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Scen från skilsmässoprocessen i enaktaren Bandet vid den svenska premiären den 31
januari 1908 på Strindbergs egen teater, Intima teatern, i Stockholm. T. v. Anna Flygare
som Friherrinnan, t.h. teaterns chef, August Falck, som Baronen. I mitten (t. h. om
karaffen) Helge Wahlgren som den unge Häradshövdingen. Strindberg citerade en
teaterväns omdöme: »detta är icke skådespelarkonst, det är något annat; det är full
verklighet».
















DEN STARKARE



EN SCEN















PERSONER.


Fru X; skådespelerska, gift.

Mlle Y; skådespelerska, ogift.
















SCENERI.


Ett hörn av ett damkafé; två små järnbord, en röd schaggsoffa och några stolar.













FRU X

inträder vinterklädd i hatt och kappa med en fin japansk korg på
armen.




MLLE Y

sitter framför en halvdrucken ölbutelj och läser en illustrerad tidning,
vilken hon sedan utbyter mot andra.




FRU X

God dag Amelie, lilla! – Du sitter här så ensam på
julafton, som en stackars ungkarl.




MLLE Y

tittar opp från tidningen, nickar, och fortsätter att läsa.




FRU X

Vet du det gör mig riktigt ont att se dig; ensam, ensam
på ett kafé och på själva julafton. Det gör mig så ont som
när jag i Paris såg ett brudfölje inne på en restaurang, och
bruden satt och läste en skämttidning medan brudgummen spelade biljard med vittnena. Huh! tänkte jag, med
en sådan början, vilken fortsättning och vilket slut!

Han spelte biljard på bröllopsafton! – Och hon läste en
skämttidning menar du! Nå det är inte alldeles detsamma!




OPPASSERSKAN

in, ställer en kopp chokolad framför fru X, och går ut.





FRU X

Vet du vad Amelie! Nu tror jag du hade gjort bättre i
att behålla honom! Minns du att jag var den första som sa
dig: förlåt honom! Kommer du ihåg det! – Du kunde ha
varit gift nu och haft ett hem; minns du förra julen, hur
lycklig du kände dig då du var ute hos din fästmans
föräldrar på landet; hur du prisade hemmets lycka och
riktigt längtade från teatern! – Ja kära Amelie, hemmet är
allt det bästa – näst teatern – och ungarne ser du – ja det
där förstår du inte! – 




MLLE Y

föraktfull min.




FRU X

dricker några skedar ur koppen; öppnar sedan korgen och visar julklapparna.

Här skall du se vad jag köpt åt mina grisar – – -Tar upp
en docka.- Ser du på den! Den ska Lisa ha! Ser du att hon
kan rulla med ögonen och vrida på halsen! Va! – Och här
är Mojes korkpistol – -laddar och skjuter mot Mlle Y.




MLLE Y

gör en gest av fasa.




FRU X

Blev du rädd? Trodde du att jag ville skjuta dig? Va? –
Min själ tror jag inte du tänkte det! Om du skulle vilja
skjuta mig, förvånade mig mindre efter som jag gått i
vägen för dig – och det vet jag du aldrig kan glömma –
fastän jag var alldeles oskyldig. Du tror ännu att jag
intrigerade bort dig från Stora Teatern, men det gjorde
jag inte! Jag gjorde det inte fastän du tror det! – Ja, det är
detsamma att jag säger det, för du tror ändå att det var
jag! -Tar fram ett par broderade tofflor.- Och de här ska min
gubbe ha! Med tulpaner på som jag själv broderat – jag
avskyr tulpaner förstås, men han ska ha tulpaner till
allting.




MLLE Y

ser upp från bladet ironiskt och nyfiket.




FRU X

träder en hand i var toffel.

Ser du så små fötter Bob har; va! Och du skulle se
sådan elegant gång! Du har aldrig sett honom i tofflor du!
-Mlle Y skrattar högt.- Titta ska du se!

Hon låter tofflorna gå på bordet.




MLLE Y

skrattar högt.




FRU X

Och så när han är ond ser du, så stampar han med
foten så här: »Va! de förbannade pigorna som aldrig kan
lära sig att koka kaffe! Häu! Nu ha de kretinerna inte
klippt lampveken ordentligt!»

Och så är det golvdrag, och så fryser han om fötterna:
»husch, vad det är kallt, och de förhärdade idioterna som
inte kan hålla eld i kamin!»

Hon gnuggar tofflorna med den enas sula mot den andras ovanläder.




MLLE Y

gapskrattar.




FRU X

Och så kommer han hem och ska leta efter sina tofflor,
som Mari ställt under chiffonjén ... Åh men det är synd
att sitta och göra narr av sin gubbe på det där sättet. Han
är snäll i alla fall, och det är en liten bra man – och du
skulle ha haft en sån man du, Amelie! – Vad skrattar du
åt! Va! Va! – Och så vet jag ser du att han är mig trogen;
ja det vet jag! För det har han talt om själv .... vad flinar
du åt! – att när jag var på turné i Norge så kom den där
otäcka Frédérique och ville förföra honom – kan du tänka
dig så infamt! -Paus.- Men jag skulle ha rivit ögonen ur
huvudet på henne, jag, om hon kommit sta när jag var

hemma! -Paus.- Det var lyckligt att Bob talte om det
själv, så det inte kom fram skvallervägen! -Paus.- Men
Frédérique var inte den enda må du tro! Jag vet inte, men
fruntimmerna äro alldeles galna efter min man. De måtte
tro att han har något att säga över teaterns engagemanger, därför att han är i departementet! – Kanske du
också har varit och slagit efter honom! – Jag trodde dig
inte mer än jämnt – men nu vet jag att han inte brydde sig
om dig, och att du tycktes bära något agg till honom
föreföll det mig alltid!

Paus.

De betrakta varandra förläget.




FRU X

Kom hem till oss i afton Amelie, i alla fall, och visa att
du inte är ond på oss, inte ond på mig, i alla fall! Jag vet
inte, men jag tycker det är så obehagligt att vara ovän
med dig särskilt. Kanske det är därför att jag gick dig i
vägen den gången – -rallentando- eller – jag vet inte alls –
varför egentligen!


Paus.




MLLE Y

fixerar fru X nyfiket.




FRU X

tankfull.

Det var så underligt med vår bekantskap – när jag såg
dig första gången var jag rädd för dig, så rädd att jag inte
vågade släppa dig ur sikte; utan hur jag kom och gick
befann jag mig alltid i din närhet – jag vågade inte vara
din ovän, därför blev jag din vän. Men det rådde alltid en
disharmoni när du kom hem till oss, för att jag såg att min
man inte kunde lida dig – och då kände jag det snett som
när kläder sitta illa – och jag gjorde allt för att få honom
att visa sig vänlig mot dig, men utan att lyckas – förr än
du gick och förlovade dig! Då slog det upp en häftig
vänskap så att det såg ut ett ögonblick som om ni nu först

vågade visa era verkliga känslor då du var i säkerhet –
och så – hur var det sen? – jag blev inte svartsjuk – så
underligt – Och jag minns på dopet då du stod fadder, att
jag nödgade honom att kyssa dig – det gjorde han, men
du blev så förvirrad – det vill säga det märkte jag inte då
– tänkte inte på det sedan heller – har inte tänkt på det
förrän – nu!

Reser sig häftigt.

Varför tiger du? Du har inte sagt ett ord på hela tiden
utan bara låtit mig sitta och tala! Du har suttit med
ögonen och nystat ur mig alla dessa tankar som lågo där
som råsilke i sin kokong – tankar – misstankar kanske –
låt mig se – Varför slog du upp förlovningen? Varför kom
du aldrig mer i vårt hus efter den betan? Varför vill du
inte komma till oss i afton?




MLLE Y

gör min av att vilja tala.




FRU X

Tyst! Du behöver inte säga något för nu fattar jag allt
själv! – Det var därför och därför och därför! – Jaha! Nu
stämmer alla räkningarna! Så är det! – Fy, jag vill inte
sitta vid samma bord som du!

Flyttar sina saker till det andra bordet.

Det var därför jag skulle brodera tulpaner, som jag
hatar, på hans tofflor därför att du tyckte om tulpaner;
det var därför -kastar tofflorna på golvet- vi skulle bo vid
Mälarn om sommaren därför att du inte kunde lida Saltsjön; det var därför min gosse skulle heta Mauritz, därför
att din far hette så, det var därför jag skulle bära dina
färger, läsa dina författare, äta dina favoriträtter, dricka
dina drycker – din chokolad till exempel; det var därför –
åh min Gud – det är rysligt när jag tänker på det, det är
rysligt! – allt, allt, kom från dig till mig, till och med dina
passioner! – Din själ kröp in i min som en mask i äpplet,
åt och åt, grävde och grävde tills det bara var skalet kvar
med litet svart mjöl! Jag ville fly dig, men jag kunde inte;
du låg som ormen med dina svarta ögon och förtrollade

mig – jag kände hur vingarne lyftes endast för att draga
ner mig; jag låg i vattnet med hopbundna fötter och ju
starkare jag tog simtagen med händerna dess djupare
arbetade jag mig ner, ner, tills jag sjönk till botten där du
låg som en jättekrabba för att gripa mig i dina klor – och
nu ligger jag där.

Fy vad jag hatar dig, hatar dig, hatar dig! Men du, du
bara sitter och tiger, lugn, likgiltig, likgiltig om det är ny
eller nedan, jul eller nyår, om andra äro lyckliga eller
olyckliga, utan förmåga att hata eller älska, orörlig som
en stork vid ett råtthål – du kunde inte ta’ upp ditt byte
själv, du kunde inte förfölja det, men du kunde vänta ut
det! Här sitter du inne i ditt hörn – vet du att det kallas
efter dig för råttfällan – och läser dina tidningar för att se
efter om det går någon illa, om någon råkar i misär, om
någon får avsked från teatern; här sitter du och passar ut
dina offer, räknar ut dina chanser som en lots sitt skeppsbrott, tar emot dina tributer!

Stackars Amelie! Vet du att det gör mig ont likafullt om
dig därför att jag vet att du är olycklig, olycklig som en
sårad och elak därför att du är sårad! – Jag kan inte vara
ond på dig fastän jag ville det – ty du är ändock den lille –
ja, det där med Bob det bryr jag mig inte om! – vad gör
det mig egentligen! – Och om du lärt mig dricka chokolad
eller någon annan lärt mig det, kan komma på ett ut! –

Dricker en sked ur koppen.

Snusförnuftigt.- Chokolad är mycket hälsosamt för övrigt! Och om jag lärt kläda mig av dig – så tant mieux – det
har bara fästat min man ändå starkare vid mig – och där
förlorade du när jag vann – ja, att döma av vissa tecken så
tror jag du förlorat honom redan! – Men det var nog din
mening att jag skulle gå min väg – som du gjorde, och
som du nu sitter och ångrar – men ser du det gör jag inte!
– Vi ska inte vara småaktiga, ser du! Och varför skulle jag
bara ta det ingen annan vill ha! –

Kanske du, när allt kommer omkring att jag i detta
ögonblick verkligen är den starkare – du fick ju aldrig
någonting av mig, men du bara gav ifrån dig – och nu är

det med mig som med tjuven – att när du vaknade så
ägde jag vad du saknade!

Hur kom det sig eljest att allt var värdelöst, sterilt i din
hand! Inte kunde du behålla någon mans kärlek med dina
tulpaner och dina passioner – som jag kunde; inte förmådde du lära livets konst av dina författare såsom jag
lärde; inte fick du någon liten Moje fastän din pappa
hette Moje!

Och varför tiger du jämt och ständigt, tiger, tiger? Ja,
jag trodde det var styrka; men det var kanske bara det att
du inte hade något att säga! därför att du inte kunde
tänka något!

Reser sig och tar upp tofflorna.

Nu går jag hem – och tar tulpanerna med mig – dina
tulpaner! Du kunde inte lära något av andra, du kunde
inte böja dig – och därför brast du som ett torrt rör – men
det gjorde inte jag!

Tack ska du ha Amelie, för alla dina goda lärdomar;
tack för du lärde min man älska! – Nu går jag hem och
älskar honom!

    

Går.



Slut.


















PARIA


EN AKT


FRITT EFTER EN NOVELL AV OLA HANSSON















PERSONER:


	Herr X, arkeolog.
Herr Y, resande från Amerika. 	⎱
⎰Medelålders män.

















SCENERI:


Simpelt rum på landet; dörr och fönster i fonden utåt ett
landskap. Mitt på golvet ett stort matbord med böcker, skrivdon, fornsaker på ena sidan; mikroskop, insektslådor, spritburkar på den andra.

Till vänster en bokhylla. Eljes möbleringen som hos en förmögen bonde.













HERR Y

kommer in med insektshåv och portör, klädd i skjortärmarne; går
direkt fram till bokhyllan och tar ner en bok, vilken han ställer sig att
läsa i.


Det ringer ut efter gudstjänsten i landskyrkan; landskapet och stugan äro starkt solbelysta.

Man hör då och då hönsens skrockande utanför.




HERR X

in i skjortärmarne.




HERR Y

far häftigt tillsammans, ställer tillbaks boken upp och ner; låtsas söka
en annan bok på hyllan.



HERR X

Vilken tryckande värme! Jag tror bestämt vi få åska!




HERR Y

Såå! Varför tror du det?




HERR X

Klockorna pingla så torrt, flugorna stickas och hönsen
skrocka. Jag skulle ut och fiska, men kunde inte hitta en
mask. Känner du inte dig nervös?




HERR Y

eftertänksamt.

Jag? – Åhjo!




HERR X

Du ser då alltid ut som om du väntade åskväder, för
resten!




HERR Y

rycker till.

Gör jag!




HERR X

Nå, nu ska du resa i morgon också, så det är inte
underligt om du hade kappsäcksfebern!

Vad nytt! – Där är posten!

Tar upp brev från bordet.

Åh! Jag får hjärtklappning var gång jag öppnar ett brev
– bara skuld, skuld!

Har du haft skuld nånsin?




HERR Y

funderar.

N-eej!




HERR X

Ja då förstår du inte hur det kan kännas när obetalda
räkningar komma –

Läser i ett brev.

Hyran obetalad – värden bråkar – hustrun förtvivlad!

Och jag som sitter till armbågarna i guld!

Öppnar ett järnbeslaget skrin som står på bordet, vid vilket de sätta
sig, en på var sida.

Ser du här har jag för sex tusen kronors guldvärde som
jag grävt opp på fjorton dagar! Jag behövde bara den här
armringen för att få de tre hundrafemtio kronor jag behöver! Och med alltsammans skulle jag göra mig en lysande
bana. Jag skulle naturligtvis strax låta rita och skära
figurerna till min avhandling och så skulle jag trycka –
och resa. Varför gör jag inte det tror du?




HERR Y

Du är väl rädd att bli upptäckt!




HERR X

Kanske det också! Men tror du inte att en intelligent
person som jag skulle kunna ställa om att det inte blev
upptäckt.

Jag går ju ensam – utan vittnen – och rotar där ute i
backarna. Vad vore det för märkvärdigt att stoppa lite i
fickorna!




HERR Y

Ja men avyttringen lär vara det farligaste!




HERR X

Äh! Jag skulle naturligtvis smälta ner alltsammans och
så skulle jag gjuta dukater – fullviktiga naturligtvis –




HERR Y

Naturligtvis!




HERR X

Det kan du väl begripa! Ty ville jag göra falskt mynt
redan, så – inte behövde jag gräva guld först!

Paus.

Det är märkvärdigt i alla fall; att om en annan skulle
göra det jag nu inte kan förmå mig till, så skulle jag
frikänna honom, men mig själv skulle jag inte kunna
frikänna. Jag skulle kunna hålla ett lysande försvarstal för
tjuven, bevisa att detta guld var res nullius eller ingens då
det kom i jorden på en tid då ingen äganderätt fanns, att
det icke nu heller ägdes av annan än den förstkommande,
då jordägaren icke haft det beräknat i egendomsvärdet
och så vidare!




HERR Y

Och du skulle detta sannolikt desto lättare om hm!
tjuven icke stulit av nöd utan till exempel av samlarmani,

av vetenskapligt intresse, av äregirighet att få äga en
upptäckt. Inte sant?




HERR X

Du menar att jag icke skulle kunna frikänna honom om
han stulit av nöd! Nej, ty det är just det enda fallet som
lagen icke ursäktar! Det är simpel stöld det!




HERR Y

Och det skulle du inte ursäkta?




HERR X

Hm! ursäkta! Det kunde jag väl inte när lagen icke
ursäktar det. Och jag må bekänna att det blev mig svårt
anklaga en samlare för stöld om han tog upp en i andras
jord hittad fornsak som icke fanns i hans samling!




HERR Y

Alltså fåfängan, äregirigheten skulle ursäkta vad nöden
icke ursäktade.




HERR X

Och likafullt skulle nöden vara den starkare, den enda
ursäkten. Ja, det är så! Det kan jag lika litet ändra som
jag kan ändra min vilja att icke stjäla i något fall som
helst!




HERR Y

Det räknar du då som en stor dygd, att du inte kan hm!
stjäla!




HERR X

Det är hos mig lika omotståndligt som lusten att stjäla
är omotståndlig hos andra, och alltså ingen dygd. Jag kan
inte, och han kan inte låta bli! – Du begriper väl att
begäret att äga detta guld icke saknas hos mig! Varför tar
jag det inte då! Jag kan inte! Det är en oförmåga, och en
brist är ju icke en dygd. Så!


Slår ihop skrinet.

Det har dragit slrömoln över landskapet och stundtals förmörkat
stugan. Nu mörknar det såsom vid annalkande åskväder.


Så kvavt det är! Jag tror vi få åska!




HERR Y

reser sig och stänger dörrar och fönster.




HERR X

Är du rädd för åskan?




HERR Y

Man ska vara försiktig!

De sätta sig igen vid bordet.




HERR X

Du är en kuriös kurre! Här slår du ner som en bomb för
fjorton dagar sedan, presenterar dig som en svensk amerikanare som reser i flugor för ett litet museum – 




HERR Y

Bry dig inte om mig nu!




HERR X

Så säger du alltid när jag tröttnar att tala om mig själv
och vill ägna dig någon uppmärksamhet. Det är kanske
därför du blev mig så sympatisk för att du lät mig tala så
mycket om mig själv!

Vi blevo straxt gamla bekanta, du hade inga hörn som
jag kunde stöta mig på, inga nålar som stuckos. Det var
något så mjukt i hela din person, du var så full av hänsyn
som endast den mest bildade kan ådagalägga; du bullrade
aldrig när du kom sent hem, gjorde intet väsen när du
steg opp om morgnarne, förbisåg småsaker, böjde undan
när det drog sig till konflikt – med ett ord du var den
fullkomlige umgängesvännen! Men du var alldeles för
undfallande, alldeles för negativ, för tyst, att jag i längden

icke skulle reflektera över det – och du är full av fruktan
och räddhåga – det ser ut som om du vore en dubbelgångare. Vet du av att när jag sitter här framför spegeln och
ser din rygg – så är det som om jag såg en annan
människa!




HERR Y

vänder sig om och tittar i spegeln.




HERR X

Ja du kan inte se dig själv på ryggen! Framifrån ser du
ut som en frimodig man som med öppet bröst går emot
sitt öde, men på ryggen – ja jag vill inte vara oartig – men
det ser ut som om du bar en börda, som om du böjde dig
undan för ett käpprapp, och när jag ser dina röda hängslen korsa sig på den vita skjortan – – –  så ser det ut som
ett stort märke, ett varumärke på en packlår – – –  




HERR Y

reser sig.


Jag tror jag kvävs – om inte åskvädret bryter ut snart!




HERR X

Det kommer strax, var lugn bara! – Och din nacke sen!
Det ser ut som om det satt ett annat ansikte där, men ett
ansikte av en annan typ än ditt! Du är så förfärligt smal
mellan öronen så att jag undrar ibland vad du tillhör för
en ras!

Det blixtar.

Den där såg ut som om han slog ner hos länsmans!




HERR Y

orolig.

Hos l-länsman!




HERR X

Ja det såg ut så bara! Men det där åskvädret få vi
ingenting med av! Sitt ner nu och låt oss språka efter som
du reser i morgon. –

Det är märkvärdigt att du, som jag dock strax blev
intim med, tillhör de personer vilkas bild jag icke kan
framkalla när de äro frånvarande. När du är ute på
marken och jag erinrar dig, så får jag alltid fram en annan
bekant, som egentligen inte liknar dig, men med vilken du
äger vissa likheter.




HERR Y

Vem är det?




HERR X

Namnet vill jag inte säga! Emellertid, jag åt middag på
samma ställe i flera års tid och träffade där vid smörgåsbordet en liten blond man, med blonda utpinade ögon.
Han hade en otrolig förmåga att uppträda i den värsta
trängsel utan att knuffas eller bli knuffad; han kunde
fastän han stod vid dörrn ta en brödskiva på tre alnars
avstånd; han såg alltid lycklig ut att vara bland folk, och
när han fick se en bekant föll han i gapskratt av förtjusning, omfamnade och kringklappade honom som om han
inte råkat en människa på åratal. Om någon trampade
honom på foten log han såsom om han bad om ursäkt att
han gått i vägen.

I två år såg jag honom och roade mig med att gissa
hans yrke och karaktär, men jag frågade aldrig någon
vem han var, ty det ville jag inte veta, emedan mitt nöje i
samma stund skulle upphöra.

Denna man hade samma egenskap som du – att vara
obestämbar. Ibland gjorde jag honom till ograduerad
lärare, underofficer, farmaceut, landskanslist eller hemlig
polis och han tycktes som du vara hopslagen av två olika
stycken, ty framsidan passade icke till baksidan.

En dag råkade jag läsa i tidningen om en stor växelförfalskning av en bekant civil ämbetsman. – Jag fick därpå
veta att min obestämbare varit kompanjon till förfalskarens bror och att han hette Stråman; och så upplystes jag,
att merbemälte Stråman förr idkat rörelse med lånbibliotek; men att han nu var polisreferent i en stor tidning.

Hur kunde jag nu få något sammanhang mellan förfalskning, polis och den obestämbares ovanliga sätt att uppträda? Det vet jag inte, men när jag frågade en vän om
Stråman var straffad, svarade han varken ja eller nej –
han visste det inte!


Paus.




HERR Y

Nåå? Var han – straffad?




HERR X

Nej! Han var ostraffad!

Paus.




HERR Y

Det var därför menar du som han hade en sådan
dragning till polisens närhet, och var så rädd att stöta sig
med människor.




HERR X

Ja!




HERR Y

Blev du bekant med honom sen?




HERR X

Nej, jag ville inte.

Paus.




HERR Y

Skulle du ha gjort bekantskap med honom om han varit
– straffad?




HERR X

Ja, gärna!




HERR Y

reser sig och går några slag på golvet.




HERR X

Sitt stilla! – Varför kan du inte sitta stilla!




HERR Y

Var har du fått denna fria syn på mänskliga förhållanden? Är du kristen?




HERR X

Nej det kan du väl höra!




HERR Y

min.




HERR X

Den kristne fordrar förlåtelse, men jag fordrar straff för
jämviktens återställande eller vad du vill kalla det för!
Och du som har suttit inne borde väl känna det.




HERR Y

stannar orörlig, betraktande Herr X först med vilda hatfulla blickar,
sedan med häpnad och beundran.

Hur – kan – du – veta – det?




HERR X

Jag kan ju se det!




HERR Y

Hur? Hur kan du se det.




HERR X

Jag har lärt mig! Det är en konst det med som så
många andra! Men nu ska vi inte tala om den saken!

Ser på sitt ur, lägger fram ett papper för underskrivning, doppar
pennan och räcker åt Herr Y.

Jag måste tänka på mina trassliga affärer. Var nu snäll
och bevittna min namnteckning på det där reversalet,
som jag skall lämna in i Malmö bank i morgon när jag
följer dig.




HERR Y

Jag ämnar inte resa över Malmö!




HERR X

Inte?




HERR Y

Nej!




HERR X

Men du kan ju bevittna namnteckningen i alla fall.




HERR Y

N-nej! – Jag skriver aldrig mitt namn på några papper –




HERR X

– mer! Det är femte gången du vägrar att skriva ditt
namn! Första gången var på ett postkvitto – det var då jag
började observera dig; och nu har jag bemärkt att du har
en fasa för att ta i penna med bläck. Du har inte avsänt
ett brev sedan du kom hit; men ett brevkort och det skrev
du med blåpenna. Förstår du nu att jag räknat ut ditt
felsteg!

Vidare! Det är väl sjunde gången du nekar att följa
med till Malmö, dit du icke varit under denna tid. Och
ändå har du kommit hit från Amerika bara för att få se
Malmö. Och du går varje morgon en halv mil söderut till
kvarnbacken för att få se taken i Malmö! Och när du står
där vid högra fönstret och tittar ut genom tredje rutan till
vänster nerifrån räknat, så ser du spirorna på slottet och
skorstenarna på länets cellfängelse.

Ser du nu att det inte är jag som är så kvick, utan du
som är så dum!




HERR Y

Nu föraktar du mig!




HERR X

Nej!




HERR Y

Jo det gör du, det måste du göra!




HERR X

Nej! – Se här har du min hand!




HERR Y

kysser den räckta handen.



HERR X

rycker tillbaks handen.

Vad är det för hundfasoner!




HERR Y

Förlåt mig; men ni var den första som räckte mig
handen efter att ha fått veta! –




HERR X

Och nu vill du inte dua mig längre! – Detta skrämmer
mig att du inte efter utståndet straff känner dig upprättad, i nivå, rentvådd, lika god som en ann! Vill du tala om
för mig hur det gick till! Vill du det?




HERR Y

skruvar sig.

Ja, men du ska inte tro vad jag säger; jag ska tala om
det, och du ska se att jag inte är någon vanlig förbrytare,
du ska bli övertygad om att det finns felsteg som äro så att
säga ofrivilliga – -skruvar- som liksom kommer av sig
självt – spontant – utan fri vilja, och som man inte rår för!
– Får jag öppna dörren lite, jag tror att åskvädret har gått
över!




HERR X

Var så god!




HERR Y

öppnar dörren; därpå sätter han sig vid bordet och berättar följande
med torr entusiasm, teatraliska åtbörder, och falska accenter.

Jo! Ser du! Jag var student i Lund; och skulle en gång
ha ett banklån. Jag hade inga farliga skulder och min far
ägde något litet – visserligen inte mycket! Emellertid hade
jag sänt bort reversalet till andra borgensmannen att få
det underskrivet och mot all förväntan erhöll jag det
tillbaka med refus. – Jag satt en stund bedövad av slaget,
ty det var en obehaglig överraskning, mycket obehaglig! –
Papperet låg framför mig på bordet och brevet låg bredvid. Mina ögon irrade först tröstlöst över de fatala raderna som innehöllo min dom – det var visserligen inte
någon dödsdom, ty jag kunde mycket lätt få andra borgensmän, så många jag ville för övrigt – men som sagt det
var mycket obehagligt som det var; och hur jag sitter där i
min oskuld stanna blickarne så småningom på denna
namnteckning under brevet vilken på sin rätta plats
kanske skulle ha gjort min framtid. Det var en ovanligt
kalligrafisk namnteckning – du vet att man kan sitta i
tankarna och kluttra fullt ett läskpapper med de mest
betydelselösa ord. Jag hade pennan i hand –


Fattar pennan.


så här, och hur det är börjar den gå – jag vill nu inte påstå
att det låg något mystiskt-spiritistiskt bakom det – ty
sådant tror jag inte på! – det var en ren tanklös mekanisk
process – när jag satt och kopierade den vackra autografen gång på gång – naturligtvis utan avsikt att vinna
någon fördel.

När brevet var fullklottrat hade jag vunnit en fullkomlig skicklighet att teckna namnet – 

Kastar häftigt bort pennan.

och så glömde jag bort alltsammans. Om natten sov jag
djupt och tungt – och när jag vaknade kände jag på mig
att jag drömt, men kunde ej erinra mig drömmen; –
ibland var det dock som det gläntade på en dörr och jag
såg skrivbordet med reversalet såsom ett minne – och när

jag steg upp drevs jag fram mot bordet alldeles såsom om
jag efter mogen överläggning fattat det oryggliga beslutet
att skriva detta namn under det ödesdigra papperet. Alla
tankar på följderna, på risken hade försvunnit – ingen
tvekan fanns – det var nästan som om jag uppfyllt en dyr
plikt – och jag skrev!

Springer upp.


Vad kan detta vara? Är det en ingivelse, en suggestion
det kallas? Men från vem? Jag sov ju ensam i rummet!
Kunde det vara mitt ociviliserade jag, vilden som icke
erkänner fördrag vilken under det mitt medvetande sov,
trädde fram med sin brottsliga vilja och sin oförmåga att
beräkna en handlings följder? Säg vad tror du om den
saken?




HERR X

pinar fram följande.

Uppriktigt sagt, din historia tillfredsställer mig icke
fullt – där fanns luckor, men det kan bero på att du icke
nu minns alla detaljer – Och om brottsliga ingivelser har
jag läst ett och annat – vill jag erinra mig – hm! – Men det
är detsamma det – du har fått din korrigering – och du
har haft panna att vidgå din förseelse. Nu tala vi inte mer
om det!




HERR Y

Jo, jo, jo, vi ska tala mera om det! vi ska tala så att jag
får fullt medvetande om min obrottslighet.




HERR X

Har du inte det då?




HERR Y

Nej, det har jag inte.




HERR X

Ja, ser du det är det som oroar mig! Det är det som
oroar mig! – Tror du icke att varje människa har ett lik i

lasten. Ha vi inte stulit och ljugit som barn allesamman?
Jo, säkert. Nå, nu finns det människor som förbli barn
hela sitt liv, så att de icke kunna styra sina lagstridiga
begär. Kommer nu bara tillfället, så är brottslingen färdig! – Men jag kan inte förstå att du inte känner dig
oskyldig! När barnet anses otillräkneligt, så skulle väl
brottslingen också anses så.

Det är märkvärdigt – ja det är detsamma – jag får
kanske ångra det sen –

Paus.

Jag har dödat en människa, jag, och jag har aldrig haft
några skrupler!




HERR Y

ytterligt intresserad.

Har – du?




HERR X

Ja, just jag! – Kanske du inte vill ta en mördare i hand?




HERR Y

nytert.

Ah, så du talar!




HERR X

Ja, men jag är ostraffad!




HERR Y

intimt, överlägset.

Desto bättre för dig! – Hur smet du ifrån det då?




HERR X

Det fanns ingen åklagare, inga misstankar, inga vittnen. Saken gick nämligen till så här. – En kamrat hade en
jul bjudit mig ut på jakt utanför Uppsala. Mot mig
sänder han en gammal försupen statkarl som somnar på
kuskbocken, kör fast i grindhål och välter i diken. Jag vill
inte skylla på någon livsfara – utan i ett anfall av otålighet

slår jag honom till slut en halskaka, för att väcka honom,
men med den påföljd att han aldrig vaknade mer, utan
var död på fläcken!




HERR Y

listigt.

Nåå, och du angav dig inte?




HERR X

Nej! På följande grunder. Mannen hade inga anhöriga
eller andra för vilka hans liv var nödvändigt, han hade
levat ut sin vegetationsperiod, hans plats kunde strax
intagas av en som bättre behövde den; under det å andra
sidan jag var oumbärlig för mina föräldrars lycka, för min
egen och kanske för vetenskapens. Genom sakens utgång
var jag redan korrigerad från lusten att utdela halskakor,
och för att tillfredsställa en abstrakt rättvisa hade jag icke
lust att fördärva mina föräldrars och mitt liv!




HERR Y

Jaså det är så du bedömer människovärde?




HERR X

I föreliggande fall, ja!




HERR Y

Men skuldkänslan, jämvikten då?




HERR X

Jag hade ingen skuldkänsla, ty jag hade icke begått
något brott. Halskakor hade jag fått och givit som pojke
och det var endast min okunnighet om dylikas verkan på
äldre folk som vållade den dödliga utgången.




HERR Y

Ja, men det är ända till två års straffarbete för vådadråp – lika mycket som för – namnskrivning.




HERR X

Jag har nog tänkt på det också, må du tro! Och mången
natt har jag drömt att jag var i fängelse! Häu! Du, är det
så svårt som det sägs att sitta inom lås och bom?




HERR Y

Jo, du, det är svårt. – Först vanställer man ditt yttre
genom att klippa av dig håret, så att om du inte såg ut
som en förbrytare förut så gör du det efteråt, och när du
tittar dig i en spegel så blir du övertygad om att du är en
bandit!



HERR X

Det är masken som rycks av kanske! Det är inte så illa
uträknat!



HERR Y

Skämta du! – Och så sätter man ner din kost så att du
varje dag och timma känner en bestämd skillnad mellan
liv och död! Alla livsfunktioner nertryckas, du känner hur
du krymper, och din själ som skulle botas här, förbättras,
sättes på svältkur, pressas tillbaka till tusen år i förfluten
tid; du får bara läsa skrifter som äro författade för folkvandringstidens vildar, du får bara höra om vad som
aldrig skall komma att passera i himlen, men vad som
händer på jorden förblir en hemlighet; du ryckes lös ur
din omgivning, flyttas ner ur din klass, kommer under
dem som äro under dig! får visioner av att leva i bronsåldern, känner dig som om du ginge i djurhud, bodde i håla
och åt ur en ho! Oh!




HERR X

Ja, men det är ju förnuft i det, ty den som uppför sig
såsom han vore från bronsåldern skall väl leva i sin
historiska kostym.




HERR Y

ilsket.

Du hånar du! Du som farit fram som en stenåldersmänniska! och ändå får leva i guldåldern.




HERR X

forskande, skarpt.

Vad menar du med det sista ordet – guldåldern?




HERR Y

lömskt.

Ingenting alls!




HERR X

Det ljuger du, ty du är för feg att säga din hela mening!




HERR Y

Är jag feg? Tror du det! Jag var inte feg när jag vågade
uppträda på denna trakt där jag lidit så som jag gjort. –
Men vet du vad man lider mest av när man sitter därinne? – Jo, du; det är av det att de andra inte sitter där
också!




HERR X

Vilka andra?




HERR Y

De ostraffade!




HERR X

Alluderar du på mig?




HERR Y

Ja!




HERR X

Jag har inte begått något brott!




HERR Y

Såå inte det?




HERR X

Nej, en olycka är inte något brott!




HERR Y

Jaså det är en olycka att man begår mord?




HERR X

Jag har inte begått mord!




HERR Y

Såå det är inte mord att slå ihjäl en människa?




HERR X

Nej, inte alltid! Det finns dråp, vådadråp, misshandel
med dödlig utgång, med underavdelningarne i avsikt och
utan avsikt. Emellertid – nu är jag riktigt rädd för dig – ty
du tillhör den farligaste kategorien av medmänniskor – de
dumma!




HERR Y

Jaså, du inbillar dig att jag är dum! Hör du! vill du ha
ett bevis på att jag är mycket slug?




HERR X

Låt höra!




HERR Y

Vill du erkänna att jag resonerar klokt och följdriktigt
när jag säger så här!

Du har råkat ut för en olycka, som skulle kunnat
ådraga dig två års straffarbete. Du har sluppit undan det
vanärande straffet, helt och hållet. Här sitter nu en man –
som varit offer för en olycka – en omedveten ingivelse –
och fått lida två års straffarbete. Denna man kan endast
genom stora vetenskapliga meriter avtvå den fläck som
han ofrivilligt fått på sig – men för dessa meriters ernående måste han ha pengar – mycket pengar – och
pengar nu genast!

Tycker inte du att den andre – den ostraffade – skulle
återställa jämvikten i de mänskliga förhållandena, om
han dömdes till en försvarlig mansbot? Tycker du inte
det?




HERR X

lugnt.

Joo!




HERR Y

Nå, då förstå vi varann! – Hm! -Paus.- Hur mycket anser
du skäligt?




HERR X

Skäligt? Lagen bestämmer mansbot till minimum femtio kronor. Men som den avlidne icke har några anhöriga
förfaller allt tal om den saken.




HERR Y

Jaså du vill inte förstå! Då ska jag tala tydligare: det är
till mig du skall erlägga boten.




HERR X

Det har jag aldrig hört att dråpare ska erlägga mansbot
till förfalskare. – Och här finns eljes ingen åklagare!




HERR Y

Inte? – Jo – här har du mig!




HERR X

Nu börjar det på att reda sig! – Hur mycket begär du
för att bli medbrottsling i dråpet?




HERR Y

Sex tusen kronor!




HERR X

Det är för mycket! – Var ska jag ta dem ifrån?




HERR Y

pekar på skrinet.




HERR X

Det vill jag inte! Jag vill inte bli tjuv.




HERR Y

Gör dig inte till. Vill du inbilla mig att du inte huggit
ur skrinet förut?




HERR X

liksom för sig själv.

Tänk att jag kunde misstaga mig så kapitalt! Men så är
det med de mjuka! Man tycker om de mjuka naturerna,
och så tror man så lätt att man är omtyckt: och just därför
har jag varit på min vakt mot dem jag tyckt om! – Jaså
det är din fulla övertygelse att jag tagit ur skrinet förut?




HERR Y

Jo säkert!




HERR X

Och nu anger du mig, om du inte får sex tusen kronor?




HERR Y

Alldeles bestämt! Det kan du inte komma ifrån så att
det inte är värt du försöker!




HERR X

Du tror att jag vill ge min far en tjuv till son, min
hustru en tjuv till man, mina barn en tjuv till far, och
mina kamrater en tjuv till ämbetsbroder! Det skall aldrig
komma att ske! – Nu går jag till länsman och anger mig!




HERR Y

springer opp; och samlar sina saker.

Vänta lite!




HERR X

På vad?




HERR Y

stammande.

Jag tänkte bara – att när jag inte behövs mer – så
behövde jag inte vara närvarande – och kunde få gå!




HERR X

Det får du inte! – Sitt nu ner på din plats vid bordet där
du satt, så ska vi tala litet först.




HERR Y

sätter sig sedan han tagit på en mörk rock.

Va, va ska det bli av nu!




HERR X

tittar i spegeln bakom Herr Y.

Nu har jag det klart! Ah! –




HERR Y

oroligt.

Vad ser du nu för märkvärdigt?




HERR X

Jag ser i spegeln att du är en tjuv – en simpel vanlig
tjuv! – Nyss när du satt i vita skjortan, märkte jag bara att
det var något i olag på min bokhylla, men jag kunde inte
fatta vad, ty jag skulle höra på dig, och observera dig. Nu
sedan du blev mig antipatisk skärptes min blick och sedan
du fick din svarta rock på dig som färgmotsättning mot
den röda bokryggen som förr inte syntes mot dina röda
hängslen, så ser jag att du varit och läst över din förfalskningshistoria i Bernheims avhandling om ingivelser
och ställt tillbaks boken opp och ner. Du stal alltså den
historien också!

På grund av detta anser jag mig ha rätt att sluta det du
begått ditt brott av nöd eller njutningslystnad!




HERR Y

Av nöd! Om du visste –




HERR X

Om du visste i vilken nöd jag levat – och lever! Men det
hör inte hit! – Vidare! Att du suttit inne – det är nästan
säkert, men det var i Amerika, ty det var amerikanskt
fängelseliv du skildrade; ett annat är nästan lika säkert,
att du inte suttit av ditt straff här.




HERR Y

Hur kan du säga det?




HERR X

Vänta till länsman kommer får du veta det!




HERR Y

reser sig.




HERR X

Ser du det! Första gången jag nämnde länsman i sammanhang med åskslaget så ville du också springa! Och
när en person suttit i ett fängelse, vill han aldrig gå till en
kvarnbacke var dag och titta på det, eller ställa sig bakom
en fönsterruta – 

Med ett ord: du är både en straffad och en ostraffad!
Och det var därför du var så ovanligt svår att komma på!

Paus.




HERR Y

fullständigt slagen.

Får jag gå nu?




HERR X

Nu får du gå!




HERR Y

samlar sina saker.

Är du ond på mig?




HERR X

Ja! – Tycker du mer om att jag ömkar dig!




HERR Y

vresigt.

Ömkar? Anser du dig bättre än jag –




HERR X

Visst gör jag det, efter som jag är bättre än du! Jag äger
större klokhet än du och är förmånligare för den allmänna
äganderätten.




HERR Y

Du är ganska listig, men icke så listig som jag! Jag står
själv i schack, men i nästa drag kan du vara matt –
likafullt.




HERR X

fixerar Y.

Ska vi brytas ett tag till? – Vad ämnar du nu göra för
ont?




HERR Y

Det är min hemlighet!




HERR X

Får jag se på dig? – Du tänker skriva ett anonymt brev
till min hustru och tala om min hemlighet!




HERR Y

Ja, och det kan du inte hindra! Fängsla mig törs du
inte; alltså måste du låta mig gå; och när jag gått, kan jag
göra vad jag vill!




HERR X

Ack du djävel! Du träffade min Achilleshäl – vill du
tvinga mig att bli mördare?




HERR Y

Det kan du inte bli – stackare!




HERR X

Ser du att det är skillnad på folk! Och du känner det på
dig att jag inte kan begå sådana handlingar som du;

därför har du övertaget. Men tänk om du tvang mig att
göra med dig som jag gjorde med kusken!

Lyfter handen såsom för att slå en halskaka.




HERR Y

ser X stint i ansiktet.

Det kan du inte! Det kan den inte som inte kunde ta sin
räddning ur skrinet!




HERR X

Du tror alltså inte att jag tagit ur skrinet?




HERR Y

Du var för feg! Liksom du var för feg att tala om för din
hustru att hon var gift med en mördare.




HERR X

Du är en annan slags människa än jag – om starkare
eller svagare – det vet jag inte – brottsligare eller icke –
rör mig inte! men att du är dummare, det är avgjort; ty du
var dum när du skrev en annans namn i stället för att
tigga – som jag fått lov att göra; du var dum när du gick
och stal ur min bok – kunde du inte begripa att jag läst
mina böcker? – du var dum när du trodde att du var
klokare än jag och att du kunde narra mig bli tjuv; du var
dum när du tyckte det skulle bli jämvikt därmed att
världen fick två tjuvar i stället för en; och du var allra
dummast när du inbillade dig att jag gått och byggt opp
mitt livs lycka utan att ha lagt hörnstenen säkert! Gå du
och skriv anonyma brev till min hustru om att hennes
man är dråpare – det visste hon redan som fästmö!

Ger du dig nu?




HERR Y

Får jag gå?




HERR X

Nu ska du gå! Genast! – Dina saker ska komma efter!
Ut!
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PERSONER:


BISKRA, Arabisk flicka.

YOUSSEF, Hennes Älskare.

GUIMARD, Löjtnant vid Zuaverna.


I Algeriet i våra dagar.
















SCENERI:


En arabisk Marabout (gravkammare) med en sarkofag mitt
på golvet. Bönemattor här och var; i högra hörnet ett benhus.

Dörr i fonden med portar och förhängen; fönstergluggar på
fondväggen.

Små sandhögar här och där på golvet; en uppryckt aloe,
palmblad, alfagräs i en hög.
















Scen I.


BISKRA in med burnus-kapuschongen neddragen för ansiktet, och
en gitarr på ryggen, kastar sig ner på en matta och gör bön med
armarne över bröstet.

Det blåser utanför.




BISKRA

La ilâha ill’ allâh!




YOUSSEF

in hastigt.

Samum kommer! Var är franken?




BISKRA

Han skall vara här inom ett ögonblick!




YOUSSEF

Varför stack du inte ner honom genast?




BISKRA

Nej! Därför att han skall göra det själv! Om jag gjorde
det skulle de vite döda hela vår stam, ty de veta att jag
var vägvisaren Ali, fast de ej veta att jag är flickan Biskra!




YOUSSEF

Han skall själv göra det? Hur går det till?




BISKRA

Du vet ej att Samum torkar de vites hjärnor som dadlar
och att de få skräcksyner som göra dem livet så vidrigt att
de fly ut i det stora okända?




YOUSSEF

Jag har hört sådant, och vid sista träffningen hade sex
franker burit hand på sina liv innan de hunno fram. Men
lita ej på Samum i dag, ty snö har fallit på bergen och om
en halv timme kan allt vara över. – Biskra! Kan du hata
ännu?




BISKRA

Om jag kan hata? – Mitt hat är gränslöst som öknen,
brännande som solen och starkare än min kärlek! Varje
stund av njutning de stulit från mig, sedan de dräpte Ali,
har samlat sig som giftet under huggormens tand, och vad
Samum ej förmår det förmår jag.




YOUSSEF

Det är väl talat, Biskra, och du skall utförat. Mitt hat
har vissnat som alfagräset om hösten sedan mina ögon
sågo dig. Tag kraft av mig och bliv pilen på min båge.




BISKRA

Omfamna mig Youssef! Omfamna mig!




YOUSSEF

Icke här i den heliges närvaro; icke nu – sedan, efteråt!
sedan du förtjänat din lön!




BISKRA

Stolte shejk, stolte man!




YOUSSEF

Ja – den flicka som skall bära min ättling under sitt
hjärta den skall visa sig värdig den hedern!




BISKRA

Jag – ingen annan – skall bära Youssefs ättling! Jag
Biskra – den föraktade, den fula, men den starka!




YOUSSEF

Nåväl! Nu går jag ner och sover vid källan! – Behöver
jag lära dig de hemliga konster som du lärt av den store
Marabout Siddi-shejk, och som du övar på marknader
sedan du var barn?




BISKRA

Det behöver du icke! – Jag kan alla hemligheter som
behövas för att skrämma livet ur en feg frank; den fege
som kryper på sin fiende och skickar blykulan före! Jag
kan allt – ända intill buktalarkonsten. Och vad min konst
ej förmår, det skall solen göra, ty solen är med Youssef
och Biskra.




YOUSSEF

Solen är Muslims vän, men är ej att lita på. Du kan
bränna dig flicka!

Tag först en dryck vatten, ty jag ser att dina händer
skrumpna och – – – 

Har lyftat en matta, öppnat en lucka, och går ner efter en skål vatten
som han räcker Biskra.




BISKRA

lyfter skålen till munnen.

– Och mitt öga börjar redan se rött – mina lungor torka
– jag hör – jag hör – ser du sanden rinner redan genom
taket – och det sjunger i gitarrens strängar – Samum är
här! Men franken icke! – 




YOUSSEF

Kom hit ner Biskra och låt franken dö! för sig själv!




BISKRA

Först helvetet, och sedan döden! Tror du jag sviker!

Slår ut vattnet på en sandhög.

Jag skall vattna på sanden, så växer hämnden! och jag
skall torka mitt hjärta. Väx hat! bränn sol! kväv vind!




YOUSSEF

Hell dig Ibn Youssefs moder! ty du skall föda Youssefs
son, hämnaren! Du!

Vinden tilltager: förhänget för dörren Häktar; ett rött sken lyser upp
rummet men övergår under det följande till gult.




BISKRA

Franken kommer, och – Samum är här! – Gå!




YOUSSEF

Om en halv timma ser du mig åter! Där har du sanduret. -Pekar på en sandhög.- Himlen mäter själv ut tiden åt
de otrognes helvete!

    






Scen II.


BISKRA, GUIMARD in blek och vacklande, förvirrad, talar med
halv röst.



GUIMARD

Samum är här! – Vart tror du mitt folk tagit vägen?




BISKRA

Ditt folk ledde jag väster till öst!




GUIMARD

Väster till – öst! – Låt mig se! – Det är rätt i öster och –
väster! – Sätt mig på en stol och ge mig vatten!




BISKRA

leder Guimard till sandhögen, lägger honom på golvet med huvudet
på sandhögen.

Sitter du bra så?




GUIMARD

ser på henne.

Jag sitter litet krokig. Lägg något under huvet.




BISKRA

travar sandhögen upp under huvet.

Där har du en kudde under huvet!




GUIMARD

Huvet? Där sitter ju fötterna! – Är inte fötterna där?




BISKRA

Jo visst!




GUIMARD

Jag tyckte väl det! – Ge mig nu en pall under – huvet!




BISKRA

släpar fram aloen och lägger under knäna på Guimard.

Där har du en pall!




GUIMARD

Och så vatten! – Vatten!




BISKRA

tar den tomma skålen, fyller den med sand och räcker Guimard.

Drick medan det är kallt!




GUIMARD

läppjar på skålen.

Det är kallt – men det släcker ändå inte törsten! – Jag
kan inte dricka – jag avskyr vatten – tag bort det!




BISKRA

Där har du hunden som bet dig!




GUIMARD

Vilken hund! Jag har aldrig blivit biten av någon hund.





BISKRA

Ditt minne har Samum krympt – akta dig för Samums
gyckelbilder! Du minns den rasande vinthunden som bet
dig vid näst sista jakten i Bab-el-Ouëd.




GUIMARD

Jakten i Bab-el-Ouëd! Det är riktigt! – Var det en
bäverfärgad – 




BISKRA

– tik? Ja! Ser du! Och han bet dig i vaden! Känner du
inte såret sticka – 




GUIMARD

tar sig åt vaden, sticker sig på aloen.

Jo, jag känner det! – Vatten! Vatten!




BISKRA

räcker honom sandskålen.

Drick, drick!




GUIMARD

Nej, jag kan inte! Heliga Maria Guds Moder – jag har
fått skräcken.




BISKRA

Var inte rädd; jag skall läka dig och driva ut demonen
med musikens allmakt! Hör!




GUIMARD

skriker.

Ali! Ali! icke musik! Jag kan icke lida det! Och vad
gagn har jag av den!




BISKRA

Musiken tämjer ormens lömska ande, tror du ej den rår
på en rasande hunds! Hör!

Sjunger vid gitarren.

Biskra-Biskra, Biskra-Biskra, Biskra-Biskra.

Samum! Samum!




YOUSSEF

underifrån.

Samum! Samum!




GUIMARD

Vad är det du sjunger! Ali!




BISKRA

Har jag sjungit? Ser du, nu tar jag ett palmblad i
munnen!


Tar en palmkvist mellan tänderna.

Sång uppifrån.

Biskra-Biskra, Biskra-Biskra, Biskra-Biskra.




YOUSSEF

underifrån.

Samum! Samum!




GUIMARD

Vilket helvetets gyckelspel!




BISKRA

Nu sjunger jag!

Biskra och Youssef tillsamman.

Biskra-Biskra, Biskra-Biskra, Biskra-Biskra

Samum!




GUIMARD

reser sig.

Vem är du djävul som sjunger med två röster! Är du en
man eller en kvinna? Eller båda delarna?




BISKRA

Jag är Ali, vägvisaren! Du känner icke igen mig, ty dina
sinnen äro förvirrade; men vill du rädda dig från synens
och tankens villor, så tro mig, tro vad jag säger och gör
som jag befaller.




GUIMARD

Du behöver icke be mig det ty jag finner att allt är som
du säger det vara!




BISKRA

Ser du det, avgudadyrkare!




GUIMARD

Avgudadyrkare?




BISKRA

Ja! Tag fram den idol du bär på bröstet!




GUIMARD

tar fram en medaljong.




BISKRA

Trampa den under fötterna, och anropa Gud den
Ende, den Barmhärtige, Förbarmaren.




GUIMARD

tvekande.

Den Helige Eduard, min skyddspatron.




BISKRA

Kan han skydda dig? Kan han?




GUIMARD

Nej, det kan han icke! – -Vaknar.- Jo, det kan han!




BISKRA

Låt se då!

Öppnar dörren, gardinen fläktar och gräset rör sig.




GUIMARD

håller för mun.

Stäng dörren!




BISKRA

Ner med avguden!




GUIMARD

Nej, jag kan inte.




BISKRA

Ser du! Samum kröker icke ett hår på mig, men dig
otrogne dödar han! Ner med avguden!




GUIMARD

kastar medaljongen på golvet.

Vatten! Jag dör!




BISKRA

Bed den Ende, den Barmhärtige, Förbarmaren!




GUIMARD

Vad skall jag bedja?




BISKRA

Säg mina ord!




GUIMARD

Tala!




BISKRA

Gud är en Ende, det gives ingen annan Gud än Han,
den Barmhärtige, Förbarmaren!




GUIMARD

»Gud är en Ende, det gives ingen annan Gud än Han,
den Barmhärtige, Förbarmaren!»




BISKRA

Lägg dig ner på golvet!




GUIMARD

lägger sig ner motvilligt.




BISKRA

Vad hör du?




GUIMARD

Jag hör en källa sorla!




BISKRA

Ser du! Gud är en och det gives ingen annan än Han
den Barmhärtige, Förbarmaren! – Vad ser du?




GUIMARD

Jag ser en källa sorla – jag hör en lampa lysa – i ett
fönster med gröna luckor – vid en vit gata –




BISKRA

Vem sitter vid fönstret?




GUIMARD

Min hustru – Elise!




BISKRA

Vem står bakom gardinen och lägger sin hand om
hennes hals? – 




GUIMARD

Det är min son – Georges!




BISKRA

Hur gammal är din son?




GUIMARD

Fyra år – till Saint-Nicolas!




BISKRA

Och han kan redan stå bakom gardinen och hålla en
annans hustru om halsen?




GUIMARD

Det kan han icke – men det är han!




BISKRA

Fyra år gammal med blonda mustascher!




GUIMARD

Blonda mustascher – säger du! – Ah, det är – Jules, min
vän!




BISKRA

Som står bakom gardinen och lägger sin hand om din
hustrus hals!




GUIMARD

Ah, djävul!



BISKRA

Ser du din son?




GUIMARD

Nej, icke nu mer!




BISKRA

imiterar klockringning på gitarren.

Vad ser du nu?




GUIMARD

Jag ser klockor ringa – och jag känner smaken av lik –
det luktar i munnen som härsket smör – fy! –




BISKRA

Hör du inte diakern sjunga ut barnlik?




GUIMARD

Vänta nu! – Jag kan inte höra det – -svårmodigt- men
önskar du det? – så – nu hör jag det!




BISKRA

Ser du kransen på kistan som de bära emellan sig?




GUIMARD

Ja –




BISKRA

Det är violetta band – och där står med silver tryckt –
»Farväl min älskade Georges – Din Fader».




GUIMARD

Ja det står där! – -Gråter.- – Min Georges! Georges!
Mitt älskade barn! – Elise, min hustru, trösta mig! – hjälp
mig! -Famlar omkring sig.- Var är du? Elise! Har du gått
ifrån mig? Svara! Ropa din älskades namn!

En Röst från taket.

Jules! Jules!




GUIMARD

Jules! – Jag heter ju? – – –  Vad heter jag? – Charles
heter jag! – Och hon ropade Jules! – Elise – älskade
hustru – svara mig, ty din ande är här – jag känner det –
och du lovade mig att aldrig älska någon annan –

Rösten skrattar.




GUIMARD

Vem skrattar?




BISKRA

Elise! Din hustru!




GUIMARD

Döda mig! – Jag vill inte leva längre! Livet äcklar mig
som surkål i sain-doux – vet du vad sain-doux är du?
Svinister! -Spottar för sig.- Jag har ingen saliv mer – vatten!
vatten! annars biter jag dig!

Full storm utanför.




BISKRA

håller för munnen och hostar.

Nu dör du frank! Skriv din sista vilja medan tid är! –
Var är din notisbok?




GUIMARD

tar upp notisboken och en penna.

Vad skall jag skriva!




BISKRA

En man tänker på sin hustru när han skall dö – och på
sina barn!




GUIMARD

skriver.

»Elise – jag förbannar dig! Samum – jag dör – »




BISKRA

Och så underteckna, eljes gäller ej testamentet!




GUIMARD

Vad – underteckna?




BISKRA

Skriv: La ilâha ill’ allâh!




GUIMARD

skriver.

Det är skrivet! Får jag dö nu?




BISKRA

Nu får du dö, som en feg soldat, vilken övergivit sitt
folk! – Och du lär få en vacker begravning med schakalerna som ska sjunga ut ditt lik!

Trummar anfall på gitarren.

Hör du trumman går – till anfall – de otrogne som ha
solen och Samum med sig rycka fram – ur bakhållen –

Slår på gitarren.

skotten gå av efter hela linjen – frankerna förmå icke
ladda om – araberna skjuta i spridd ordning – frankerna
fly! –




GUIMARD

reser sig.

Frankerna fly icke!




BISKRA

blåser »reträtt» på en flöjt hon tagit fram.

Frankerna fly, när det blåser reträtt!




GUIMARD

De retirera – det är reträtten – och jag är här –

River av sig epåletterna.

Jag är död!

Faller ner på golvet.




BISKRA

Ja, du är död! – Du vet icke att du varit det länge! –

Går till benhuset, tar fram en dödskalle.




GUIMARD

Har jag varit död?

Tar sig i ansiktet.




BISKRA

Länge! Länge! – Se dig här i spegeln!

Visar dödskallen.




GUIMARD

Ah! Det är jag!




BISKRA

Ser du ej dina utstående kinder – ser du ej hur gamarne
ätit dina ögon – känner du ej igen hålet efter högra
oxeltanden som du lät rycka ut – ser du inte gropen i
hakan där det lilla vackra pipskägget växte som din Elise
tyckte om att smeka – ser du inte var örat satt som din
Georges brukade kyssa om morgnarne vid kaffebordet –
ser du inte var bilan tog här i nacken – när bödeln
avlivade desertören! – – – 




GUIMARD

som med fasa sett och hört på, faller ner död.




BISKRA

som legat på knä, reser sig sedan hon undersökt hans pulsar. Sjunger.

Samum! Samum!

Öppnar dörrarne; draperiet fladdrar, hon håller sig för munnen och
faller baklänges.

Youssef!

    





Scen III.


DE FÖRRE. YOUSSEF upp ur källaren.



YOUSSEF

undersöker Guimard, söker Biskra.

Biskra!

Får se Biskra, lyfter henne i sina armar.

Lever du?




BISKRA

Är franken död?




YOUSSEF

Om han icke är skall han bli! Samum! Samum!




BISKRA

Då lever jag! Men giv mig vatten!




YOUSSEF

bär henne mot luckan.

Här! – Nu är Youssef din!




BISKRA

Och Biskra blir din sons moder! Youssef, store Youssef!




YOUSSEF

Starka Biskra! Starkare än Samum!

    

Ridå.
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Scen I.


TURE och hans HUSTRU.



TURE

Det är inte lite fint det här rummet! Men så är det en
fin karl också som bor här.




HUSTRUN

Jo, jag vill lova det! Jag har visserligen aldrig sett din
bror, men så har jag hört talas om honom i stället.




TURE

Prata du! Min bror doktorn har rest mitt igenom Afrika
och det gör inte vem som helst – han må sedan ha druckit
aldrig så mycket toddy i sin ungdom ...




HUSTRUN

Din bror doktorn, ja! Som bara är magister för
resten ...




TURE

Nej du han är filosofie doktor ...




HUSTRUN

Det är ju magister det! Och det är min bror också vid
skolan i Åby.




TURE

Din bror är en mycket bra karl, men han är endast
folkskolelärare och det är icke detsamma som filosofie
doktor, utan skryt för resten.




HUSTRUN

Han må nu vara vad han vill och kallas vad du vill,
men så har han kostat oss!




TURE

Ja, nog har det kostat, men så har han också gjort oss
glädje!




HUSTRUN

Vacker glädje! När vi fått gå ifrån hus och hem för hans
skull!




TURE

Det är sant, men vi veta ännu icke om hans försumlighet att sköta lånet haft orsaker dem han icke rått för.
Förmodligen är det icke så lätt att skicka penningbrev
från tjockaste Afrika.




HUSTRUN

Om han har några svepskäl eller ej, hjälper inte opp
saken; men vill han göra något för oss, så är det bara hans
skyldighet.




TURE

Vi få väl se! Vi få väl se! – I alla fall; har du hört att
han fått fyra ordnar?




HUSTRUN

Ja vad äro vi hjälpta med det? Jag tänker han blivit
desto högfärdigare. Nej du, det glömmer jag inte så snart
att länsman skulle komma till oss med papperna – och ta
in folket att vittna – och sedan – den auktionen – då alla
grannarne skulle in och riva i ens tillhörigheter! Vet du
Ture vad som grämde mig mest?




TURE

Svarta ...




HUSTRUN

Jo det var att svägerskan skulle ropa in min svarta
sidenklänning för femton kronor! Femton kronor!




TURE

Vänta bara! Vänta! Vi kan väl få en ny sidenklänning ...




HUSTRUN

gråter.

Ja men vi kan aldrig få densamma – som svägerskan
ropade in.




TURE

Så kan vi få en annan då! – Ser du en sådan grann hatt
det ligger här! Det måtte vara en kunglig kammarherre,
som är inne hos Axel!




HUSTRUN

Vad bryr jag mig om det!




TURE

Åh, tycker du inte det är roligt att en som bär samma
namn som du och jag är så aktad att han blir besökt av
konungens närmaste. Jag vill minnas att du hade nöje i
fjorton dagar då din bror läraren var bjuden till middag
hos biskopen.




HUSTRUN

Det minns jag inte!




TURE

Nej, kantänka!




HUSTRUN

Men jag minns den fjortonde mars då vi fingo gå från
arrendet för hans skull, efter att ha varit gifta i två år och
med barnet på armen – åh! – Och så när ångbåten kom

med alla passagerarna då vi skulle flytta ut, det glömmer
jag inte för alla trekantiga hattar i världen! För resten,
vad tror du kungens kammarherre bryr sig om ett trägårdsmästarfolk som äro vräkta!




TURE

Ser du! Vad är det här för slag. Ser du ordnarna, hans!
– Se en sådan en! -Han tar en orden ur etuiet på skrivbordet,
lägger den i handen och stryker den sakta.




HUSTRUN

Sån där strunt!




TURE

Tala inte ont om ordnarne, vi vet aldrig var vi sluta.
Trädgårdsmästarn på Stäringe blev direktör och Vasariddare häromdagen.




HUSTRUN

Vad äro vi hjälpta med det?




TURE

Med det äro vi icke hjälpta, visserligen sant, men de
här -antyder ordnarna- kanske skulle kunna i någon mån
bidraga att hjälpa oss fram till en plats. – Emellertid
tycker jag den här väntan börjar bli väl lång, så att vi
gärna kunna slå oss ner och vara hemmastadda. Kom
skall jag hjälpa dig av med kappan! Kom du!




HUSTRUN

efter ett lindrigt motstånd.

Tror du att vi äro så välkomna då? Jag har en känsla av
att vi inte bli så gamla här i gården!




TURE

Åhå! Och jag väntar mig få en god middag här, om jag
känner Axel rätt. Visste han bara att vi voro här så ...
Men här skall du se! -Han trycker på en ringklocka; en kypare
kommer in.


Vad vill du ha? En smörgås! kanske? -Till Kyparen.-
Giv oss påbredda smörgåsar och öl. – Vänta litet! En
pärla åt mig – renat brännvin! – Vi ska sköta om oss, ser
du!

    





Scen II.


DE FÖRRE, AXEL, KAMMARJUNKAREN.




AXEL

till Kammarjunkaren.

Alltså vid femtiden med frack!




KAMMARJUNKAREN

Och ordnar!




AXEL

Är det så nödvändigt?




KAMMARJUNKAREN

Alldeles nödvändigt om ni inte vill vara oartig, och det
vill ni ju inte vara mot någon, efter som ni är demokrat!
Farväl doktor!




AXEL

Farväl!




KAMMARJUNKAREN

gör en kort bugning för Ture och Hustrun i det han går; men hans
hälsning blir obesvarad.

    





Scen III.


DE FÖRRE, utom Kammarjunkaren.




AXEL

Se! Är det du gamle gosse! Det var något längesen i
världen! – Och där är hustrun! Välkommen! Välkommen!




TURE

Tack bror! Och välkommen själv tillbaka efter din
långa resa!




AXEL

Ja, det var också en resa – Du har väl läst i tidningarne
kan jag tro –




TURE

Ja då, vad jag har läst! -Paus.- Jag skall hälsa från far!




AXEL

Nå, är han ond på mig ännu?




TURE

Du känner ju gubben och hans sätt! Ser du, om bara du
inte varit med på den expeditionen, skulle han ha ansett
den som ett av världens sju underverk. Men därför att du
var med, så är alltsammans bara humbug.




AXEL

Han är sig lik alltså! Därför att jag är hans son så duger
ingenting av vad jag företar. Den är åtminstone inte
egenkär! Nå! Det är så det! – Men hur har du det ställt nu
för tiden?




TURE

Inte som värst bra! Det där gamla banklånet ...




AXEL

Ja, det var ju sant det! Nå hur gick det med det?




TURE

Jo det gick så att jag fick lov att betala det.




AXEL

Det var ju fasligt ledsamt det. Men det ska vi nog
arrangera vid första tillfälle.




KYPAREN

in med en frukostbricka.




AXEL

Vad är det?




TURE

Åh det var jag som tog mig friheten beställa en smörgås ...




AXEL

Det var förståndigt! Men vi skulle väl dricka ett glas
vin med svägerskan efter som jag inte fick vara med på
bröllopet.




TURE

Nej tack, inte för oss! Inte på förmiddagen! Tack så
mycket!




AXEL

ger en vink åt Kyparen som går.

Jag skulle egentligen ha bjudit er på middag men jag
skall bort själv. Kan ni gissa vart?




TURE

Du skall väl aldrig på Slottet heller?




AXEL

Jo jag skall till själva prinsen!




TURE

Kors bevare oss! – Vad säger du om det, Anna?




HUSTRUN

vrider sig, plågad, på stolen, utan att kunna svara.




AXEL

Gubben far blir väl republikan efter detta när han får
höra att Kunglig Majestät vill umgås med mig.




TURE

Hör du Axel! Förlåt att jag tar opp ett ämne som är
ganska obehagligt, men som vi måste tala om.




AXEL

Det är väl det där välsignade lånet!




TURE

Ja, men det är inte bara det. Kort och gott – vi ha för
din skull haft exekutiv auktion och stå nu på bar backe!




AXEL

Det var då ett spektakel också! Men varför omsatte du
inte lånet?




TURE

Ja, säg det! Var skulle jag få en ny låntagare ifrån, då
du var borta?




AXEL

Du kunde väl ha gått till mina vänner.




TURE

Jag var hos dem! Nå, resultatet blev vad det blev! Kan
du nu hjälpa oss?




AXEL

Hur skall jag kunna hjälpa er nu? Nu då alla fordringsägare jaga mig? Hur skall jag nu börja med att låna då
man just är i begrepp att göra en plats åt mig. Det finns ju
ingen sämre rekommendation än att låna. Vänta bara
litet, och allt skall reda sig.




TURE

Tror du att vi kan vänta utan att totalt förgås. Det är
just nu en trädgård skall tas emot; nu skulle det grävas
och sås för att man skulle kunna få något ur jorden i
rättan tid. Kan du inte skaffa oss en plats?




AXEL

Var skall jag ta en trädgård ifrån?




TURE

Från dina vänner!




AXEL

Mina vänner ha inga trädgårdar! Hindra mig icke när
jag söker rädda mig! När jag är räddad skall jag rädda er.




TURE

till Hustrun.

Han vill icke hjälpa oss, Anna!




AXEL

Jag kan icke – nu! Är det rimligt att jag som själv söker
plats skall söka åt en annan. Vad skall man säga? Jo så
här: Se så, nu får vi inte bara honom utan också hans
släkt över oss. Och så släpper man mig.




TURE

ser på klockan; därpå till Hustrun.

Nu måste vi gå!




AXEL

Vart ska ni gå så hastigt?



TURE

Vi ska gå till läkarn med barnet!




AXEL

Herre Jesus har ni barn också?




HUSTRUN

Ja det ha vi! Och vi ha ett sjukt barn som tog ohälsa då
vi måste flytta ut i köket när auktionen skulle hållas.




AXEL

Och detta för min skull? Jag blir galen av allt detta! För
min skull! För att jag skulle bli en berömd man! Vad kan
jag göra för er? Och hade jag haft det bättre om jag
stannat hemma? Sämre, ty då hade jag ännu varit en
fattig skollärare som med all säkerhet kunnat vara er till
mindre nytta än nu! Hör nu! Gå till läkarn, men kom igen
om en stund, så skall jag ha tänkt ut något åt er.




TURE

till Hustrun.

Ser du, han vill hjälpa oss!




HUSTRUN

Men han borde kunna det också!




TURE

Han kan vad han vill!




AXEL

Lita inte på det bara, ty då kan den sista villan bli värre
än den första! – Åh Herre Gud att ni har ett sjukt barn
också! Och för min skull! –




TURE

Åh, det är väl inte så farligt, som det låter!




HUSTRUN

Ja säg du det, som ingenting förstår ...




TURE

Adjö, då så länge, Axel!

Lindgren i dörren.




HUSTRUN

till Ture.

Han presangtera oss inte, du! – för Kammarherrn!




TURE

Äh, prat, vad skulle det vara för!

De gå.

    





Scen IV.


AXEL. LINDGREN något tarvligt klädd; omornad, orakad och
med ett supigt utseende.




AXEL

studsar vid Lindgrens inträde.




LINDGREN

Känner du inte igen mig?




AXEL

Jo, nu gör jag det; men du har förändrat dig så betydligt!




LINDGREN

Jaså, du tycker det!




AXEL

Ja det tycker jag, och jag är förvånad att tre år kunna
göra så mycket ...




LINDGREN

Tre år kunna vara långa! – Ber du mig inte sitta ner!




AXEL

Jo, men jag har något brått!




LINDGREN

Du hade alltid brått du!

Sätter sig.


Paus.




AXEL

Säg något obehagligt nu!




LINDGREN

Det kommer, det kommer!

Torkar glasögonen.


Paus.




AXEL

Hur mycket behöver du?




LINDGREN

Trehundrafemtio!




AXEL

Det har jag inte, och kan inte heller skaffa!




LINDGREN

Åhjo! – Ursäkta att jag tar mig en tår!

Han slår i en sup.




AXEL

Vill du inte göra mig nöjet ta ett glas vin i stället!




LINDGREN

Nej, varför det?




AXEL

Jo det ser så illa ut att du super brännvin, utan vidare!




LINDGREN

Så fin du har blivit!




AXEL

Men det skadar mitt anseende, min kredit!




LINDGREN

Har du kredit du, så kan du hjälpa mig upp, sedan du
fått mig ner!




AXEL

Det vill säga, du kräver!




LINDGREN

Jag erinrar endast, att jag är ett av dina offer!




AXEL

Då skall jag med den tacksamhet jag är skyldig dig be
att få erinra: det du hjälpte mig till mina examina vid
Universitetet, den gången du hade pengar; att du tryckte
min disputation ...




LINDGREN

Att jag lärde dig din studiemetod som blev bestämmande för din vetenskapliga bana; att jag, som den gången
var ordentlig inverkade gynnsamt på din slarviga natur,
att jag gjorde dig, med ett ord; och att när jag slutligen
sökte anslaget till expeditionen, du kom i vägen och tog
det!




AXEL

Fick det! emedan jag ansågs vara mannen till företaget,
och icke du!




LINDGREN

Och därmed var jag slut! Den ena varder upptagen,
den andra varder kvarlåten! –

Tyckte du att det var vackert handlat mot mig?




AXEL

Det var otacksamt som det kallas, men bedriften blev
utförd, vetenskapen blev riktad, fäderneslandets ära hävdad och nya länder öppnade för kommande släktens behov!




LINDGREN

Skål! – Du har övat dig i vältaligheten! – Vet du hur
obehagligt det känns att spela den begagnade och den
bortkastade?




AXEL

Jag föreställer mig att det bör kännas som att vara den
svarta otacksamma, och jag lyckönskar dig att icke du är i
min falska ställning! – Återvändom till verkligheter! –
Vad kan jag göra för dig?




LINDGREN

Vad tror du?




AXEL

I detta ögonblick, ingenting!




LINDGREN

I nästa ögonblick är du borta igen! Och så får jag aldrig
se dig mer!

Slår i en sup till.




AXEL

Gör mig den tjänsten att inte supa ur brännvinsflaskan,
så att jag blir misstänkt av betjäningen!




LINDGREN

Åh hut!




AXEL

Tror du att det är mig angenämt att behöva korrigera
dig så här? Tror du?




LINDGREN

Hör du: vill du skaffa mig en biljett till festen i kväll?




AXEL

Det smärtar mig säga att jag icke tror du blir insläppt!




LINDGREN

Därför ...




AXEL

Att du är drucken!




LINDGREN

Tack ska du ha, gamle vän! – Hör du, vill du låta mig
se dina botaniska samlingar, då?




AXEL

Nej! Dem skall jag bearbeta själv för akademiens räkning!




LINDGREN

Dina etnografiska, då?




AXEL

Nej, de äro icke mina!




LINDGREN

Vill du ... ge mig tjugofem kronor då?




AXEL

Jag kan icke ge dig mer än tio, då jag icke äger mer än
tjugo!




LINDGREN

Fy fan!




AXEL

Sådan är ställningen för den avundade! Tror du att det
finns någon som jag kan glädjas tillsammans med! Ingen!
Ty de därnere hata den som kommit upp, och de däruppe
frukta den som kom nerifrån!




LINDGREN

Ja, du är så olycklig! –





AXEL

Ja vet du, att efter vad jag upplevat denna sista halvtimma, skulle jag vara hågad byta min ställning mot din.
Hur lugnt och oåtkomligt att ingenting ha att förlora; hur
intressant och sympativäckande att vara den lille, den
misskände, den förbigångne. Du räcker bara ut handen
och får straxt en slant; du bjuder din arm och du har
vänner som kroka på; och vilket mäktigt parti dina millioner själsfränder! Avundsvärde som icke känner din
lycka!




LINDGREN

Du anser mig sålunda vara så djupt nere, och dig så
högt uppe? – Hör du, du har väl inte händelsevis läst den
här tidningen? -Tar upp ett tidningsblad.




AXEL

Nej, och jag vill inte heller läsa den!




LINDGREN

Men det ska du göra för din egen skull!




AXEL

Det ska jag visst inte göra, inte en gång för ditt nöjes
skull. Du säger: kom hit får jag spotta på dig, och så är du
nog naiv fordra att jag verkligen skall komma! – Vet du
vad: jag har på dessa minuter fått en sådan övertygelse
att om jag råkade dig i en tät bambuskog, jag alldeles
ofelbart skulle lägga ner dig med min bakladdare!




LINDGREN

Jag tror dig, rovdjur!




AXEL

Man ska icke göra bokslut med sina vänner, eller personer med vilka man levat intimt, ty man vet icke vem som
har de flesta siffrorna på debet! Men när du kommer med
räkningen, så ska jag granska den! – Tror du inte jag

snart märkte att bakom din välgörenhet låg ett omedvetet
begär att få förvandla mig till den starka arm du saknade;
och som skulle utföra vad du ej kunde. Jag ägde uppfinningsgåva och initiativ, men du ägde bara pengarne och
relationerna. Jag kan därför gratuleras att du icke åt upp
mig, och jag kan ursäktas att jag åt dig, då jag icke hade
annat val än ätas eller äta!




LINDGREN

Rovdjur!




AXEL

Gnagare, som inte kunde höja dig till rovdjur! – som du
så gärna önskade. Likasom du i denna stund icke så
mycket önskar dig opp till mig, utan mig ner till dig! Har
du något att tillägga av vikt, så skynda dig; jag väntar
nämligen besök.




LINDGREN

Av din Fästmö!




AXEL

Du har snokat reda på det också!




LINDGREN

Ja bevars! Och jag vet vad Mari, den övergivna tänker
och säger; och jag vet hur det gått med din bror och
svägerska; – – – 




AXEL

Känner du min trolovade? Jag är nämligen icke förlovad ännu!




LINDGREN

Nej, men jag känner hennes fästman!




AXEL

Vad vill det säga?




LINDGREN

Hon har ju gått och dragit med en annan hela tiden
– – –  Jaså, du visste inte det?




AXEL

lyssnar åt utgångsdörren.

Jo det visste jag, men jag trodde att hon brutit med
honom! – Hör du, vill du komma tillbaka om en kvart, så
skall jag söka ha arrangerat för dig på något sätt!




LINDGREN

Är det en snyggare utvisning?




AXEL

Nej! Det är ett försök att infria en förbindelse! På fullt
allvar!




LINDGREN

Då skall jag gå, och komma igen ... Ajö med dig så
länge ...

    





Scen V.


DE FÖRRE. KYPAREN. Sedan FÄSTMANNEN; svartklädd med
Blå Bandet.



KYPAREN

En herre ber att få tala vid doktorn!




AXEL

Låt honom komma in!




KYPAREN

går och lämnar dörren öppen.




FÄSTMANNEN

in.




LINDGREN

betraktar den förre noga.

Ajö med dig, Axel! – Lycka till!

Går.




AXEL

Ajö!

    





Scen VI.


AXEL, FÄSTMANNEN, förlägen.



AXEL

Vem har jag äran ...




FÄSTMANNEN

Mitt namn är intet namn, som doktorns, och mitt
ärende är en hjärteangelägenhet ...




AXEL

Skulle ni vara ... Ni känner fröken Cecilia?




FÄSTMANNEN

Jag är densamme!




AXEL

först tveksam, sedan deciderad.

Var så god och sitt ned!

Öppnar dörrn och vinkar kyparn.




AXEL

till kyparen.

Håll min räkning i ordning; packa mitt bagage därinne
och ha en hyrvagn till reds om en halv timme.




KYPAREN

bugar och går.

Jaha, herr doktor!




AXEL

fram till Fästmannen, sätter sig på en stol.

Var så god och tala!




FÄSTMANNEN

efter en paus salvelsefullt.

Två män voro uti samma stad, den ene rik, den andre
fattig. Den rike hade får och kreatur i stor myckenhet; och
den fattige ägde alls intet utom ett litet lamm ...




AXEL

Vad angår det mig?




FÄSTMANNEN

som förut.

... ett litet lamm, som han köpt och som han uppfödde ...




AXEL

Det där blir för långt! Vad vill ni? Är ni förlovad med
Cecilia fortfarande?




FÄSTMANNEN

turnerar.

Har jag talt om någon Cecilia? Har jag?




AXEL

Hör nu herre, framför ert ärende, eljes blir ni utvisad!
Men gör det fort och korrekt, utan slinger ...




FÄSTMANNEN

bjuder på snus.

Får det lov?




AXEL

Nej tack!




FÄSTMANNEN

En stor man har inte så små svagheter.




AXEL

Nå, efter ni inte vill tala så skall jag. Det rör er egentligen inte, men ni kan ha gott av att veta det; efter som ni
inte tycks veta det: jag är ringförlovad med fröken Cecilia,
som har varit er trolovade.




FÄSTMANNEN

slagen.

Har varit?




AXEL

Ja; hon har ju slagit upp med er!




FÄSTMANNEN

Det vet jag inte av!




AXEL

tar upp en ring ur västfickan.

Oförklarligt, att ni inte vetat av det. Nu vet ni det! Här
ska ni se min ring!




FÄSTMANNEN

Hon har slagit upp med mig?




AXEL

Efter som hon inte kunde vara förlovad med två på en
gång, och alldenstund hon icke tyckte om er längre, så
måste hon bryta med er! Detta skulle jag ha sagt er på ett
mycket finare sätt, om ni icke trampat på mig när ni kom
hit in.




FÄSTMANNEN

Jag har inte trampat på er!




AXEL

Feg och lögnaktig, krypande och braskande!




FÄSTMANNEN

mjukt.

Ni är en hård man, herr doktor!




AXEL

Nej, men jag blir! Ni skonade icke mina känslor nyss; ni
hånade, men det gjorde icke jag. Nu är detta samtal
avslutat.




FÄSTMANNEN

med verklig rörelse.

Det var mitt enda lamm som jag fruktade att ni skulle
ta ifrån mig, men det vill ni inte, ni som har så många ...




AXEL

Antaget att jag verkligen inte ville det, är ni sedan
säker att hon ville stanna hos er?




FÄSTMANNEN

Tänk på mig, herr doktor ...




AXEL

Jaa, om ni tänker på mig!




FÄSTMANNEN

Jag är en fattig man ...




AXEL

Det är jag med! Men ni har, efter vad jag kan se och
höra, en stadig sällhet att vänta bortom detta livet! Det
har inte jag! – Jag har för övrigt ingenting tagit ifrån er –
endast mottagit vad som bjudits! Alldeles som ni!




FÄSTMANNEN

Och jag som hade drömt en framtid för denna flicka, en
framtid så ljus ...




AXEL

Förlåt mig, att jag säger er en oartighet, efter som ni
säger en åt mig: Är ni så viss att denna flickas framtid icke
kan bli ändå ljusare vid min sida? ..




FÄSTMANNEN

Ni erinrar mig om min ringa ställning som arbetare ...




AXEL

Nej, jag erinrar om denna flickas framtid, som ligger er
så nära om hjärtat, och när jag hör att hon icke tycker om
er längre utan om mig, så tar jag mig friheten drömma
hennes framtid ljusare med den som hon älskar, än med
den hon icke älskar!




FÄSTMANNEN

Ni är så stark ni, och vi småfolk äro gjorda att offras
opp!




AXEL

Hör nu, jag har låtit mig berättas att ni trängt undan
en medtävlare hos Cecilia, och det med icke allt för
hederliga medel. Vad tror ni det offret tyckte om er?




FÄSTMANNEN

Det var en dålig människa!




AXEL

Ifrån vilken ni räddade flickan! Nu räddar jag henne
från er! Farväl!

    





Scen VII.


DE FÖRRE. CECILIA.



FÄSTMANNEN

Cecilia!




CECILIA

ryggar.




FÄSTMANNEN

Du tycks hitta din väg hit redan!




AXEL

till Fästmannen.

Avlägsna er!




CECILIA

Giv mig ett glas vatten!




FÄSTMANNEN

lyfter på brännvinsflaskan.

Karaffin’ tycks vara tömd! – Akta dig för den mannen
Cecilia!




AXEL

skjuter ut Fästmannen genom dörren.

Er närvaro är fullkomligt överflödig – gå ut!




FÄSTMANNEN

Akta dig för den mannen, Cecilia!

Går.

    





Scen VIII.


AXEL, CECILIA.




AXEL

Detta var ett högst obehagligt uppträde, och du kunde
ha besparat mig det både genom att bryta öppet med
honom, och genom att underlåta söka mig på mitt rum!




CECILIA

gråter.

Skall jag nu ha förebråelser till!




AXEL

Det måste ju utredas vem som vållade detta, och nu
när saken är klar – tala vi om något annat! – Hur mår du
att börja med?




CECILIA

Åhjo!




AXEL

Då är det dåligt då?




CECILIA

Hur mår du själv?




AXEL

Utmärkt, men jag är bara litet trött!




CECILIA

Följer du mig till faster i eftermiddag?




AXEL

Nej, det kan jag inte, för jag skall bort på middag.




CECILIA

Och det är roligare det! Du är så mycket borta du, och
jag är aldrig borta!




AXEL

Hm!




CECILIA

Varför säger du hm?




AXEL

Därför att din anmärkning gjorde ett obehagligt intryck
på mig!




CECILIA

Man får så mycket obehagliga intryck i dessa dagar ...




AXEL

Till exempel?




CECILIA

När man läser tidningarne!




AXEL

Du har läst de där skandalerna om mig! Tror du på
dem?




CECILIA

Vad ska man tro?




AXEL

Det finns således misstankar hos dig att jag skulle vara
den ärelösa person som där skildras; och när du ändå vill
gifta dig med mig, måste jag antaga att detta sker av rent
praktiska motiv och icke av personlig böjelse.




CECILIA

Du talar så hårt som om du icke alls höll av mig!




AXEL

Cecilia! – Vill du resa med mig härifrån om en kvarts
timme?




CECILIA

Om en kvart? Vart då?




AXEL

Till London!




CECILIA

Jag reser icke med dig förrän vi äro vigda!




AXEL

Varför?




CECILIA

Varför ska vi resa så hastigt?




AXEL

Därför – att här är kvalmigt! Och om vi stanna blir jag
så neddragen att jag aldrig kommer upp mer!




CECILIA

Det var märkvärdigt! Är det så illa ställt?




AXEL

Reser du med, eller reser du inte?




CECILIA

Inte förrän vi äro vigda, ty sedan gifter du dig inte med
mig!




AXEL

Det är din tro! – Sitt då ett ögonblick, medan jag går in
och skriver ett par brev!




CECILIA

Ska jag sitta ensam här för öppna dörrar?




AXEL

Stäng icke dörren, ty då äro vi totalt förlorade.

Går till vänster.




CECILIA

Men dröj inte länge!

Hon går och vrider nyckeln i utgångsdörren.

    






Scen IX.


CECILIA ensam. Därpå MARI in genom utgångsdörren.




CECILIA

Var inte dörren stängd?




MARI

Nej, inte som jag kunde märka! – Jaså, den skulle vara
stängd?




CECILIA

Med vem har jag den äran?




MARI

Med vem har jag?




CECILIA

Det rör er inte!




MARI

Så fint! Då förstår jag! Jaså det är ni! Då är jag ert offer
– tills vidare!




CECILIA

Jag känner inte er!




MARI

Men jag er desto bättre!




CECILIA

reser sig, går till vänstra dörren.

Såå! – -I dörren till Axel.- Kom ut ett ögonblick!

    





Scen X.


DE FÖRRE. AXEL.



AXEL

till Mari.

Vad vill du här?




MARI

Man kan aldrig veta!




AXEL

Gå ut då!




MARI

Varför det?




AXEL

Därför att det som varit emellan oss var slut för tre år
sen!




MARI

Och nu är det en ny som skall kastas på sophögen!




AXEL

Har jag givit dig några löften som jag icke hållit? Är jag
skyldig dig något! Har jag talat om äktenskap? Ha vi haft
barn tillsammans? Har jag varit ensam om din gunst?




MARI

Men nu tänker han bli ensam? Med den där!




CECILIA

går emot Mari.

Tig! – Jag känner er icke!




MARI

Men när vi gick och strök i världen då kändes vi; och
när vi gick i torget, då minns jag att vi kallades du! -Till
Axel.- Och nu ska du gifta dig med den där! Vet du att du
är alldeles för god till det!




AXEL

till Cecilia.

Har du känt denna flicka förr?




CECILIA

Nej!




MARI

Att du inte skäms! Jag kände inte igen dig först, för du
var så fin ...




AXEL

fixerar Cecilia.




CECILIA

till Axel.

Kom! Jag reser med dig!




AXEL

förströdd.

Genast! Vänta litet bara! – Jag ska in och skriva ett
brev till – – Men nu ska vi stänga dörrn först!




MARI

Nej, tack, jag vill inte vara instängd som hon nyss!




AXEL

lystrar till.

Var dörrn stängd nyss?




CECILIA

till Mari.

Kan du påstå att dörrn var stängd?




MARI

Efter som du trodde att den var stängd, antog jag att
du stängt den så illa, att den gick upp ...




AXEL

forskande på Cecilia; därpå till Mari.

Mari, du var en snäll flicka som det syntes mig. Vill du
ge mig igen mina brev, nu?




MARI

Nej!




AXEL

Vad skall du med dem?




MARI

Jag kan sälja dem, har jag hört, nu sedan du blev en
sådan berömd man.




AXEL

Och så kan du hämnas med dem!




MARI

Ja!




AXEL

Är det Lindgren? ...




MARI

Ja! ... Där är han själv!

    





Scen XI.


DE FÖRRE. LINDGREN.



LINDGREN

vid gott lynne.

Se så mycket flickor! Och Mari är med, som sarven i
var lek! Hör du Axel!




AXEL

Jag hör dig, även när jag inte ser dig! Du är vid så gott
lynne! Vad har nu hänt mig för ont?




LINDGREN

Jag var lite morgongnaven innan jag fick dra opp mig,
men så var jag nere och tog mig en biff ... Jo! Ser du! –
Du är ju egentligen inte skyldig mig något, -Axel: min.-

för vad jag har gjort, har jag gjort av gott hjärta och det
har jag både ära och nöje av, och det du fått, har du fått!
och icke lånat!




AXEL

Nu är du alldeles för blygsam och ädelmodig!




LINDGREN

Säg inte det! Emellertid, tjänst mot tjänst; vill du skriva
på denna borgen åt mig?




AXEL

tveksam.




LINDGREN

Var inte rädd, jag skall inte sätta dig i samma förlägenhet som din bror ...




AXEL

Vad vill det säga? Det är ju jag, som bragt honom i
olycka ...




LINDGREN

På två hundra kronor ja, men han tog ju dig på borgen
för fem års arrende ...




AXEL

Herre Jesus!




LINDGREN

Vad var det? – Hmhm!




AXEL

ser på klockan.

Vänta ett par minuter, så ska jag in och skriva ett par
brev!




CECILIA

vill följa honom.




AXEL

håller henne tillbaka.

Ett par minuter min lilla vän ... -Kysser henne på pannan.- Ett par minuter!


Går åt vänster.




LINDGREN

Här är papperet! Skriv på det med detsamma!




AXEL

Tag hit!

Går beslutsamt åt vänster.







Scen XII.


DE FÖRRE utom Axel.




LINDGREN

Nå, är ni sams nu, små flickor!




MARI

Ja då! Och innan vi gå härifrån tillsammans så ska vi
vara ändå samsare!




CECILIA

min.




MARI

Jag tycker jag skulle vilja ha något roligt i dag!




LINDGREN

Kom ut med mig; jag får pengar!




MARI

Nej!




CECILIA

sätter sig orolig vid dörren där Axel gått in, liksom sökande stöd
därifrån.




LINDGREN

Vi ska gå och se på fyrverkerit i afton, så kan vi få se
hur en stor man ser ut vid bengalisk eld; eller hur Cissan?
– Dŭ!




CECILIA

Vet ni jag blir sjuk om jag stannar här.




MARI

Det vore inte första gången!




LINDGREN

Gräla flickor så får jag höra på! Slåss, så det haglar om
örona – äh!







Scen XIII.


DE FÖRRE, TURE och HUSTRUN.




LINDGREN

Se där! Gamla bekanta! Hur står det till?




TURE

Tackar gott!




LINDGREN

Och barnet?




TURE

Barnet?




LINDGREN

Jaså ni har glömt bort det? – Har ni lika svårt att
komma ihåg namn?




TURE

Namn?




LINDGREN

– teckningar? – Det var fasligt vad han skriver långsamt
därinne!




TURE

Är min bror, doktorn, därinne?




LINDGREN

Om doktorn är inne, det vet jag inte, men er bror gick
nyss dit! – Vi kan gärna se efter för resten.

Knackar på dörren.


Tyst som graven!

Knackar igen.

Då stiger jag på!

Går in.


Allmän oro och spänning.




CECILIA

Vad betyder detta?




MARI

Nu få vi se!




TURE

Vad har passerat här?




HUSTRUN

Här är något å färde ... Du ska få se att han inte
hjälper oss!




LINDGREN

ut ur rummet med en flaska och några brev.

Vad står det här? -Läser på flaskan.- Cyankalium! –
Tänk så dum han var, den känslostrunten, att gå och ta
livet av sig för så litet.

Allmänt anskri.

Jaså du var intet rovdjur, min kära Axel! – Men ...
-tittar i dörren inåt rummet- han finns inte där ... och inte

hans saker heller. Rest alltså! Och flaskan oöppnad – det
betyder: han ämnade ta livet av sig, men så ändrade han
sig! – Se här ha vi hans efterlämnade skrivelser.

»Till fröken Cecilia ...» tycks innehålla något runt –
sannolikt en förlovningsring ... Var så god!

»Till Min Broder Ture» -håller brevet mot ljuset- – – – 
med ett blått papper ... det är en växel på ... beloppet! –
Väl bekommet!

Fästmannen synes i högra dörren.




TURE

som öppnat sitt brev.

Ser du att han hjälpte oss ändå ...




HUSTRUN

Ja på det viset, ja!




LINDGREN

Och här är min revers! – Utan borgen! Det var en
starker karl! Diable!




MARI

Fyrverkeriet inställes alltså!




FÄSTMANNEN

Var det ingenting till mig?




LINDGREN

Jo det var visst en fästmö, därbortnast! – Tänk en sån
karl, i alla fall, att kunna reda ut trassliga affärer! Det
förargar mig visserligen att jag lät lura mig, men jag tror,
ta mig raggen, att jag skulle gjort på samma sätt – – – 
Kanske ni också? Va?

    

Ridå.














FÖRSTA VARNINGEN


KOMEDI I EN AKT







PERSONER:


Herrn; 37 år.

Frun; 36 år.

Rosa; 15 år.

Baronessan, hennes mor, 47 år.



Spelar i Tyskland i våra tider.

















SCENEN:



En tysk matsal: långt matbord mitt på golvet; stort skåp till
höger; kakelugn etc.

Fonddörren öppen så att man ser vinkullar, en tornspira etc.

En tapetdörr till vänster. En nattsäck bredvid skåpet, på en
stol.
















Scen I.


FRUN skrivande vid bordet, på vilket ligger en blombukett och ett
par handskar. HERRN in.



HERRN

God morgon, fastän det är middag. Hur har du sovit?




FRUN

Utmärkt, efter omständigheterna!




HERRN

Ja, vi kunde ha lämnat sällskapet litet tidigare i går
afton ...




FRUN

Jag vill minnas att du sa detsamma i natt ett stort antal
gånger ...




HERRN

tummar på buketten.

Tänk att du minns det?




FRUN

Jag minns också att du tyckte illa vara det jag sjöng så
många stycken ... Låt bli och förstör mina blommor!




HERRN

Har det varit kaptenens förut?




FRUN

Ja, och sannolikt trädgårdsmästarns, innan det blev
blomsterhandlarns. Men nu är det mina!




HERRN

slänger ifrån sig buketten.

Det är ett vackert bruk här i orten att sända blommor
till andras fruar!




FRUN

Herrn skulle gått hem och lagt sig litet tidigare, tror
jag.




HERRN

Jag är fullständigt övertygad om att kaptenen önskat
detsamma. Men som jag bara hade att välja på att stanna
och vara löjlig, eller gå hem ensam och vara löjlig, så
stannade jag ...




FRUN

Och var komisk!




HERRN

Kan du förklara huru du vill vara en komisk herres fru?
Jag skulle inte vilja vara man åt en löjlig hustru!




FRUN

Det är synd om dig!




HERRN

Tycker du inte det! Jag tycker det själv rätt ofta. Men
vet du var det tragiska i min löjlighet ligger?




FRUN

Svara själv, så blir det kvickare än om jag gör det!




HERRN

Däruti ... att jag är förälskad i min hustru efter femton
års äktenskap ...




FRUN

Femton år! Går du med stegräknare på dig?




HERRN

sätter sig bredvid Frun.

På min törnströdda stig? Nej! Men du som dansar fram
på rosor borde kanske snart räkna stegen ... för mig är du
tyvärr alltjämt lika ung, under det mina hår börja gråna,
men efter som vi äro lika gamla kan du se på mig huru
din ålder också börjar nalkas ...




FRUN

Det är den du väntar på!




HERRN

Det är den! Hur ofta har jag icke önskat att du redan
vore gammal och ful, att du hade fått kopporna, förlorat
tänderna, bara för att jag skulle få behålla dig för mig
själv och se ett slut på denna oro som aldrig överger mig!




FRUN

Så vackert! Och när du väl hade mig gammal och ful,
skulle du bli så lugn tills en ny oro väcktes och jag fick
sitta där ensam i lugnet.




HERRN

Nej!




FRUN

Jo! Ty det har visat sig att din kärlek blir ganska
kylslagen så snart du icke har anledning att vara svartsjuk. Minns bara förra sommaren då vi bodde på en eljes
obebodd ö. Du var borta hela dagen, fiskade, jagade, fick
aptit, blev fet ... antog en säkerhet i uppträdandet som
nästan var sårande.




HERRN

Och ändå, minns jag, var jag svartsjuk – på gårdsdrängen.




FRUN

Åh min gud!




HERRN

Jo, jag fann att du konverserade honom när du skulle
ge en befallning, att du efterhörde om hans hälsotillstånd,
hans framtidsutsikter och hans kärleksförhållanden innan
du skickade honom att hugga ved ... Jag tror att du
rodnar!




FRUN

Av blygsel över min man! ..




HERRN

... Som ...




FRUN

... icke har någon skam i sig!




HERRN

Nå, det kan du säga som så mycket annat; men vill du
förklara varför du hatar mig!




FRUN

Jag har aldrig hatat dig; jag har bara föraktat dig!
Varför? Av samma skäl troligen som jag föraktar alla män
så snart de – vad kallas det nu? – älska mig. Så är det,
men varför, det vet jag inte.




HERRN

Jag har märkt att så är, och därför har min livligaste
önskan varit att jag skulle kunna hata dig på det att du
måtte älska mig. – Ve den man som är kär i sin hustru!




FRUN

Stackare du, och stackare jag! Vad kunna vi göra åt
detta?




HERRN

Ingenting! Vi ha rest och flackat i sju år, jag i hopp att
omständigheterna, slumpen skulle föra något i vår väg
som ändrade detta. Jag har bjudit till att bli förälskad i
någon annan, men har icke lyckats. Under tiden har ditt
ständiga förakt, och min eviga löjlighet berövat mig modet, tron på mig själv och min handlingskraft; jag har
rymt ifrån dig sex gånger – och nu skall jag försöka den
sjunde!

Reser sig och tar fram kappsäcken.




FRUN

Det var rymningsförsök dina små resor på egen hand?




HERRN

Misslyckade rymningsförsök! Sista gången kom jag till
Genua. Jag gick på museerna, men såg inga tavlor, endast
dig; besökte operan, hörde inga sångerskor, endast din
röst i alla nyanser; råkade in på ett Pompejanskt kafé; och
den enda kvinna som behagade mig var lik dig, eller blev
lik dig!




FRUN

upprörd.

Har du besökt sådana ställen?




HERRN

Ja! Så långt förde min kärlek mig, och min dygd, som
generade mig, emedan den gjorde mig löjlig.




FRUN

Vet du, att nu är allt slut emellan oss!




HERRN

Jag tänker det, då du aldrig kan bli svartsjuk på mig.




FRUN

Nej den sjukan har jag aldrig känt, inte en gång mot
Rosa, som är förälskad i dig ända till galenskap.




HERRN

Så otacksamt av mig som icke märkt det!

Gamla Baronessan däremot har jag haft vissa misstankar på, när hon så ofta gör sig ärende i stora skåpet där;
men efter som hon är vår hyresvärdinna och möblerna
äro hennes, så kan jag ju ha misstagit mig på arten av
hennes motiv att ströva här i rummen ...

Nu går jag in och klär mig; och om en halv timme är
jag borta – utan avsked, ber jag!




FRUN

Du är rädd för avsked i allmänhet?




HERRN

Och särskilt från dig, ja!

Går.







Scen II.


FRUN ensam ett ögonblick; därpå ROSA in, vårdslöst klädd, med
upplöst hår, en hopvikt duk om hjässan, kinderna och hakan, antydande tandvärk; på den halvlånga klänningen är ett hål rivet på
vänstra ärmen. Hon bär en stor korg med blommor.




FRUN

Se, Rosa! Hur står det till mitt barn?




ROSA

God morgon Fru! Åh jag har en sådan tandvärk att jag
ville vara död!




FRUN

Stackars liten!




ROSA

Och i morgon som jag skall gå i processionen på Helga
Lekamensfesten – och skulle binda rosorna i dag som
Herr Axel lovade hjälpa mig med! – Åh mina tänder!




FRUN

Får jag se om det är någon karierad tand – gapa! – Åh
sådana tänder! Pärlor, käraste barn! -Kysser Rosa på munnen.




ROSA

misslynt.

Ni får inte kyssa mig, Fru Olga! Ni får inte! Jag vill det
inte! –Hon klättrar upp på bordet och sätter sig, med fötterna på en
stol.- För resten vet jag inte vad jag vill! Jag skulle dock
ha velat vara med på festen i går – men jag fick stanna
ensam hemma och läsa mina läxor – läxor som ett skolbarn, och sedan sitta på samma bänk som de där ungarna! Men jag låter inte kaptenen ta mig under hakan
längre, för jag är inte något barn! Jag är det inte! Och om
min mor kommer och drar mig i håret, så ... vet jag inte
vad jag gör henne!




FRUN

Älskade Rosa, vad är det och vad har hänt?




ROSA

Jag vet inte vad det är, men det rister i mitt huvud och
alla mina tänder, det känns som om jag hade ett rött järn
i ryggen – och hela livet kväljer mig. Jag skulle vilja gå i
sjön, jag skulle vilja rymma, stryka omkring på marknader och sjunga, bli överfallen av oförskämda herrar – – – 




FRUN

Hör Rosa! Hör på mig!




ROSA

Jag skulle vilja ha ett litet barn – ack om det inte vore
någon skam att få barn ändå! ... Fru Olga, ack! – – –  -Får
se kappsäcken.- Vem är det som skall resa?




FRUN

Det är ... min man!




ROSA

Då har ni varit stygg mot honom igen! Fru Olga! ...
Vart ska han resa? Hur långt ska han resa? När kommer
han igen?




FRUN

Jag vet intet, jag!




ROSA

Jaså! Och Fru Olga har inte frågat honom det? -River i
kappsäcken.- Men jag ser jag att han ämnar resa långt
bort, för här ligger hans pass! Långt bort! Långt bort! –
Ack, Fru Olga varför kan ni inte vara god mot honom
som är så god mot er!

Hon kastar sig i Fruns armar och gråter.




FRUN

Ack mitt älskade barn! – Hon gråter, stackars flicka!
Lilla oskyldiga hjärta!




ROSA

Jag tycker så mycket om Herr Axel!




FRUN

Och det skäms inte Rosa att säga åt mig, hans fru! Och
jag skall trösta henne, min lilla rival! – Gråt, kära barn;
det är gott att kunna gråta!




ROSA

rycker sig lös.

Nej! Om jag inte vill, så gråter jag inte, ser ni; och vill
jag ta upp det ni kastar bort, så gör jag det! – Jag begär
inte lov av någon människa att tycka om vem jag vill, vad
jag vill!




FRUN

Åh, kan man höra! Men är ni säker att han tycker om
er?




ROSA

åter i Fruns armar; gråter.

Nej det är jag inte!




FRUN

ömt, pjollrande.

Och jag ska kanske be så vackert för Rosa, att herr Axel
tycker om henne! Säg, ska Fru Olga det?




ROSA

gråtande.

Jaa! – Men han får inte resa! Han får inte! – Var snäll
emot honom, Fru Olga, så reser han inte!




FRUN

Hur ska jag vara då, du lilla tokiga barn?




ROSA

Jag kan inte säga det! Men ni ska låta honom kyssa er
så mycket han vill – jag såg er nog i trädgården härom
dagen, då han ville och ni inte ville – – –  och då tänkte
jag – – 







Scen III.


DE FÖRRE. BARONESSAN.



BARONESSAN

Förlåt Fru att jag stör er, men jag måste med er
tillåtelse komma in i mitt skåp!




FRUN

reser sig.

Var alldeles ogenerad, min goda Baronessa!




BARONESSAN

Se där är Rosa! – Är du oppe; och jag trodde du låg
sjuk! – Gå genast och läs på dina läxor!




ROSA

Det är fest i morgon, så att vi har skollov som du väl vet
mamma – 




BARONESSAN

Gå ändå, och var inte här och stör herrskapet.




FRUN

drar sig åt fonddörren.

Ack, Rosa stör oss inte alls, och vi äro så goda vänner
man gärna kan bli ... Nu skulle vi just ner i trädgården
och plocka blommor ... för att sedan prova Rosas vita
klänning som hon skall bära i morgon!




ROSA

ut genom fonddörren; med en nick av hemligt förstånd till Frun.

Tack Fru!




BARONESSAN

till Frun.

Ni skämmer då riktigt bort min Rosa!




FRUN

Litet vänlighet skämmer ingen, kära Baronessa, och
aldra minst Rosa, som är en flicka med både ett sällsynt
hjärta och ett ovanligt förstånd.

Baronessan gräver i skåpet; Frun står i Fonddörren; Herrn synes
inkomma från vänster dörr; växlar en blick med Frun, varpå båda
leende betrakta Baronessan. Herrn medför några paket som han lägger
i kappsäcken; Frun går.







Scen IV.


HERRN. BARONESSAN.



BARONESSAN

Förlåt att jag stör er ... men det är bara för ett ögonblick ...




HERRN

Var alldeles ogenerad, Fru Baronessa!




BARONESSAN

fram på scenen.

Ämnar ni resa igen, herr Brunner?




HERRN

Ja!




BARONESSAN

Reser ni långt?




HERRN

Kanske! Kanske inte!




BARONESSAN

Ni vet det inte själv?





HERRN

Jag vet överhuvud aldrig något om mina öden sedan
jag lagt dem i en annans hand!




BARONESSAN

Får jag vara närgången för ett ögonblick, herr Brunner?




HERRN

Det beror på! Ni är god vän med min hustru?




BARONESSAN

Så pass som två fruntimmer kunna vara det, ja! Men
min ålder, mina erfarenheter av livet, och mitt lynne ...
-hejdar sig- emellertid ... jag har sett att ni är olycklig,
och som jag själv lidit det samma som ni, vet jag också att
er sjukdom endast kan botas av åren.




HERRN

Är det verkligen jag som är den sjuke? Är icke mitt
uppförande fullständigt normalt, och lider jag icke egentligen av att se det andras är onormalt – eller sjukt?




BARONESSAN

– – –  Jag var gift med en man som jag älskade – – –  ni
ler – ni tror inte att en kvinna kan älska, därför att ...
men jag älskade honom, och han älskade också mig, men
– han älskade också andra!

Därför led jag av svartsjuka, så, så ... Jag blev honom
olidlig! – Han gick ut i kriget, han var ju officer; men han
kom aldrig igen. Man uppgav att han stupat, men liket
återfanns aldrig, och nu inbillar jag mig att han lever,
förenad med en annan kvinna – Tänk jag är svartsjuk
ännu på min döda man! Jag drömmer om nätterna att jag
ser honom med den andra ... åh, herr Brunner, har ni
känt dessa kval?




HERRN

Jag ber er tro att jag känt det! – Men hur kom ni på den
tanken att han lever än?

Rustar med kappsäcken.




BARONESSAN

Visserligen hade jag haft några misstankar, på grund
av en mängd sammanstötande omständigheter, men åren
gingo utan att mina inbillningar fingo någon näring – Så
kom ni hit för fyra månader sedan – en sällsam slump
gjorde att en frappant likhet mellan er och min man
existerade och som jag straxt märkte. Detta blev för mig
som en påminnelse, och när mina fantasier fingo liksom
synlig gestalt, växte mina äldre tvivel ut till visshet, och
nu tror jag att han lever; jag plågas av denna evigt
tärande svartsjuka – och därför har jag förstått er.




HERRN

som tämligen likgiltigt åhört förra delen av Baronessans tal börjar mot
slutet bli mera uppmärksam.

Er man liknade mig, sade ni ... Var så god och sitt ner,
fru Baronessa! – 




BARONESSAN

sätter sig vid bordet med ryggen åt fonden; Herrn bredvid.

Hans yttre var likt ert och hans karaktär, om jag
undantar hans svagheter, likaså ...




HERRN

Och han skulle vara ungefär tio år äldre än jag ... och
han hade ett ärr som efter en nål på högra kinden ...




BARONESSAN

Alldeles rätt!




HERRN

Då har jag råkat er man en natt i London!




BARONESSAN

Lever han?




HERRN

Det skall jag straxt räkna ut, ty jag vet det icke i detta
ögonblick! – Låt se ... det är nu fem år sedan ... som
sagt, i London. Jag hade varit i sällskap, herrar och
damer; där hade rått en tryckt stämning, och på hemvägen anslöt jag mig till den första bästa herre jag kunde
prata ut mig på. Som jag straxt råkade kontakt urartade
vårt samspråk till ett många timmars trottoarprat, varvid
mannen gav mig hela sin historia, sedan han hört att jag
var från hans trakt.




BARONESSAN

Han lever alltså? ...




HERRN

Han stupade åtminstone icke i kriget, ty han blev
fången ... förälskade sig i mairens dotter, flydde till England, övergavs av den sköna; och började spela, med otur.
När vi skildes om morgonen gjorde han intrycket av att
vara en förlorad människa. Och han tog löfte av mig, att
om slumpen förde mig i er väg sedan ett år passerat och
han icke låtit höra av sig genom annons i Allgemeine
Zeitung som jag håller, skulle jag betrakta honom som
död. Och när jag råkade er skulle jag från honom kyssa er
hand och er dotters panna, bedjande om: förlåtelse.

Han kysser Baronessans hand; Rosa synes i fonden på verandan,
och betraktar uppträdet med vilda blickar.




BARONESSAN

upprörd.

Han är död alltså!




HERRN

Ja! Och jag skulle naturligtvis ha framfört hans hälsning långt före detta, om icke både namnet och mannen
fallit mig ur minnet för länge sen!




BARONESSAN

tummar på näsduken, tveksam.




HERRN

Känner ni er lugnad nu?




BARONESSAN

På visst sätt! Ja! Men så är också allt hopp ute!




HERRN

Hoppet om att få lida mer av de ljuva kvalen – – –  




BARONESSAN

Kanske! Näst mitt barn var min oro det enda intresse
som fyllde mitt liv – så underligt, att man även skall
sakna smärtan.




HERRN

Jag tror, förlåt mig, att ni mer saknar er svartsjuka, än
er förlorade make!




BARONESSAN

Kanske! Ty min svartsjuka var det osynliga band som
ännu höll mig fast vid denna gyckelbild .... Men nu när
intet är mig kvar ... -Hon fattar Herrns hand.- Ni som
framförde hans sista hälsning är mig som ett levande
minne, och ni, som lidit detsamma som jag ...




HERRN

orolig, reser sig; ser på klockan.

Förlåt mig, men jag måste resa med nästa tåg! Jag
måste!




BARONESSAN

Det är just vad jag tänkte bedja er icke göra! Varför
resa? Trivs ni icke här?

Rosa avlägsnar sig.




HERRN

Jag har i ert hus haft mina bästa stunder under dessa
stormiga år, och det är med stor saknad jag lämnar er –
men jag måste – – –  




BARONESSAN

På grund av vad som hände i går afton?




HERRN

Icke uteslutande ... det var bara sista sandkornet som
bildade högen ... förlåt, nu packar jag!

Han rustar i kappsäcken.




BARONESSAN

Om det är oåterkalleligt ... får jag icke hjälpa er, då
ingen annan vill göra det ...




HERRN

Jag tackar er så hjärtligt min goda Baronessa, men jag
är i det närmaste färdig ... och jag ber er göra vårt avsked
kort, för att icke få det, plågsamt ... er ömhet mot mig
har varit en ljuv tröst i plågan och det är mig så smärtsamt att skiljas från er ... -Baronessan rörelse.- som från en
god moder! Jag läste deltagande i era blickar när grannlagenheten förbjöd er att beklaga, och jag trodde mig stundom märka ett gott inflytande av ert sällskap på min
familjelycka ... då er ålder tillät er att säga sådant som
ett yngre fruntimmer icke gärna hör av en jämnårig ...




BARONESSAN

med tvekan.

Tillåt mig då säga er, att er fru icke är ung längre ...




HERRN

Jo för mig!




BARONESSAN

Men icke för världen!




HERRN

Desto bättre om så vore, under det å andra sidan
hennes behagsjuka blir mig alltmer motbjudande ju
mindre hennes anspråk motsvaras av hennes vinnande
egenskaper, och den stund man skulle skratta åt henne ...




BARONESSAN

Det gör man redan!




HERRN

Är det sant? Stackars Olga! -Eftertänksam; därpå, när ett
klockslag från kyrktornet höres, ryckande upp sig.- Klockan slår!
Om en halv timme reser jag!




BARONESSAN

Men ni kan icke resa utan att ha ätit frukost!




HERRN

Jag är inte hungrig, och för övrigt är jag resesjuk så att
mina nerver dallra som telefontrådar i frost ...




BARONESSAN

Då går jag och lagar en kopp kaffe åt er; det får jag ju,
icke sant? Och så skickar jag upp pigan att hjälpa er med
packningen!




HERRN

Ni är så god, fru Baronessa, att jag skulle kunna frestas
till svagheter som jag komme att ångra! –




BARONESSAN

Ni skulle icke ångra att ni följde mina råd; om ni endast
ville det!

Går.







Scen V.


HERRN ensam; därpå ROSA in genom fonden. Sedan PIGAN.




HERRN

God morgon fröken Rosa! Hur är det med er?




ROSA

Hur så?




HERRN

Hur så? Ni har ju ombundet om huvut!




ROSA

rycker bort halsduken och stoppar den i fickan.

Ingenting alls med mig! Jag mår alldeles väl! Ni tänker
resa ni!




HERRN

Ja, jag skall resa!




PIGAN

in.




ROSA

Vad vill du?




PIGAN

Baronessan bad mig att jag skulle hjälpa herrn packa!




ROSA

Det behövs inte! – Gå! –




PIGAN

går, tvekande.




ROSA

Gå, säger jag!




HERRN

Är ni oartig mot mig fröken Rosa?




ROSA

Nej, det är jag inte! Jag vill hjälpa er, själv! Men ni är
oartig som far ifrån ert löfte att hjälpa mig med blommorna till morgondagens fest! Det bryr jag mig icke om,
för ... jag går inte på någon fest alls i morgon, för ... att i
morgon vet jag inte var jag är!




HERRN

Vad betyder det?




ROSA

Får jag hjälpa er med något, herr Axel? – Får jag borsta
er hatt!

Hon tar hans hatt och borstar.




HERRN

Det kan jag icke tillåta, fröken Rosa!

Han vill taga ifrån henne hatten.




ROSA

Nej, låt mig vara! ... Se så, nu rev ni sönder min
klänning!

Hon sätter fingerna i hålet på klänningsärmen och river upp.




HERRN

Fröken Rosa, ni är så underlig i dag, och jag tror att ni
gör er fru mor ledsen med ert oroliga beteende.




ROSA

Vad tror ni jag bryr mig om att hon blir ledsen; det
skulle tvärtom roa mig, fastän det skulle smärta er, kanske; men jag bryr mig inte mer om er än om katten i
köket, eller råttan i källarn, och om jag vore er fru skulle
jag förakta er, och resa så långt bort så att ni aldrig kunde
få reda på mig mer! – Fy att kyssa ett annat fruntimmer!
Fy!




HERRN

Jaså, mitt barn, ni såg att jag kysste er mors hand. Vet
då att det var en sista hälsning från er far som jag råkade i
utlandet och senare än ni. Och jag har även en hälsning
till er – – –  

Han går emot henne, fattar hennes huvud och vill kyssa hennes
panna, då Rosa kastar huvut bakåt och trycker sina läppar mot hans
mun. Frun syns i detsamma på verandan; ryggar och går.




HERRN

Rosa, mitt barn, det var en oskyldig kyss på pannan jag
ämnade er!




ROSA

En oskyldig! Haha! Så oskyldigt! Och ni tror på mors
fabler om min far, som dog för flera år sedan! Det var en
man det, som kunde älska, och som vågade älska! Han
darrade inte för en kyss och väntade inte tills han blev
bjuden! Tror ni mig inte, så kom med opp på vinden,
skall ni få läsa hans brev till sina älskarinnor – kom!

Hon öppnar en tapetdörr, så att vindstrappan synes.


Hahaha! Ni är rädd att jag skall förleda er, och ni ser
förvånad ut. Förvånad över att jag, en flicka, som varit
kvinna i tre år, har reda på att kärleken icke är oskyldig!
Inbillar ni er att jag tror det barn födas genom örat, – – – 
Nu föraktar ni mig, det ser jag, men det skall ni inte göra,
för jag är icke sämre, och icke bättre heller än de andra
... så är jag!




HERRN

Fröken Rosa! Gå och byt om klänning innan er mor
kommer!




ROSA

Tycker ni att jag har så fula armar! Eller törs ni inte se
på dem! – Nu förstår jag snart varför ... er fru ... varför
ni är svartsjuk på er fru!




HERRN

Nej, nu går det väl långt!




ROSA

Ni rodnar ... på mina vägnar eller era? Vet ni hur
många gånger jag har varit kär?




HERRN

Ingen gång!




ROSA

Ingen gång i en blyg karl, nej! – Nu föraktar ni mig
igen, säg?




HERRN

Ja lite! Tag vara på ert hjärta fröken Rosa, och häng
icke ut det för fåglarne att hackas – och smutsas! Ni är
kvinna, säger ni, men ni är en mycket ung kvinna, eller
vad man kallar en flicka ...




ROSA

Och därför, och därför ... men jag kan bli en ung
kvinna ...




HERRN

Men efter som ni icke är det ännu ... så uppskjuta vi
dessa slags samtal till dess! Er hand, fröken Rosa! på det!




ROSA

gråter av vrede.

Aldrig! Aldrig! Ni!




HERRN

Ska vi inte skiljas som vänner? Vi som haft så många
goda dagar tillsammans under denna trista vinter och
långa vår?







Scen VI.


DE FÖRRA. FRUN in med en kaffebricka.


    
        FRUN

något brydd, låtsande icke märka Rosa.

Jag tänkte du kunde hinna dricka en kopp varmt kaffe
innan du reste.




ROSA

vill taga brickan från Frun.




FRUN

Tack min lilla vän, jag hjälper mig!




HERRN

betraktande Frun med frågande, något ironiska blickar.

Det var en god idé du fick ...




FRUN

utan att möta Herrns blickar.

Det gläder mig ... att ...




ROSA

Jag kanske får säga farväl nu ... åt herr Brunner ...




HERRN

Ska ni gå ifrån mig nu, fröken Rosa ...




ROSA

Ja jag skall väl det ... då ... frun är ond på mig!




FRUN

Jag? Nej vet fröken ...




ROSA

Frun hade lovat mig att prova min klänning ...




FRUN

Inte nu, mitt barn, ni ser väl att jag är upptagen ...
eller kanske ni vill hålla min man sällskap, så skall jag gå
och prova ...




HERRN

Olga! ..




FRUN

Vad?




ROSA

stoppar fingerna i munnen, förlägen, ond.




FRUN

Fröken kan gå och kläda sig passande, om hon skall
följa till tåget!




ROSA

som förut.




FRUN

Och ta sina blommor med sig, i fall det skulle bli frågan
om blomsterkastning ...




HERRN

Du är grym, Olga!




ROSA

niger.

Adjö, herr Brunner!




HERRN

tar Rosas hand.

Farväl, fröken Rosa, hav det gott, och bliv snart en stor
flicka, en riktigt stor flicka.




ROSA

tar sina blommor.

Adjö, fru Brunner!




FRUN

svarar icke.




ROSA

Adjö!

Springer ut.







Scen VII.


HERRN och FRUN, båda generade; Frun undviker att se mannen i
ansiktet.




FRUN

Kan jag hjälpa dig med något?




HERRN

Nej, tack, jag är straxt färdig!




FRUN

Du har så många som hjälper dig ändå!




HERRN

Får jag se på dig!

Han vill ta hennes huvud mellan sina händer.




FRUN

lösgör sig.

Nej, låt mig vara!




HERRN

Vad är det?




FRUN

Du tror kanske jag ... att jag är svartsjuk?




HERRN

Nu tror jag det, när du säger det, men jag ville inte tro
det förut.




FRUN

På en sådan där skolunge! Åh!




HERRN

Föremålet synes vara likgiltigt i fall som dessa; jag har
ju varit svartsjuk på en gårdsdräng, jag! – Du såg alltså
att ...




FRUN

Att du kysste henne!




HERRN

Nej, det var hon som kysste mig!




FRUN

Skamlöst! Men sådana där slynor äro som apor!




HERRN

De göra efter som de stora göra!




FRUN

Du syns vara trakterad av uppmärksamheten, i alla
fall ...




HERRN

... Ovan som jag är vid sådana uppmärksamheter ...




FRUN

Av så unga damer, möjligen ... de gamla tycks du vara
mera orädd för ...




HERRN

Jaså, du såg det också?




FRUN

Nej, men det talade Rosa om! Du är emellertid en riktig
fruntimmerskarl, du!




HERRN

Måtte vara det! Skada bara att jag icke kan profitera av
det!




FRUN

Du har ju din frihet snart att välja dig en yngre och
vackrare maka!




HERRN

Nej den friheten har jag inte!




FRUN

För jag är gammal och ful nu!




HERRN

Jag kan inte förstå vad som har hänt? Får jag se på dig,
en gång till!

Han nalkas henne.




FRUN

gömmer huvudet i Herrns famn.

Nej du får inte se på mig! –




HERRN

Vad i all världen är detta? Inte är du svartsjuk på en
skolflicka eller en gammal änkefru ...




FRUN

Jag har bitit sönder ... en framtand! Se inte på mig!




HERRN

Ack du barn! – – –  Med smärta kom den första tanden
och med sorg gick den första tanden!




FRUN

Och nu överger du mig?




HERRN

Nej du! -Slår igen kappsäcken.- I morgon resa vi båda till
Augsburg för att skaffa oss en guldtand!




FRUN

Men vi komma aldrig tillbaka hit!




HERRN

Aldrig, om du vill!




FRUN

Och du är lugn nu?




HERRN

Ja – i åtta dagar!

    




Scen VIII.


DE FÖRRE. BARONESSAN med en kaffebricka.




BARONESSAN

förlägen.

Förlåt, jag trodde ...




HERRN

Tack, Fru Baronessa, jag har redan fått kaffe, men för er
skull vill jag dricka en kopp till! Och om ni ...

Rosa synes i dörren i vit klänning.

och fröken Rosa vilja göra oss sällskap, så finns intet
hinder ... utan är oss tvärtom så mycket kärare som jag
och min hustru resa härifrån i morgon med första tåget!



Ridå.


















INFÖR DÖDEN



SORGESPEL I NIO SCENER














PERSONER.


MONSIEUR DURAND, Pensionats-värd, f.d. employé vid
Statens järnvägar.

ADÈLE, Hans dotter, 27 år.

ANNETTE, d:o 24 år.

THÉRÈSE, d:o 18 år.

ANTONIO, Löjtnant vid ett italienskt Kavalleriregemente.


I franska Schweiz på 80-talet.
















En matsal med ett långt bord. Genom den öppna fonddörren
synes, över topparne av kyrkogårdens cypresser, Lac Leman
med Savoyer-Alperna och franska badorten Evian.

Till vänster dörr till köket. Till höger dörr till våningen.
















Scen I.


HERR DURAND står med en kikare i handen och ser utåt sjön.




ADÈLE

in från köket: i förkläde och med uppvikta ärmar, bärande en kaffebricka.

Har du inte varit efter kaffebrödet än, far?




HERR DURAND

Nej, jag skickade Pierre i dag. Mitt bröst är så dåligt de
sista dagarne att jag inte kan gå uppför den branta backen.




ADÈLE

Pierre igen! Det kostar tre sous! Var skall man ta dem
ifrån, när det inte finns mer än en resande i pensionen
sedan två månader tillbaka.




HERR DURAND

Det är mycket sant, men jag tycker att Annette kunde
hämta brödet!




ADÈLE

Det vore att förstöra husets kredit alldeles, men du har
då aldrig gjort annat!




HERR DURAND

Även du Adèle!




ADÈLE

Även jag har tröttnat, men jag höll ut längst!




HERR DURAND

Ja, det gjorde du, och du var ännu mänsklig, när
Thérèse och Annette torterade mig. Du och jag ha dragit
fram huset, sedan mor dog. Du fick sitta i köket som
Cendrillon, och jag fick sköta servisen, sopa, borsta, elda,
gå ärenden. Du är trött; vad skall icke jag vara då?




ADÈLE

Men du får icke vara trött då du har tre oförsörjda
barn, vilkas hemgift du förstört!




HERR DURAND

lyss utåt.

Tycker du inte att det klämtar och trummar ner åt
Cully! Skulle elden vara lös, så äro de förlorade, ty Föhn
kommer snart att blåsa, det ser jag på sjön.




ADÈLE

Har du betalt brandförsäkringen på vårt hus då?




HERR DURAND

Ja, det har jag gjort, eljest hade jag icke fått sista
hypotekslånet.




ADÈLE

Hur mycket är ograverat ännu?




HERR DURAND

En femtedel av brandförsäkringsvärdet. Men du vet
hur egendomarne föllo sedan järnvägen drogs österut,
förbi våra portar.




ADÈLE

Desto kärkomnare då! ...




HERR DURAND

strängt.

Adèle!

Paus.


Vill du släcka av i spisen?




ADÈLE

Omöjligt förr än kaffebröt har kommit!




HERR DURAND

Ja, det är här nu!







Scen II.


DE FÖRRE, PIERRE med en korg.




ADÈLE

undersöker korgen.

Intet bröd! Bara en räkning! Två, tre!




PIERRE

Ja, bagarn sa, att han inte lämnar mera innan han fått
betalt. – Och så gick jag förbi slaktarn och kryddkrämarn,
som stack åt mig de här räkningarne. -Går.




ADÈLE

Åh! Gud i himmelen, då är det slut med oss! – Men vad
är detta? -Öppnar ett paket.




HERR DURAND

Det är ljus som jag köpt till mässan över min älskade
René. Det är nämligen hans dödsdag i dag.




ADÈLE

Sådant har du råd att köpa!




HERR DURAND

Av mina drickspengar, ja. Finner du icke redan det
förödmjukande att jag nödgas räcka fram handen när
resande flytta ut ... Unnar du mig icke den enda tillfredsställelse jag äger, att få njuta min sorg, en gång om året!
Att få leva i minnet av det vackraste livet skänkt mig.




ADÈLE

Han skulle bara ha levat nu, hade du fått se hur vacker
han var!




HERR DURAND

Mycket möjligt att din ironi innebär allvar ... sådan
jag minns honom emellertid, var han icke som ni nu äro!




ADÈLE

Vill du vara god och ta emot herr Antonio själv, när
han kommer och skall dricka kaffe utan bröd! – O! om
mor hade levat, nu! hon hade då alltid förmågan att reda
sig, där du stod handfallen!




HERR DURAND

Din mor hade sina förtjänster!




ADÈLE

Fastän du bara såg fel!




HERR DURAND

Herr Antonio kommer! – Drag dig nu undan så skall
jag tala vid honom!




ADÈLE

Det vore bättre du gick ut och lånade pengar, så att
skandalen undginges!




HERR DURAND

Jag kan icke låna en sou! efter att ha lånat i tio år! Må
det ramla på en gång, allt, allt, bara det blir ett slut!




ADÈLE

Slut för dig, ja! Men du tänker aldrig på oss!




HERR DURAND

Nej, jag har aldrig tänkt på er! Aldrig!




ADÈLE

Kräver du för uppfostran nu igen?




HERR DURAND

Svarar endast på en orättmätig förebråelse! Gå nu, så
skall jag möta stormen som vanligt!




ADÈLE

Som vanligt! Hm! -Går.







Scen III.


HERR DURAND, ANTONIO.




ANTONIO

från fonden.

God morgon, herr Durand.




HERR DURAND

Herr löjtnanten har redan varit ute och gått?




ANTONIO

Ja, jag var ner åt Cully och såg på en soteld som
släcktes! – Och nu skall kaffet smaka mig särdeles!




HERR DURAND

Jag behöver icke säga er hur pinsamt det är att behöva
tillstå det mitt hus på grund av bristande tillgångar icke
längre kan fortsätta sin verksamhet.




ANTONIO

Hur så?




HERR DURAND

Rent ut sagt, vi äro bankrutt!




ANTONIO

Men, min goda herr Durand, finns det ingen möjlighet
att hjälpa er ur denna som jag hoppas tillfälliga förlägenhet?




HERR DURAND

Nej det finns ingen möjlighet, och husets ställning är så
grundligt undergrävd sedan flera år tillbaka att jag hellre
ser det ramla än jag dag och natt skall sväva i oro för vad
som måste komma!




ANTONIO

Men jag tror ändock att ni ser sakerna alldeles för
mörkt!




HERR DURAND

Jag vet inte på vad grund ni vågar betvivla mina
uppgifter!




ANTONIO

Därför att jag vill hjälpa er.




HERR DURAND

Jag vill inte ha någon hjälp! Nöden skall komma och
lära mina barn att föra ett annat liv än detta som blott är
lek. Undantag Adèle som verkligen sköter köket, vad göra
de andra? Spela och sjunga, promenera och flirtera; och
så länge det finns en brödkant i huset lära de icke ta sig
till något nyttigt!




ANTONIO

Låt så vara, men medan affärsställningen utredes,
måste vi ha mat i huset. Tillåt mig stanna en månad till
och jag lämnar er min pension i förskott.




HERR DURAND

Nej, jag tackar er, ty här måste köras banan ut, om det
så skall bära i sjön. Och jag vill inte fortsätta med denna

hantering som icke ger bröd, endast förödmjukelser. Tänk
er sista våren då huset stått tomt tre månader. Då kom
slutligen en amerikansk familj och räddade oss. Morgonen efter deras ankomst får jag i trappan se sonen som
fasthöll min dotter – det var Thérèse – och ville kyssa
henne. Vad skulle ni ha gjort i mitt ställe?




ANTONIO

brydd.

Jag vet inte ...




HERR DURAND

Jag vet vad jag som far borde ha gjort – men, som far,
gjorde jag det inte! Nästa gång vet jag vad jag gör!




ANTONIO

Det synes mig just därför att ni borde vara betänkt på
vad ni gör och icke lämnar era döttrar åt slumpen ...




HERR DURAND

Herr Antonio ... Ni är en ung man, för vilken jag av
oförklarlig anledning fattat sympati. Antingen ni nu värderar detta eller ej, ber jag er om en sak: hys inga
meningar som helst om min person eller mitt uppförande.




ANTONIO

Herr Durand, jag lovar er det, om ni endast svarar mig
på en fråga: är ni schweizare född eller icke?




HERR DURAND

Jag är schweizisk medborgare!




ANTONIO

Det vet jag, men jag frågar om ni är född i Schweiz?




HERR DURAND

osäkert.

Ja!




ANTONIO

Jag frågade bara, emedan – det intresserade mig. –
Emellertid – efter som jag måste tro er då ni säger att
pensionen skall stängas, vill jag betala min skuld. Det är
visserligen bara tio francs, men jag kan ju icke resa ifrån
ouppgjorda affärer.




HERR DURAND

Jag kan ej vara säker om detta är en verklig skuld, ty
jag för icke räkenskaperna, men har ni bedragit mig, så
får ni stå till svars för det! – Nu går jag och hämtar bröd –
Sedan få vi se! -Går.







Scen IV.


ANTONIO. Straxt därpå THÉRÈSE, med en råttfälla i handen och
klädd i morgonrock med utslaget hår. Sedan ADÈLE.




THÉRÈSE

Se där! är Antonio! Jag tyckte jag hörde gubben!




ANTONIO

Jo, han gick och hämta kaffebröd, sa han!




THÉRÈSE

Har han inte gjort det förut? Nej, vet ni, den kan man
inte ha längre!




ANTONIO

Du är så vacker i dag, Thérèse, men den där råttfällan
klär dig inte.




THÉRÈSE

Och en sådan fälla till. Jag har nu betat på den en hel
månad och inte fått ett liv, men avätet är det var morgon
– Har du sett till Mimmi då?




ANTONIO

Kattfan? Den brukar då synas här i tid och otid! Men i
dag har jag verkligen varit skonad!




THÉRÈSE

Du skall tala vackert om de frånvarande, och kom ihåg
att den som älskar mig älskar min katt! -Ställer råttfällan på
bordet och tar upp ett tomt tefat underifrån bordet.- Adèle! –
Adèle! –




ADÈLE

i köksdörren.

Vad befaller hennes Nåd så högljutt?




THÉRÈSE

Jag befaller mjölk åt katten min, och en ostkant åt dina
råttor!




ADÈLE

Det kan du gå och skaffa dig själv.




THÉRÈSE

Är det ett svar det till hennes Nåd?




ADÈLE

Det är svar på tal! Och du skulle ha särskilt för att du
visar dig för främmande med okammat hår!




THÉRÈSE

Här är ju bara gamla bekanta, och ... Antonio gå och
tala vackert vid tant Adèle så får du mjölk åt Mimmi!




ANTONIO

dröjande.




THÉRÈSE

Nå, lyder du inte?




ANTONIO

kort.

Nej!




THÉRÈSE

Vad är det för språk? Vill du smaka ridspöt?




ANTONIO

Åh hut!




THÉRÈSE

bestört.

Vad är det! Vad är det! Vill du påminna mig om min
plats, min skuld, och min svaghet?




ANTONIO

Nej, jag ville endast erinra dig om min plats, min skuld
och min svaghet!




ADÈLE

tar mjölkfatet.

Hör nu go vänner, vad är detta för språkövningar ni
företar er! Var sams nu – så skall jag ge er gott kaffe
sedan. – -Går ut i köket.




THÉRÈSE

gråtande till Antonio.

Du har ledsnat på mig Antonio, och du tänker överge
mig.




ANTONIO

Du skall inte gråta, för då får du så fula ögon.




THÉRÈSE

Om de inte bli så vackra som Annettes ... så ...




ANTONIO

Jaså, är det Annette nu? Hör nu, prat åsido, jag tycker
att kaffet låter vänta på sig ...




THÉRÈSE

Du skulle just bli en trevlig äkta man, som inte kan
vänta ett ögonblick på kaffet.




ANTONIO

Och vilken älskvärd äkta fru du skulle bli, som inte
kunde begå en dumhet utan att gnata på din man!







Scen V.


DE FÖRRE. ANNETTE in klädd och kammad.




ANNETTE

Jag tror ni grälar på morgonen!




ANTONIO

Se där är Annette, redan klädd!




THÉRÈSE

Ja, Annette är så utmärkt i alla avseenden och så har
hon även det företrädet att hon är äldre än jag.




ANNETTE

Om du inte håller mun på dig ...




ANTONIO

Se så! Se så! Var snäll nu Thérèse! – – -Han tar henne om
livet och kysser henne.







Scen VI.


DE FÖRRE. HERR DURAND i dörren. Stannar häpen.




HERR DURAND

Vad är detta?




THÉRÈSE

sliter sig lös.

Vilket?




HERR DURAND

Såg mina ögon orätt?




THÉRÈSE

Vad såg du?




HERR DURAND

Jag såg att du lät den främmande herren kyssa dig.




THÉRÈSE

Det var lögn!




HERR DURAND

Har jag förlorat synen eller vågar du ljuga mig i ansiktet?




THÉRÈSE

Ska du tala om ljuga, som ljuger själv för oss och hela
världen att du är född schweizare, fastän du är fransman.




HERR DURAND

Vem har sagt dig det?




THÉRÈSE

Det har mor sagt!




HERR DURAND

till Antonio.

Herr löjtnant eftersom våra affärer äro uppgjorda, så
ber jag er lämna detta hus – genast! Annars ...




ANTONIO

Annars?




HERR DURAND

Får ni välja vapen!




ANTONIO

Jag undrar vad ni skulle välja för vapen, utom harvärjan!




HERR DURAND

Om jag inte föredrog käppen, skulle jag ta mitt gevär
från sista kriget ...




THÉRÈSE

Du har visst gjort något krig, du! som deserterat!




HERR DURAND

Det har också mor sagt! Jag kan inte slåss mot lik, men
jag kan slå levande till lik! -Han lyfter påken och går mot
Antonio.




THÉRÈSE OCH ANNETTE

kasta sig emellan.




ANNETTE

Tänk på vad du gör!




THÉRÈSE

Du slutar på schavotten!




ANTONIO

drar sig ut.

Farväl herr Durand! Behåll mitt förakt och mina tio
francs!




HERR DURAND

tar upp ett guldmynt ur västfickan och kastar efter Antonio.

Mina förbannelser följe ert guld, slyngel!




THÉRÈSE OCH ANNETTE

efter Antonio.

Gå inte, gå inte! Far dödar oss!




HERR DURAND

bryter sönder käppen.

Den som inte kan döda, han dör!




ANTONIO

Farväl, och sakna mig, sista råttan från det sjunkande
skeppet!

Går.







Scen VII.


DE FÖRRE, utom Antonio.




THÉRÈSE

till Herr Durand.

På sådant sätt behandlar du gästerna! Är det underligt
då att huset går omkull?




HERR DURAND

På sådant sätt. Sådana gäster! – Men säg Thérèse, mitt
barn ... -han tar hennes huvud mellan sina händer- mitt älskade barn; säg mig om jag såg orätt nyss, eller om du talade
osant.




THÉRÈSE

vresigt.

Vad då?




HERR DURAND

Du vet vad jag menar! Och det är icke så mycket saken
själv, vilken kan vara tämligen oskyldig ... det är frågan
om jag icke kan lita på mina sinnen, som intresserar mig.




THÉRÈSE

Tala om något annat i stället ... tala om vad vi skola
äta och dricka i denna dag! – För övrigt är det lögn att
han kysste mig!




HERR DURAND

Det är icke lögn! I himlens namn, jag såg ju hur det
passerade!




THÉRÈSE

Bevisa det!




HERR DURAND

Bevisa det! Med två vittnen eller en polis! -Till Annette.-
Annette mitt barn, vill du säga mig sanningen?




ANNETTE

Jag såg ingenting!




HERR DURAND

Det är rätt svarat, ty man skall icke ange sina systrar. –
Vad du är lik din mor, i dag, Annette!




ANNETTE

Säg inte något ont om mor! Hon skulle ha behövt leva
en dag som denna!







Scen VIII.


DE FÖRRE, ADÈLE in med ett glas mjölk, som hon ställer på bordet.




ADÈLE

till Herr Durand.

Där har du din mjölk! Hur gick det med brödet?




HERR DURAND

Det blev intet bröd, mina barn, men det skall bli, som
det hittills blivit.




THÉRÈSE

rycker mjölkglaset från fadren.

Du skall inte ha någonting, du som kastar bort pengarne, så att dina barn få svälta.




ADÈLE

Kastade han bort pengarne, den uslingen? Han skulle
ha blivit satt på dårhus den gången mor sa’ att han var
mogen! Se där är en räkning till, som kom köksvägen!




HERR DURAND

ser på räkningen och rycker till; därpå slår han i ett glas vatten som
han dricker ur; sätter sig och tänder en rotpipa.




ANNETTE

Men röka tobak, det har han råd med?




HERR DURAND

trött och undergiven.

Älskade barn, den tobaken har inte kostat er mer än
vattnet, för den har jag fått till skänks för ett halvt år sen!
Reta er inte i onödan.




THÉRÈSE

tar undan tändstickorna.

Men så ska du åtminstone inte öda på tändstickorna ...




HERR DURAND

Om du visste Thérèse hur många tändstickor jag ött på
dig, när jag skulle opp om nätterna och se efter om du
kastat av dig; om du visste Annette hur många gånger jag
i smyg givit dig vatten, då du skrek av törst, men din mor
hade den principen att det var skadligt för barn att
dricka!




THÉRÈSE

Det var så länge sen, så det bryr jag mig inte om. För
övrigt var det bara din skyldighet, som du sagt själv!




HERR DURAND

Det var det också, men jag uppfyllde min skyldighet!
Och lite mer ändå!




ADÈLE

Fortsätt med det du! Annars vet ingen vad det blir av
oss! Tre unga flickor lämnade utan huld och skydd, utan
något att leva av. Vet du vad nöden kan driva till?




HERR DURAND

Det har jag sagt för tio år sen, men ingen ville höra mig;
och jag har för tjugo år sedan förutsagt att denna stund
måste komma, men har inte kunnat hindra den att komma. Jag har suttit som en ensam bromsare på ett blixttåg,
sett hur det gått åt avgrunden, men jag har icke kunnat
komma till maskinens kranar för att stoppa.




THÉRÈSE

Och nu begär du tack för att du kört ikull med oss!




HERR DURAND

Nej, mitt barn, jag begär bara att ni äro litet mindre
elaka mot mig. Ni har grädde åt katten, men ni unnar inte
mjölken åt er far, som inte ätit på ... så länge.




THÉRÈSE

Det är du alltså som inte unnat katten en mjölktår!




HERR DURAND

Ja! det är jag!




ANNETTE

Och kanske det är han som ätit opp för råttorna med?




HERR DURAND

Det är han!




ADÈLE

Ett sådant svin! – 




THÉRÈSE

skrattar.

Tänk om det hade varit gift på det då!




HERR DURAND

Ack om det hade varit! menar du!




THÉRÈSE

Ja inte skulle du haft något emot det, som så ofta
sladdrat om att du skulle skjuta dig, men inte gjort det!




HERR DURAND

Varför har du inte skjutit dig? Det är en direkt förebråelse! Ja vet ni varför jag inte gjort det? Därför att ni
skulle slippa gå i sjön, mina älskade barn! – – –  Säg något
mer elakt nu! Det är för mig som att höra musik, kända
toner från ... den gamla goda tiden ...




ADÈLE

Sluta nu med detta pratet, som är lönlöst, och gör
något. Gör något!




THÉRÈSE

Vet du vad följden kan bli om du lämnar oss så här?




HERR DURAND

Att ni prostituerar er, kan jag tro, så sa alltid er mor,
när hon förstört hushållspengarne på lottsedlar.




ADÈLE

Tig! Och inte ett ord om vår dyra, älskade mor!




HERR DURAND

lallar för sig själv.

Det brinner ett ljus; I detta hus; Och när det har
brunnit, är ändamålet vunnit! Vunnet ska det väl heta!
Och så kommer Föhn med ett stort dön! Ja! – Nej! – -Det
har börjat blåsa utanför, och det mulnar.




HERR DURAND

springer upp; till Adèle.

Släck i spisen! Föhn kommer!




ADÈLE

ser Herr Durand ini ögonen.

Det kommer ingen Föhn!




HERR DURAND

Släck i spisen! För om det tar eld där, så få vi ingenting
av assuransen. Släck i spisen! säger jag! Släck!




ADÈLE

Jag fattar dig inte.




HERR DURAND

ser henne ini ögonen och tar hennes händer.

Men lyd mig då bara! Gör som jag säger!




ADÈLE

ut i köket; lämnar dörren öppen.




HERR DURAND

till Thérèse och Annette.

Gå upp och stäng era fönster barn och se efter spjällen!
Men kom och ge mig en kyss först, ty jag skall ut och resa
– – för att skaffa er pengar!




THÉRÈSE

Kan du skaffa pengar?




HERR DURAND

Jag har en livförsäkring som jag tänker realisera.




THÉRÈSE

Hur mycket får du för den?




HERR DURAND

Sex hundra francs om jag säljer den, och fem tusen om
jag dör.




THÉRÈSE

brydd.




HERR DURAND

Säg ut du, mitt barn! – Nej, vi ska inte vara grymma i
onödan. – Säg Thérèse, är du fästad vid Antonio så att du
skulle bli ganska olycklig om du icke fick honom?




THÉRÈSE

Åh ja!




HERR DURAND

Då bör du gifta dig med honom om han nämligen
håller av dig! Men du skall icke vara elak mot honom, ty
då blir du olycklig! – Farväl mitt älskade, älskade barn!

-Omfamnar henne och kysser hennes kinder.




THÉRÈSE

Du får icke dö, far! Du får icke!




HERR DURAND

Unnar du mig icke att komma i ro?




THÉRÈSE

Jo, om du önskar det själv! – – –  Förlåt mig far, för alla
gånger jag varit elak mot dig.




HERR DURAND

Småsaker, barn!




THÉRÈSE

Men ingen var så elak mot dig som jag!




HERR DURAND

Jag märkte det mindre, ty jag älskade dig mest, varför,
vet jag inte! Se så, gå nu och stäng fönsterna.




THÉRÈSE

Där har du strykstickorna, pappa! – – Och – där har du
din mjölk!




HERR DURAND

leende.

Ack du barn!




THÉRÈSE

Ja, vad skall jag göra? Jag har ju ingenting annat att ge
dig.




HERR DURAND

Du har givit mig så mycket glädje som barn att du icke
är mig skyldig något. Gå nu! Och ge mig bara en vänlig
blick som förr!




THÉRÈSE

i det hon går vänder sig om och kastar sig i hans armar.




HERR DURAND

Så, så, mitt barn, nu är det bra! -Thérèse springer ut.







Scen IX.


HERR DURAND. ANNETTE. Sedan ADÈLE.




HERR DURAND

Farväl Annette!




ANNETTE

Skall du resa bort, jag förstår inte det här?




HERR DURAND

Jag skall resa bort.




ANNETTE

Men du kommer väl igen, pappa?




HERR DURAND

Det vet ju ingen om han överlever morgondagen, och i
alla fall kan vi ju säga farväl.




ANNETTE

Adjö med dig då, far! Och lycka på resan! Du glömmer
väl inte att köpa något hem åt oss, som du brukade
förr? -Går.




HERR DURAND

Du minns det, fastän det var så länge sen jag köpte
något åt barnen! Adjö, min Annette!

Lallar för sig själv.

På ont och gott, på stort och smått, Och där du sått, få
andra skörda.




ADÈLE

in.




HERR DURAND

Adèle! Nu skall du höra mig! Och förstå! – Att jag talar
i förtäckta ordalag, det betyder endast att jag vill förskona
ditt samvete från att veta för mycket. – Var lugn, barnen
har jag fått upp på sina rum. Nu ska du fråga mig först så
här: »Har du någon livförsäkring?» Nåå!




ADÈLE

spörjande, oviss.

»Har du någon livförsäkring?»




HERR DURAND

Nej, jag har haft en, men den har jag sålt för längesen,
emedan jag tyckte mig märka att någon blev otålig efter
dess utfallande. – Däremot har jag en brandförsäkring! Se
här är brevet; göm det väl! – Nu ska jag fråga dig: – Vet
du hur många ljus det går på ett skålpund mässljus à
sjuttiofem centimes?




ADÈLE

Det går sex.




HERR DURAND

antydande ljuspaketet.

Hur många ljus ligger det där?




ADÈLE

Fem bara!




HERR DURAND

Därför att det sjätte står mycket högt uppe och mycket
nära! –




ADÈLE

Herre Jesus!




HERR DURAND

tar upp klockan.

Om fem minuter eller så omkring är det nedbrunnet!




ADÈLE

Nej!




HERR DURAND

Jo! Kan du se någon annan dager i detta mörker? Nej!
– Alltså! – Detta om affärerna. Nu en annan sak! Om herr
Durand går ur världen som en -viskar- mordbrännare,
det kan vara tämligen likgiltigt, men att han levat dittills
som en man av heder det skall hans barn veta. – Nåväl,
jag är född i Frankrike – det behövde jag inte tillstå för
den förstkommande slyngel! – Straxt före konskriptionsåldern råkade jag bli förälskad i den som sedan blev min
maka. För att få gifta oss reste vi hit och läto naturalisera
oss! – När sista kriget bröt ut och det liknade sig till att
jag skulle kunna komma att bära vapen mot mitt land,
gick jag ut som franc-tireur mot tyskarne! – Jag har aldrig
deserterat som du hör, utan din mor har fabulerat ihop
den historien!




ADÈLE

Min mor ljög aldrig!




HERR DURAND

Se så! Nu är liket oppe igen och står emellan oss. Jag
kan icke kära mot döda, men jag svär att jag talar sant.

Hör du det! Och vad er hemgift, det vill säga, vad ert
möderne beträffar, så hänger den saken ihop så här: Först
spolierade din mor genom slöseri och enfaldiga spekulationer mitt fäderne så grundligt att jag måste lämna min
syssla och sätta upp detta pensionat. Därpå måste en del
av hennes möderne användas till er uppfostran och det
kan väl icke kallas att ha förstört – Alltså var det också
osant ...




ADÈLE

Nej, så sa icke mor på dödsbädden ...




HERR DURAND

Då ljög din mor på dödsbädden, som hon gjorde i hela
sitt liv ... Och det är den förbannelsen som följt mig likt
ett spöke! Tänk vad ni har pinat mig oskyldigt med dessa
två lögner i så många år. Jag ville icke kasta in ofrid i era
unga sinnen och komma er att tvivla på er mors förträfflighet, därför teg jag. Jag hade varit hennes korsdragare
ett helt äkta samliv; bar alla hennes fel på min rygg, tog
alla följderna av hennes misstag på mig, tills jag slutligen
trodde mig vara den skyldige. Och hon var icke sen att tro
sig först vara oförvitlig, sedan offret! »Skyll på mig»,
brukade jag säga när hon riktigt invecklat sig i något
trassel. Och hon skyllde! Och jag bar! Men ju mer hon
kom i skuld till mig, dess mer hatade hon mig med hela
tackskyldighetens gränslösa hat, och slutligen föraktade
hon mig, för att stärka sig av inbillningen att hon narrat
mig! Och sist lärde hon er förakta mig också, för hon
behövde ett stöd i sin svaghet! Jag trodde och hoppades
att denna onda men svaga själ skulle dö när hon dog; men
det onda lever och växer som sjukdomen, under det att
det sunda stannar vid en viss punkt för att sedan gå neråt.
Och när jag ville ändra det som var galet i detta husets
vanor, då mötte jag från er: »Mor» – »så sa mor» och
därför är det sant; »Så brukade mor göra»; och därför var
det riktigt! Och för er blev jag en stackare, när jag var
god, ett kräk när jag var finkänslig, en usling när ni fick er
vilja fram och ni ruinerat huset!




ADÈLE

Det är ädelt att anklaga en död, som icke kan försvara
sig!




HERR DURAND

talar mycket fort och exalterat.

Jag är icke död än, men är det snart! Vill du försvara
mig då? – Nej, det behöver du inte! Men försvara dina
systrar. Tänk bara på mina barn, Adèle. Ha en moderlig
vård om Thérèse. Hon är yngst och livligast, snar till ont
och gott, obetänksam, men vek! Laga att hon blir gift
snart, om du kan ställa om det! – Nu! nu luktar det bränd
halm!




ADÈLE

Herre Gud bevara oss!




HERR DURAND

dricker ur vattenglaset.

Det gör han! – Och åt Annette skall du söka en plats
som lärarinna! Så hon kommer ut i världen och i gott
sällskap – När pengarne utfalla, så skall du förvalta dem.
Var inte snål, utan rusta ut dina systrar, så att de kunna
presentera sig för folk! – Rädda ingenting utom familjens
papper, som ligger i min chiffonjé, mittrummet i klaffen.
Här är nyckeln – Brandbrevet har du! – – -Rök synes
nedtränga genom taket.- Nu är det snart fullkomnat! Om ett
ögonblick klämtar det i St François! – Lova mig en sak –
Yppa aldrig detta, för dina systrar! Det skulle bara störa
deras frid för livet. -Han sätter sig vid bordet.- Och en sak
till: aldrig ett ont ord om deras mor! Hennes porträtt
ligger också i chiffonjén – det fick ni aldrig veta, emedan
jag fann det nog med hennes osynliga ande som gick igen
i hemmet! – Hälsa Thérèse och säg henne att hon skall
förlåta mig! Glöm inte att hon får det bästa när du köper
kläderna, för du vet hur svag hon är för sådant, och vart
hennes svaghet kan föra henne! ... Säg Annette ...

Ett dovt klämtslag utifrån. Röken tilltager. Herr Durand fäller
huvudet mot händerna på bordet.




ADÈLE

Det brinner! – Det brinner! – Far! – Vad är det med
dig? Du brinner inne – 




HERR DURAND

lyfter huvudet och skjuter undan vattenglaset med en menande gest.




ADÈLE

Du har ... tagit ... gift!




HERR DURAND

nickar bifallande.

Har du brandbrevet? – Säg Thérèse ... och Annette ...

Han faller ner med huvudet igen. Ett nytt klämtslag; buller och sorl
utanför scenen.

    


Ridå.
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Modren, f.d. sköka, 42 år.

Dottren, aktris, 20 år.

Lisen, 18 år.

En Kläderska vid teatern.
















Det inre av en fiskarstuga på en badort; Fonden glasveranda
utåt en skärgårdsfjärd.
















Scen I.


MODREN och KLÄDERSKAN röka cigarr; dricka porter och
spela kort. DOTTREN vid fönstret, ser utåt med stark uppmärksamhet.




MODREN

Kom nu Hélène och var tredje man!




DOTTREN

Kan jag inte få lov att slippa spela kort på en så här
vacker sommardag.




KLÄDERSKAN

Alltid snäll mot sin mamma!




MODREN

Sitt inte på verandan där, mitt i solen och bränn opp
dig!




DOTTREN

Det bränns inte här!




MODREN

Då drar det då! – -Till Kläderskan.- Du ska blanda! Var
så god! –




DOTTREN

Får jag inte gå och bada i dag, med flickorna?




MODREN

Inte utan din mamma, det vet du!




DOTTREN

Ja, men flickorna kan simma, och det kan inte mamma!




MODREN

Det är inte frågan om vem som kan simma eller inte,
men Hélène vet att hon aldrig går bort utan sin mamma.




DOTTREN

Om jag vet det! Som jag har hört sedan jag kunde fatta
vad du sade.




KLÄDERSKAN

Det visar att Hélène haft en kärleksfull mor som velat
sitt barns bästa ... ja det gör det!




MODREN

räcker Kläderskan sin hand.

Tack! Tack för de orden Augusta! Hurudan jag för
övrigt varit, det ... men att jag varit en öm mor, det kan
jag tryggt säga själv.




DOTTREN

Ja, då är det väl icke värt att jag ber få gå ner och spela
Lawn-Tennis heller!




KLÄDERSKAN

Man ska inte vara näsvis mot sin mor, min unga
fröken, och när man icke vill glädja sina närmaste med att
deltaga i deras enkla nöjen, så förefaller det minst sagt
sårande att man kommer och ber få roa sig i andras
sällskap!




DOTTREN

Ja, ja, ja, jag vet allt det där; jag vet, jag vet!




MODREN

Är du stygg igen nu! Ta sig för något nyttigt, och sitt
inte sysslolös! Stora människan!




DOTTREN

Om jag är stor människa, varför behandlar du mig som
ett barn?




MODREN

Därför att du uppför dig som ett barn!




DOTTREN

Det borde du åtminstone inte förebrå mig, då du vill ha
mig sådan!




MODREN

Hör du, Hélène, jag tycker mig märka att du blivit så
spetsfundig på sista tiden ... Vem umgås du med här?




DOTTREN

Med er, bland andra!




MODREN

Du börjar att ha hemligheter för din mor?




DOTTREN

Ja, det kan vara på tiden!




KLÄDERSKAN

Vet skäms din unge, ska du käbbla med mor din!




MODREN

Om vi skulle göra något nyttigt i stället för att gräla.
Kom och läs din roll till exempel, för mig!




DOTTREN

Direktörn har sagt att jag inte får läsa för någon,
emedan man lär mig det som är orätt ...




MODREN

Jo, det är tacken det för att man vill hjälpa! Och allt
vad jag gör är det dumt förstås!




DOTTREN

Varför gör du det så, då; och varför skall jag få skulden
när du gör det som är galet!




KLÄDERSKAN

Du vill påminna din mor om att hon saknar uppfostran! Fy så simpelt!




DOTTREN

Moster säger att jag vill det, men jag gör det icke. Men
när mor vill lära mig det som är orätt, så måste jag säga
ifrån, om icke mitt engagemang skall ta slut och vi stå på
bar backe!




MODREN

Och så få vi veta det också att vi leva på dig. Men vet
du vad du är skyldig moster Augusta här? Vet du att det
var hon som tog hand om oss båda när din dåliga far
övergav oss; att hon försörjde oss, och att du således står i
en skuld till henne som du aldrig kan betala! Vet du det?




DOTTREN

tiger.




MODREN

Vet du det? Svara!




DOTTREN

Det svarar jag inte på!




MODREN

Svarar du inte!




KLÄDERSKAN

Lugna dig Amelie! Grannarne hör oss, och det blir ett
sådant prat! Se så lugna dig!




MODREN

till Dottren.

Ta på dig nu, och kom med ut och spatsera!




DOTTREN

Jag vill inte spatsera i dag!




MODREN

Det är tredje dagen i dag du nekar att spatsera med din
mor! – -Eftersinnande.

Skulle det vara möjligt?! – – – 

Gå ut på verandan, Hélène, medan jag talar vid moster
Augusta.




DOTTREN

drar sig ut på verandan.







Scen II.


MODREN. KLÄDERSKAN.



MODREN

Tror du att det är möjligt?




KLÄDERSKAN

Vad då?




MODREN

Att hon fått höra något?




KLÄDERSKAN

Det är inte möjligt!




MODREN

Allt kan inträffa! Inte för att jag tror någon kunnat vara
så grym att säga barnet det mitt i ansiktet. Jag hade en
brorson som var trettiosex år innan han fick höra att hans
far var en självmördare ... Men här ligger något bakom
Hélènes ändrade uppförande. Jag märkte redan för åtta
dagar sedan, att hon var plågad av mitt sällskap ute i
promenaden. Hon ville bara gå ensliga vägar; när vi

mötte någon, såg hon åt sidan; hon var nervös, omöjlig
att få ett ord ur och ville gå hem! Det är någonting!




KLÄDERSKAN

Skulle hon – om jag förstått dig rätt – vara generad av
ditt sällskap – sin egen mors sällskap?




MODREN

Ja!




KLÄDERSKAN

Nej, nu går det för långt!




MODREN

Nå, och vad värre är: Kan du tänka dig att hon underlät presentera mig då vi reste ut på ångbåten och det kom
bekanta av hennes, fram till oss!




KLÄDERSKAN

Vet du vad jag tror? – Hon har råkat någon som anlänt
hit under de sista åtta dagarne. – Vi ska gå ner på posten
och få reda på de senaste badgästerna.




MODREN

Ja, det ska vi göra! – Hélène! Se efter huset en stund,
medan vi gå på posten!




DOTTREN

Ja, mamma!




MODREN

till Kläderskan.

Det är alldeles som om jag skulle drömt detta förut ...




KLÄDERSKAN

Ja, man får igen sina drömmar ibland – – –  det vet jag –
men inte de vackra!

De gå till höger.

    




Scen III.


DOTTREN vinkar utåt. LISEN in. Hon är Lawn-Tennis-klädd,
helvit dräkt med vit hatt.




LISEN

Ha de gått nu?




DOTTREN

Ja, på en stund.




LISEN

Nå vad sa din mor?




DOTTREN

Jag vågade aldrig fråga henne! Hon har ett sådant
häftigt lynne!




LISEN

Stackars Hélène! Du kommer alltså inte med på utflykten! Och jag som hade glatt mig så mycket ... Om du
visste vad jag tycker om dig! -Kysser henne.




DOTTREN

Om du visste vad din bekantskap och dessa dagars
umgänge i ditt hem haft för betydelse för mig, som aldrig
varit ute bland bildade människor förr .. Tänk dig hur
det skall kännas för mig, som levat upp i en håla, där
luften är unken, där människor av obestämd, hemlighetsfull existens rört sig omkring mig, viskande, kivande,
gnatande; där jag aldrig fått ett vänligt ord, ännu mindre
en smekning, och där min själ varit bevakad som en
straffånge – – –  Åh! det är min mor jag talar om, och det
gör mig så ont, så ont! och du skall bara förakta mig!




LISEN

Inte rår man för vad slags föräldrar man har, och ...




DOTTREN

Nej, men man får umgälda det! Visserligen sägs det att
man kan leva till man dör utan att få veta vad slags
personer ens föräldrar äro som man levat tillsammans
med. Och det antar jag, ty om man också skulle få höra
det, så tror man det inte!




LISEN

brydd.

Har du hört något?




DOTTREN

Ja, när jag var i badhuset för tre dagar sedan, hörde jag
genom mellanväggen några som talade om min mor. Vet
du vad de sade?




LISEN

Bry dig inte om det ...




DOTTREN

De sa’ att hon varit ett dåligt fruntimmer! – Jag ville
inte tro det; jag vill det inte än, men jag känner att det är
sant; allting stämmer överens för att göra det sannolikt –
och jag skäms! Skäms att visa mig ute med henne; tycker
att folket ser på oss; att herrarne ge blickar – – –  det är ju
förfärligt! Men är det sant? Säg mig om du tror att det är
sant?




LISEN

Mänskorna ljuger så mycket, och jag vet ingenting!




DOTTREN

Jo du vet, du vet något, men du vill inte säga det, och
jag tackar dig för det, men jag är lika olycklig ändå,
antingen du säger något eller inte!




LISEN

Min kära vän, slå bort dessa tankar och kom till oss i
dag! så skall du råka människor du trives med. Min far

har kommit hem på morgonen och längtar att få se dig, ty
du skall veta att jag har skrivit om dig i mina brev till
honom, och det tror jag Kusin Gerhard också har gjort.




DOTTREN

Du har en far, du; det hade jag också när jag var
mycket, mycket ung ...




LISEN

Vart tog han vägen då?




DOTTREN

Han övergav oss, därför att han var en dålig människa,
säger mor!




LISEN

Det där är så svårt att veta ... Emellertid – jag skall nu
säga dig en sak till: om du kommer med oss i dag, råkar
du direktörn för Stora teatern, och det kan möjligen bli
frågan om ett engagemang.




DOTTREN

Vad säger du?




LISEN

Jo, så är det, och han intresserar sig för dig – det vill
säga Gerhard och jag ha intresserat honom för dig, och
du vet hur litet som kan avgöra våra öden: ett personligt
sammanträffande, ett väl inlagt ord i rättan tid. Nu kan
du icke säga nej, utan att gå i vägen för dig själv!




DOTTREN

Käraste, om jag vill? Det förstår du, men, jag går icke
bort utan mamma.




LISEN

Varför? Kan du säga något skäl?




DOTTREN

Jag vet inte! Hon lärde mig säga så som barn, och det
sitter i.




LISEN

Har hon tagit något löfte av dig?




DOTTREN

Nej, det behövde hon inte; hon sa’ bara: säg så! Och
jag sa’ så!




LISEN

Tycker du att du skulle göra henne orätt, om du gick
ifrån henne några timmar?




DOTTREN

Jag tror inte hon skulle sakna mig, ty när jag är hemma
har hon alltid något att anmärka; men jag skulle känna
det smärtsamt att jag gick dit hon icke kunde få följa med.




LISEN

Har du tänkt dig möjligheten av att hon skulle kunna
komma med i vårt sällskap?




DOTTREN

Nej, gunås, det har jag aldrig tänkt mig! –




LISEN

Men när du skall gifta dig en gång ...




DOTTREN

Jag skall aldrig gifta mig!




LISEN

Har din mor lärt dig säga det också?




DOTTREN

Sannolikt! – Ja, hon har alltid varnat mig för männen!




LISEN

De äkta männen också?




DOTTREN

Jag förmodar det!




LISEN

Hör du Hélène! Du behöver verkligen emancipera dig!




DOTTREN

Fy! Jag vill visst inte bli en emanciperad!




LISEN

Nej, jag menar inte en sådan, men du behöver frigöra
dig från ett beroende som du har vuxit ifrån, och som kan
göra dig omöjlig för livet.




DOTTREN

Det tror jag aldrig jag kan. Tänk dig hur jag från
barndomen varit fastsmidd vid denna mor; aldrig vågat
tänka en tanke som icke var hennes, aldrig önska annat
än hennes önskan! Jag vet att det hindrar mig, att det står
mig i vägen, men jag kan inte göra något åt det.




LISEN

Och när din mor faller ifrån, står du redlös i livet.




DOTTREN

Det får jag finna mig i.




LISEN

Men du har ju intet umgänge, inte en vän; och det kan
inte en människa leva ensam. Du måste söka dig ett stöd!
Har du aldrig varit kär?




DOTTREN

Jag vet inte! Jag har aldrig vågat tänka på sådant, och
ingen ung herre har fått se åt mig för mamma! – Går du
själv i sådana tankar?




LISEN

Ja, om någon tycker om mig och jag vill ha honom!




DOTTREN

Då blir du nog gift med din kusin Gerhard!




LISEN

Det kan jag aldrig bli, för han tycker inte om mig!




DOTTREN

Inte?




LISEN

Nej! Eftersom han tycker om dig!




DOTTREN

Mig?




LISEN

Ja; och det är ett av mina ärenden att framföra hans
anhållan att få göra sin visit.




DOTTREN

Här? Nej, det går inte an! Och tror du att jag ville gå i
vägen för dig? Och tänker du att jag skulle kunna uttränga dig i hans tycke, du som är så vacker, så fin – – – 
-Lägger Lisens hand i sin.- – En sådan hand; och en handlov!
Jag såg på din fot, kära du, när vi voro i badhuset sist.
-Faller på knä framför Lisen som satt sig.- En sådan fot där inte
en nagel är skadad; där tårna äro runda, rosenröda som
på en barnhand. -Kysser Lisens fot.- – Du är en adelskvinna du och av annat stoff än jag!




LISEN

Låt nu vara det där, och tala inte tokerier! -Reser sig.-
Om du visste! – – –  Men – – – 




DOTTREN

Och du måste vara lika god som du är skön; så tänka vi
oss därnere alltid när vi se er däruppe med dessa ljusa,
mjuka anletsdrag, där icke nöden satt sina fåror, icke
avunden repat sina fula streckar.




LISEN

Hör nu Hélène, jag skulle kunna tro att det är mig du
svärmar för ...




DOTTREN

Ja det gör jag också! Jag lär likna dig något, som en
blåsippa liknar en anemon, och därför ser jag i dig mitt
bättre jag, något som jag skulle vilja vara, men aldrig kan
bli. Du kom så ljus, så vit som en ängel i min väg de sista
sommardagarne; nu är det höst, och i övermorgon flytta
vi in till staden ... Så känna vi varann icke mer ... och vi
skola icke känna varann mer ... Du kan aldrig lyfta mig,
men jag kan draga ner dig, och det vill jag inte! Jag vill ha
dig så högt, så högt, och så långt borta att jag icke kan se
dina brister. Därför, farväl Lisen, min första och enda
vän ...




LISEN

Nej, nu är det nog! – Hélène! Vet du vem jag är? – – – 
Nå, jag är din syster!




DOTTREN

Du? Vad är det?




LISEN

Du och jag ha samma far!




DOTTREN

Och du är min syster, min lilla syster. – Men vad är
min far? Han är väl kommendörkapten efter som din far
är det, så dum jag är! Men han är ju gift, eftersom ... Är
han snäll mot dig? Det var han ju inte mot mor ...




LISEN

Det vet du inte! Men är du inte glad nu att du fått en
liten syster – som inte skriker! nämligen!




DOTTREN

Ack jo jag är så glad att jag inte vet vad jag skall säga ...
-Omfamning.- Men jag törs inte vara riktigt glad, ty jag vet
inte vad som nu kommer att ske! Vad skall mamma säga,
och hur skall det bli när vi möter pappa!




LISEN

Låt mig sköta din mamma, hon kan inte vara så långt
borta, och håll dig bara i bakgrunden tills du behövs! Så,
kom och ge mig en kyss först, liten.

De kyssas.




DOTTREN

Min syster! Så underligt det ordet låter, liksom ordet
far, när man icke uttalat det ...




LISEN

Låt oss icke prata i vädret nu, utan hålla oss till saken ... Tror du att din mor säger nej nu också, om du blir
bjuden till oss? Till din syster och din far?




DOTTREN

Utan mor? – Åh hon hatar din – min far så förfärligt.




LISEN

Men om hon icke hade anledning till det? – Om du
visste hur full världen är av lögner och inbillningar! Och
misstag, och missförstånd! Min far berättade om en kamrat han hade då han först gick till sjöss som kadett. Det
blev ett guldur stulet ur en officershytt, och kadetten blev
misstänkt, gud vet varför. Kamraterna drogo sig för honom, och det förbittrade hans lynne, så att han blev
odräglig att umgås med, kom i slagsmål och måste ta
avsked. Två år efter upptäcktes tjuven som var en båtsman, men inte kunde man ge den oskyldige upprättelse
då han aldrig varit annat än misstänkt. Misstanken satt i
för hela livet; fastän den var vederlagd; och ett öknamn
som den oskyldige fått fick han behålla. Det hade vuxit
upp som ett hus, det hade byggts och travats på hans
vanrykte, så att när man skulle riva den falska grunden,
befanns byggnaden kvar, svävande i luften som slottet i
Tusen och En Natt.

Ser du, så kan det gå till i världen! Men det kan gå till
på ett ännu galnare sätt, som det gick för instrumentmakarn i Arboga, vilken fick namnet mordbrännarn, därför
att man anlagt mordbrand hos honom, eller en viss
Andersson, som blev kallad tjuv-Anders, därför att han
varit offret för en mycket ryktbar stöld.




DOTTREN

Du menar med detta att min far icke skulle vara sådan
som jag tror?




LISEN

Just så menar jag!




DOTTREN

Så har jag sett honom i drömmen, ibland, sedan jag
förlorat minnet av honom – – –  Är han inte tämligen lång,
med mörkt skägg och stora blåa sjömansögon ...




LISEN

Jo, ungefär!




DOTTREN

Och så ... Vänta, nu kommer jag ihåg ... Ser du det
här uret! Det sitter en liten kompass vid kedjan – och i
kompassen är det ett öga där det står Norr! – Vem har jag
fått det av?




LISEN

Av din far! Jag såg när han köpte det!




DOTTREN

Då är det honom jag sett så många gånger på teatern
när jag spelat – – –  han satt alltid i vänstra avant-scenen
och höll sin kikare på mig – – –  jag tordes inte tala om det
för mor, ty hon var alltid så rädd om mig – – –  Och en
gång kastade han in blommor, men dem brände mamma
opp – – –  tror du det var han?




LISEN

Det var han, och du må lita på att hans öga följt dig
under alla dessa år som ögat följt nålen på kompassen.




DOTTREN

Och du säger att jag skall få se honom, att han vill råka
mig! Det är som en saga ...




LISEN

Slut med sagorna nu! Jag hör din mor komma – – – 
Tillbaka du, så skall jag gå först i elden.




DOTTREN

Här blir något rysligt, det känner jag på mig! Varför
ska människor icke kunna sämjas och hålla frid! Åh, om
det vore över ändå! Om mamma ville vara god ... jag ska
be till Gud därute att han gör henne snäll ... Men det kan
han nog inte, eller vill inte, jag vet inte varför!




LISEN

Han både kan och vill om du bara kunde tro; tro litet
på lyckan, och på din egen förmåga ...




DOTTREN

Förmåga? Till vad? Att vara hänsynslös? Det kan jag
inte! Och att njuta en sällhet som är köpt med andras
tårar kan ingen varaktighet äga.




LISEN

Så! Plats!




DOTTREN

Tänk att du kan tro att detta skall lyktas väl!




LISEN

Tyst!







Scen IV.


DE FÖRRA, MODREN.



LISEN

Min Fru ...




MODREN

Fröken, om jag får be ...




LISEN

Er dotter ...




MODREN

Ja, jag har en dotter, fastän jag är bara fröken, och
många ha väl det, och det skäms jag inte för ... Vad är
det om? ..




LISEN

Mitt ärende var egentligen att fråga er om fröken Hélène skulle få deltaga i en utflykt som några badgäster
hade ställt till.




MODREN

Har inte Hélène svarat på det själv?




LISEN

Jo, hon har svarat mycket riktigt att jag skulle vända
mig till er!




MODREN

Det var inte något uppriktigt svar. – Hélène, mitt barn!
Vill du gå med på en bjudning där inte din mor är med?




DOTTREN

Ja, om du tillåter det!




MODREN

Jag tillåter? Vad har jag att bestämma över en så stor
flicka? Du skall säga själv nu åt fröken här hur du vill; om
du vill låta din mor sitta ensam hemma med skammen,
medan du är borta och roar dig; om du vill att mänskorna
ska fråga efter din mamma, och du ska behöva undvika
svara: »hon blev inte bjuden med»; därför, och därför,
och därför. Säg nu hur du själv vill!




LISEN

Min fröken, låt oss inte krångla med ord. Jag vet
fullkomligt vad Hélène har för mening i denna sak och jag
känner också ert sätt att få henne till att svara efter behag.
Om ni verkligen håller av er dotter så som ni uppger,
skulle ni vilja vad som är till hennes väl, även om detta
vore förödmjukande för er.




MODREN

Hör nu mitt barn; jag vet vad ni heter och vem ni är,
fastän jag inte haft den äran bli föreställd, men jag undrar
om er ungdom har något att lära min ålderdom.




LISEN

Vem vet? Jag har i sex år, sedan min mor dog, tillbragt
min tid med att uppfostra yngre syskon, och jag har reda
på att det finns folk som aldrig lära något av livet, hur
gamla de än bli.




MODREN

Vad vill ni säga?




LISEN

Jag vill säga så här: nu är ett tillfälle för er dotter att
kunna komma ut i livet, kanske antingen få fram sin
talang till erkännande, eller knyta en förbindelse med en
ung man av god ställning ...




MODREN

Det där låter bra, men vad tänker ni göra av mig?




LISEN

Det är inte frågan om er, utan om er dotter! – Kan ni
inte tänka på henne ett ögonblick utan att tänka på er
själv?




MODREN

Jo, ser ni, när jag tänker på mig, tänker jag också på
min dotter, ty hon har lärt att älska sin mor ...




LISEN

Det tror jag inte! Hon har slutit sig till er, därför att ni
skilde henne från alla andra, och någon måste hon hålla
sig till, då ni slet henne från hennes far.




MODREN

Vad säger ni?




LISEN

Att ni rev barnet från fadren, då denne nekade att gifta
sig med er, sedan ni varit honom otrogen. Ni hindrade
honom att se sitt barn, och ni hämnades ert brott på
honom och på ert barn!




MODREN

Hélène! Tro inte ett ord vad hon säger! – Tänk att jag
skulle få uppleva något sådant, att en främmande kommer in i mina rum och skändar mig i mitt eget barns
närvaro!




DOTTREN

fram.

Du får inte säga något ont om min mor ...




LISEN

Det är omöjligt, när jag skall tala väl om min far ...
Emellertid hör jag att detta samtal lutar till sitt slut ...
Låt mig därför giva er ett råd eller två. Avlägsna den
kopplerskan som är i huset under namn av moster Augusta, såvida ni inte vill att er dotters rykte skall totalt
förstöras. Det var numro ett! Håll sedan i ordning alla
kvitton på de pengar ni mottagit av min far till Hélènes
uppfostran, ty det blir redovisning snart! Det var numro
två! – Så skall ni få ett extra nummer! – Upphör att
förfölja er dotter med ert sällskap på gatorna, och framför
allt på teatern, eljes är varje engagemang stängt för henne; och sedan säljer ni hennes gunst, liksom ni hittills sökt
återköpa ert förlorade anseende på bekostnad av hennes
framtid.




MODREN

har sjunkit ihop.




DOTTREN

till Lisen.

Gå ut ur detta hus. Du som icke har något heligt, icke
ens moderskapet.




LISEN

Så heligt! Alldeles som när pojkarne spotta för sig och
säga pax, så äro de också heliga.




DOTTREN

Det förefaller mig nu som om du endast kommit hit för
att förstöra och icke alls för att upprätta ...




LISEN

Jo, jag kom hit för att upprätta – min far, som var
oskyldig, alldeles som mordbrännarn, du minns, för vilken man lade mordbrand. Jag kom också för att upprätta
dig, som var offret för en kvinna, vilken endast kan upprättas genom att draga sig undan där ingen ofredar henne, och där hon icke ofredar andra. Det var mitt ärende,
nu har jag uträttat det! Farväl!




MODREN

Gå inte fröken, förrän jag fått säga ett ord! Ni kom även
hit – oavsett det där andra pratet – för att bjuda Hélène
till er –




LISEN

Ja, och där hon skulle få råka direktörn för Stora
teatern, vilken intresserar sig för henne.




MODREN

Vad för slag? Direktörn! Och det talar ni inte om! Nå!
Hélène skall få gå, ensam! Ja, utan mig!




DOTTREN

gest.




LISEN

Nå, se nu var ni ju människa ändå! Hélène, du får
komma! Hör du!




DOTTREN

Ja, men nu vill jag inte!




MODREN

Vad pratar du!




DOTTREN

Nej! Jag passar inte, jag skall inte trivas i det sällskapet, som föraktar min mor.




MODREN

Vad är det för konster! Skall du stå i ljuset för att
skymma dig själv? Var så god och kläd på dig nu, så att
du är i ordning!




DOTTREN

Nej, jag kan inte, jag kan inte gå ifrån dig, mor, nu
sedan jag vet allt. Aldrig kan jag få någon glad stund mer
– – –  aldrig kan jag tro på något mera ...




LISEN

till Modren.

Där skördar ni där ni sått – och kommer en dag en man
och för hem till sig er dotter, då sitter ni ensam på er
ålderdom och har tid att ångra er oklokhet. Farväl! – -Går
fram och kysser Hélène på pannan.- Farväl, min syster!




DOTTREN

Farväl!




LISEN

Se mig i ögonen och se ut som om du hoppades på livet!




DOTTREN

Det kan jag inte! Jag kan inte heller tacka dig för din
goda vilja, ty du har gjort mig mer ont än du vet – du
väckte mig med en orm när jag slumrat i en skogsbacke i
solskenet ...




LISEN

Somna om igen, så skall jag väcka dig med blommor
och sång! – – –  

God natt! Och sov gott!

Går.







Scen V.


MODREN. DOTTREN. Därpå KLÄDERSKAN.



MODREN

En ljusets ängel i vita kläder? Jo, en djävul var det! En
riktig djävul! Och du! Så dum du var! Vad är det för sjåp!
Att vara finkänslig då människorna äro så råa!




DOTTREN

Tänk att du talat så osant för mig, så att jag narrats
beljuga min far under så många år ...




MODREN

Ah, vad är det värt att tala om den snön som föll i
fjor ...




DOTTREN

Och däremot – moster Augusta!




MODREN

Tyst du, moster Augusta är ett utmärkt fruntimmer,
som du står i stor skuld till ...




DOTTREN

Det var ju inte sant det heller ... Det var ju min far
som givit mig min uppfostran ...




MODREN

Ja, men jag skulle ju också leva ... Du är så småaktig,
så. Och hämndgirig är du också! Kan du inte glömma en
liten oegentlighet ... Se där ha vi Augusta! Kom du, så
ska vi småfolk roa oss så gott vi kan.







Scen VI.


DE FÖRRE. KLÄDERSKAN.



KLÄDERSKAN

Jo det var han ändå! Ser du jag gissa inte så orätt.




MODREN

Ja, den usslingen bry vi oss inte om ...




DOTTREN

Säg inte så mor, då det inte är sant!




KLÄDERSKAN

Vad är det som inte är sant?




DOTTREN

Kom nu och låt oss spela kort! Jag kan ju inte ta ner
murarne som ni behövt så många år att bygga! – Kom!

Hon sätter sig vid spelbordet och börjar blanda korten.




MODREN

Nå, se det var då äntligen en förståndig flicka!


    
Ridå.















LEKA MED ELDEN



KOMEDI I EN AKT














PERSONER:


Fadren, 60 år, Rentier.

Modren, 58 år.

Sonen, 27 år, Målare.

Sonhustrun, 24 år.

Vännen, 26 år.

Kusinen, en 20-års flicka.
















SCENERI.


En glasveranda, inredd till salong. Dörr utåt trädgård, och åt
sidorna. På en badort i våra dagar.
















Scen I.


SONEN, sitter och målar; SONHUSTRUN in, morgonklädd.



SONEN

Är han uppstigen än?




SONHUSTRUN

Axel? – Hur skall jag veta det?




SONEN

Jag trodde du gick och såg efter det.




SONHUSTRUN

Åh skäms! Om jag inte visste, att du aldrig kunde bli
svartsjuk, skulle jag börja misstänka dig att vara det!




SONEN

Och om jag inte visste, att du aldrig kunde bli mig
otrogen, skulle jag nu börja dra öronen åt mig.




SONHUSTRUN

Varför det? Just nu?




SONEN

Du hörde ju att jag sade: om ... Vad vår vän Axel
beträffar, så vet du att jag icke värderar någons sällskap
som hans, och när så lyckligt är att du delar min sympati
för den stackars sönderslitna själen, så är ju allt väl!




SONHUSTRUN

Han är en olycklig människa, men nog förefaller han
bra besynnerlig ibland! Varför reste han till exempel så
hastigt ifrån oss förra sommarn, utan att ta avsked en
gång, och utan att få sina saker med?




SONEN

Ja det var en underlig historia! Jag trodde han var kär i
kusin Adèle.




SONHUSTRUN

Trodde du det?




SONEN

Ja, men nu tror jag det inte mer! – Mamma inbillade
sig, att han återvänt till sin hustru och sitt barn!




SONHUSTRUN

Vad för slag? Äro de inte skilda?




SONEN

Inte riktigt ännu, men han väntar varje dag på utslaget.




SONHUSTRUN

Trodde du, att han var kär i Adèle? Och det har du inte
sagt förr! Ja, om de kunde komma tillsammans tror jag
det skulle bli ganska bra.




SONEN

Vem vet? Adèle är en döddansare ...




SONHUSTRUN

Hon? Då känner du henne bra lite!




SONEN

Hon har en charmant figur, men om hon har några
passioner ... det vill jag lämna osagt.




SONHUSTRUN

Om hon har?




SONEN

Har hon?




SONHUSTRUN

Ja, när hon bryter ut en gång ...




SONEN

Nej, verkligen!




SONHUSTRUN

Det tycks intressera dig?




SONEN

På ett visst sätt!




SONHUSTRUN

Vad på för sätt?




SONEN

Du vet att hon stod modell för mig som simmerskan ...




SONHUSTRUN

Jo, det vet jag nog! Vem har inte stått modell för dig? –
Men du kunde vara så god att inte visa dina studier för
vem som helst ... Se så nu är gumman här!







Scen II.


DE FÖRRE, MODREN in, illa klädd med en stor japansk hatt och
bärande en matkorg.




SONEN

I dag ser du ut som fan själv, mamma!




MODREN

Så artigt!




SONHUSTRUN

Knut är då förfärlig. – Men vad har du handlat för
gott?




MODREN

Åh, jag har fått så rara flundror – – –  




SONEN

gräver i korgen.

Fy fan! – Men vad är det här? Andungar?




SONHUSTRUN

De kunde ha varit lite fetare ... känn här under bröstet.




SONEN

Jag tycker brösten äro vackra jag!




SONHUSTRUN

Skäms!




MODREN

Nå, ni fick er vän hit igen, i går kväll!




SONEN

Vår? Det är Kerstins vän! Hon är alldeles galen i
honom! Jag trodde de skulle kyssas i går afton när han
kom!




MODREN

Du skall inte raljera så där Knut, för den som leker
med elden ...




SONEN

Jag förstår, men jag är för gammal, ser du! Och för
övrigt, tycker du att jag ser ut som jag skulle behöva vara
svartsjuk?




MODREN

Det är väl inte det yttre ... – eller hur Kerstin?




SONHUSTRUN

Jag förstår inte alls vad ni menar!




MODREN

slår henne lätt på kinden.

Du! – Akta dig du! – – 




SONEN

Kerstin är så rysligt oskyldig, och du din gamla nucka,
ska inte gå och förstöra henne!




SONHUSTRUN

Ni har ett sådant otäckt sätt att skämta, så att man
aldrig vet när ni menar allvarsamt!




SONEN

Jag talar alltid allvarsamt!




SONHUSTRUN

Man skulle kunna tro det, för du skrattar aldrig när du
säger dina gemenheter!




MODREN

Jag tror att ni är grälsjuka på morgonen ... har ni inte
sovit gott i natt?




SONEN

Vi har inte sovit alls!




MODREN

Fy! – Fy! – Nej, vet ni, nu går jag min väg! annars får
jag bannor av pappa.




SONEN

Pappa, ja! Var är han?




MODREN

Han är väl ute och går sin morgontur med Adèle!




SONEN

Är du inte svartsjuk du?




MODREN

Äh!




SONEN

Ja, men det är jag!




MODREN

På vem då? Om jag får fråga?




SONEN

På gubben naturligtvis.




MODREN

Hör du Kerstin, du; du har kommit in i en ljus familj!




SONHUSTRUN

Ja, om inte jag kände Knut så väl, och om jag inte vetat
förut att de här artisterna äro ett särskilt folk, skulle jag
verkligen inte kunna säga var jag vore hemma emellanåt.




SONEN

Ja, jag är artist, men pappa och mamma är brackor ...




MODREN

utan ondska.

Du är visst en bracka du, som aldrig har förtjänt ditt
bröd själv och är så gammal. Och inte var din far bracka
när han byggde detta huset åt en sådan odåga som du!




SONEN

Nå, man är inte enda sonen för roskull! Ajö med dig nu,
annars får du dina bannor här, och det vill jag inte höra
på! Skynda nu! Gubben kommer!




MODREN

Då går jag ut den här vägen! -Går.




SONEN

Det är då ett förbannat drag här i huset – riktigt
korsdrag!




SONHUSTRUN

Ja nog kunde svärföräldrarne lämna oss lite mera ro;
och så det här med att vi ska gå och äta vid deras bord
och inte få ha hushåll ...




SONEN

Alldeles som när man lägger ut mat åt sparvarne på
fönsterblecket – för att man ska få nöjet se på hur de
äta! ...




SONHUSTRUN

lyss utåt.

Tyst nu! – Försök att muntra opp gubben, så att vi
slipper morgongrälet!




SONEN

Om jag bara kunde! Och det är inte alltid han är
upplagd heller för mitt fina skämt!







Scen III.


DE FÖRRE. FADREN in; klädd i vit väst, svart sammetsjacka, och
med en ros i knapphålet. KUSINEN in; går omkring först, börjar
sedan damma.




FADREN

utan att lyfta av hatten.

Det är kallt på morgonen!




SONEN

Jag kan se det!




FADREN

Hur kan du se det?




SONEN

Jag ser att du fryser om huvudet åtminstone!




FADREN

föraktlig min.




SONHUSTRUN

Så oförskämd du är Knut!




FADREN

En dåre gör sig själv sorg, och en dåres fader haver
ingen glädje.




SONEN

Var får du alla dina ordstäv ifrån?




SONHUSTRUN

till Kusinen.

Det är dammat i dag, min lilla vän!




FADREN

Genom visa kvinnor varder huset byggt, men en galen
bryter det ned med sina åthävor!




SONEN

Hör du det Adèle!




KUSINEN

Jag?




SONEN

Ja! – Hör du, var står det här ordspråket? »En dägelig
kvinna utan tukt är liksom en so med ett gyllene spann på
näsan»?




SONHUSTRUN

Knut, då!




FADREN

Ni fick främmande sent i går afton?




SONEN

Tyckte du det var för sent?




FADREN

Jag tycker ingenting! Men – nog kunde en ung man
välja en mera passande tid för sina visiter.




SONEN

Jaså, du tycker det ändå!




FADREN

Hade ni bjudit honom förut?




SONEN

Vad är det här för inkvisitioner? Kanske du har tumskruvarne med dig.




FADREN

Nej, dem har du dragit försorg om! För bara jag gör
den minsta fråga, så hotar ni att resa er väg igen; och
ändå vet ni att jag har byggt detta hus åt er för att få se er
åtminstone om sommarn. Och när man är så gammal
som jag, har man ett behov att leva för andra.




SONEN

Äh! inte är du gammal inte! I dag skulle man tro att du
var ute och friade med rosen i knapphålet.




FADREN

Det finns en gräns, även för skämtet! Eller hur tycker du,
Kerstin?




SONHUSTRUN

Åh, Knut är förfärlig och om jag inte visste att han
ingenting menar med vad han säger ...




FADREN

Har han ingen mening med vad han säger, då är han ju
en idiot! – – –  -Betraktar ett påbörjat porträtt av Vännen.- – Vem
ska det här föreställa?




SONEN

Ser du inte att det är Vännen – – i familjen.




FADREN

Det var ett gement uttryck – han ser ut som om han
vore en dålig människa – här på porträttet.




SONHUSTRUN

Ja, men det är han inte!




FADREN

En människa utan religion är en dålig människa, och
en man som bryter sitt äktenskap är en dålig människa.




SONHUSTRUN

Men han har inte brutit sitt äktenskap, han har låtit
domstolen upplösa det.




FADREN

Det var en tid då Knut alltid talade illa om er vän; hur
kommer det sig att han nu är så betagen i honom?




SONEN

Därför att jag icke kände honom förr, och därför att jag
nu lärt känna honom. – Har du nu laddat ur dig ditt
morgongnat?




FADREN

Har du hört det här ordspråket?




SONEN

Jag har hört alla ordspråk och alla anekdoter!




FADREN

Älska haver sin tid – hata haver sin tid! – Gomorgon!

-Går.







Scen IV.


DE FÖRRE, utom FADREN.



SONHUSTRUN

till Kusinen, som vill vattna blommorna.

Blommorna äro vattnade, min lilla vän!




KUSINEN

Du skall icke kalla mig vän, ty det är inte sant, då du
hatar mig!




SONHUSTRUN

Jag hatar dig inte, fastän du ställer till allt split i
familjen!




SONEN

Se så, nu börjar ni på också!




SONHUSTRUN

Om jag kunde se någon vänlighet i Adèles omsorger om
mitt hus, men det ligger alltid en förebråelse och en
anmärkning i hennes sätt att göra mig en tjänst.




KUSINEN

Du känner det så därför att du försummar ditt hus och
ditt barn, men jag har bara ett uppsåt med allt mitt
görande och låtande, och det är att vara nyttig så att jag
icke må känna att jag äter nådebröd. Men du! Du! Du!




SONEN

närmar sig Kusinen och betraktar henne.

Har du humör du? – Då har du passioner också!




SONHUSTRUN

Vad har du med hennes passioner att göra!




KUSINEN

Ja, den som är fattig, den får inte ha några tycken, inga
åsikter, ingen vilja, inga passioner! Men den som gifter sig
rik och blir vigd den får göra vad den vill, gå till dukat
bord, krypa i bäddad säng och leva som ett svin, dag –
och natt!




SONHUSTRUN

Vet du hut?




KUSINEN

Men akta dig för mig du! Jag har ögonen med mig och
öronen också! -Går.







Scen V.


DE FÖRRE utom KUSINEN.




SONEN

Jag tror att fan är lös i dag!




SONHUSTRUN

Inte än, men den kan bli! – Akta dig för den flickan du!
– Har du tänkt dig den möjligheten att din mor skulle
kunna dö?




SONEN

Nå, än sedan?




SONHUSTRUN

Sedan kan din far gifta om sig! –




SONEN

Med Adèle?




SONHUSTRUN

Ja!




SONEN

Äh! – Det måtte man väl kunna hindra för resten ...
Det vill säga att hon skulle bli styvmor och hennes barn
dela arvet!




SONHUSTRUN

Det säges redan att svärfar har gjort testamente åt
Adèle.




SONEN

Vad tror du om deras förhållande?




SONHUSTRUN

Allt! och ingenting! Så mycket är visst att han är kär i
flickan!




SONEN

Kär! Kanske! Men inte vidare!




SONHUSTRUN

Så betagen att han redan i fjor var svartsjuk på Axel!




SONEN

Nå kan man inte gifta ihop de unga två?




SONHUSTRUN

Axel är inte så lätt att binda!




SONEN

Han som är så eldfängd, lik alla änklingar!




SONHUSTRUN

Ja, men det är synd om honom ... han är för god åt en
sådan där djävul.




SONEN

Jag vet inte hur det är i år, men luften tycks mig ha
blivit tjock. Det känns som det började dra ihop till
oväder, och jag får en sådan faslig längtan att resa ut.




SONHUSTRUN

Ja, men du kan ju inte sälja några tavlor, och resa vi,
drar svärfar in apanaget! – Vi ska tala vid Axel om allt
detta, för han har en förmåga att reda ut för andra, fastän
han inte kan sköta sig själv.




SONEN

Jag vet inte om det är förståndigt att inviga främmande
i sitt familjejolm ...




SONHUSTRUN

Kallar du vår enda vän för främmande ...




SONEN

Ja, hur det är, men släkt skall väl vara närmare ... för
övrigt ... jag vet inte ... gubben brukar säga: behandla
alltid dina vänner som om ni skulle kunna bli ovänner ...




SONHUSTRUN

Jaså du citerar gubbens ordstäv nu. Han har också ett
annat avskyvärt ordstäv: frukta den du älskar.




SONEN

Ja han är för svår när han sätter till!




SONHUSTRUN

utåt.

Nå äntligen! – -Går emot Axel.- God morgon, sjusovare!

    




Scen VI.


DE FÖRRE. VÄNNEN: ljust sommarklädd med blå halsduk och
vita Lawn-Tennisskor.




SONEN

God morgon på dig!




VÄNNEN

Goddag god vänner! Ni ha väl inte väntat på mig?




SONHUSTRUN

Jo, då!




SONEN

Min hustru har varit alldeles förtvivlad över att du inte
fått sova i natt!




VÄNNEN

brydd.

Hur så? Hur så?




SONEN

till sin hustru.

Ser du att han är blyg!




SONHUSTRUN

fixerar Vännen nyfiket.




VÄNNEN

Det är en härlig morgon, och när man sovit under två
lyckliga människors tak kan livet ännu le emot en!




SONEN

Du tycker vi äro bra lyckliga?




VÄNNEN

Ja, och den som är dubbelt lycklig är din far, som har
sina barn och barnbarn att leva om ett angenämt liv med.
En sådan ålderdom har varit få människor beskärd.




SONEN

Avundas ingen!




VÄNNEN

Det gör jag inte, tvärtom; jag njuter av att se hur livet
kan gestalta sig skönt för somliga ... ty det ger mig hopp
om att det skulle kunna visa sig vänligare mot mig framdeles. Och i synnerhet när man betänker vilket pinsamt
liv din far har genomgått – ekonomisk ruin, landsflykt,
bannlysning ur sin familj ...




SONEN

Och nu har hus och ägodelar, sin son väl gift – eller
hur?




VÄNNEN

Ja, därom är intet tvivel!




SONEN

Hör du, du var allt kär i min hustru i fjor?




VÄNNEN

Nej det vill jag inte påstå, fastän nog svärmade jag litet
för henne ... men det har givit sig nu!




SONHUSTRUN

Ni är visst mycket ombytlig ni!




VÄNNEN

Ja i mina svärmerier. Lyckligt nog – för mig.




SONEN

Men varför reste du så huvudstupa i fjor somras? Var
det för den där andra fruns skull; eller kanske för Adèles?




VÄNNEN

brydd.

Du är så närgången i dina frågor.




SONEN

Det var Adèle! Ser du det Kerstin!




SONHUSTRUN

Inte behövde han bli så rädd för henne!




VÄNNEN

Jag är inte rädd för damerna, men för mina känslor för
damerna!




SONEN

Du har en ovanlig talang i att svänga dig; så dig får
man då aldrig reda på.




VÄNNEN

Varför ska man ha reda på mig mer än på någon
annan?




SONEN

Vet du vad min far sa om ditt porträtt nyss?




SONHUSTRUN

Knut då!




SONEN

Han sa att det liknade en dålig människa.




VÄNNEN

Det händer ju att det är likt originalet; ty jag är verkligen mycket dålig för ögonblicket.




SONHUSTRUN

Ni går alltid omkring och skryter med er dålighet ...




VÄNNEN

Det är kanske för att dölja den!




SONHUSTRUN

Nej, ni är en god människa, mycket bättre än ni vill
vara. Men ni ska inte skrämma era vänner ifrån er ...




VÄNNEN

Är ni rädd för mig?




SONHUSTRUN

Ja ibland, när ni är oförklarlig! – 




SONEN

Du ska gifta om dig; det är alltsammans det.




VÄNNEN

Alltsammans! Och med vem?




SONEN

Med Adèle till exempel!




VÄNNEN

Jag ber dig inte tala om den saken.




SONEN

Se där ha vi den ömma strängen! Jaså det var Adèle
ändå.




VÄNNEN

Hör nu go vänner, nu kanske jag skulle klä på mig en
svart rock ...




SONHUSTRUN

Ni ska visst inte klä om er; den där kostymen är alldeles
charmant, och Adèle skall bli förtjust i er.




SONEN

Hör du att min fru tycker du är charmant!




SONHUSTRUN

Är det så farligt att säga hur en kostym klär?




SONEN

Det är lite ovanligt åtminstone att ett fruntimmer säger
artigheter åt en herre! Men så äro vi också ovanliga
människor.




VÄNNEN

Följer ni mig ut och ser efter rum sedan?




SONHUSTRUN

Vad för slag? Ämnar ni inte bo hos oss?




VÄNNEN

Nej, det har aldrig varit min mening!




SONEN

Se så där, ja!




SONHUSTRUN

Varför vill ni inte bo hos oss? Säg?




VÄNNEN

Jag vet inte ... jag tycker att ni kan få vara i fred ...
och så händer det ju att vi ledsnar på varann.




SONHUSTRUN

Har ni redan ledsnat på oss? – Hör nu, det går inte an,
skall jag säga er, att ni bor ute i byn, då skulle folkets prat
börja löpa ...




VÄNNEN

Prat? Vad är det för prat?




SONHUSTRUN

Ack! Det vet ni hur de sätter ihop historier ...




SONEN

Du stannar bara här helt enkelt! Låt dem prata! Bor du
här, så är du naturligtvis min hustrus älskare; och bor du
i byn, så har ni brutit, naturligtvis, eller har jag kört ut
dig! Då tycker jag det är mer hedrande för dig att anses
vara min hustrus älskare, eller hur?




VÄNNEN

Du uttrycker dig något tydligt, men jag ville härvidlag
helst se på det hedrande för er.




SONHUSTRUN

Ni har bestämt något hemligt skäl som ni inte vill säga
oss.




VÄNNEN

Uppriktigt sagt ... jag törs inte! – Jaja, jaja! Man
vänjer sig så lätt in i andras liv; njuter av andras lycka, så
att man till sist väver in sina känslor med andras; och så
får man så svårt att skiljas.




SONEN

Varför skall man skiljas då? – Se så, nu bor du här!
Bjud min hustru armen! så gå vi ut och spatsera.




VÄNNEN

bjuder Sonhustrun armen något förlägen.




SONHUSTRUN

Jag tror ni darrar på armen! – Han darrar du Knut!




SONEN

Se så bra ni går i par! Men han darrar verkligen!
Stanna hemma om du fryser!




VÄNNEN

Om ni tillåter, så ber jag få sitta här och läsa tidningarne!




SONHUSTRUN

Så hjärtans gärna, och jag skall skicka in Adèle att
hålla er sällskap! Vi gå bara ut och handla lite, Knut och
jag. -Vinkar utåt.- Kom hit Adèle så skall du få något!







Scen VII.


DE FÖRRE. ADÈLE.




VÄNNEN

Vill ni hålla mig sällskap, fröken, medan makarne gå ut
och handla?




KUSINEN

Sällskap? Är ni mörkrädd då?




VÄNNEN

Ja, mycket!




SONEN OCH SONHUSTRUN

gå.




VÄNNEN

ser efter att de äro ensamma.

Jag vill icke lämna tillfället obegagnat att tala ett förtroligt ord med er såsom släkting i huset! Får jag det?




KUSINEN

Var så god!




VÄNNEN

Ni vet hur mycket jag håller av dessa unga människor
... Ni ler, och jag vet vad ni menar. Det är sant att fru
Kerstin i sin egenskap av ung kvinna utövar en dragning
därjämte, men jag försäkrar er, att jag därvidlag håller
mina känslor så i tygeln att jag endast ett ögonblick
fruktat deras fria lopp.




KUSINEN

Att ni är smått betagen i Kerstin förvånar mig inte med
den kännedom jag äger om hennes förmåga att fängsla,
men att ni finner Knuts sällskap så tilldragande förstår
jag ej. Han är ju en obetydlig man, er så långt underlägsen både i talang och erfarenheter ...




VÄNNEN

Ett fullkomligt barn, menar ni; men det är just i detta
jag finner vila efter en hel vinters umgänge med resonörer ...




KUSINEN

Att leka med barn är en vila, som kan trötta, men ni
tröttnar aldrig på Knut. Vad kommer det?




VÄNNEN

Jag har icke tänkt över det, men ni tycks ha tänkt över
det. Vad tror ni?




KUSINEN

Att ni utan att veta det, är förälskad i Kerstin.




VÄNNEN

Det tror jag inte, ty jag älskar snarare båda makarne
tillsammans så att jag icke finner samma behag i enderas
ensamma sällskap som i bådas när de äro ihop. Och att se
dem isär skulle avlägsna båda ifrån mig! – Men antag att
det vore som ni säger, att jag skulle vara förälskad i
Kerstin, vad skulle det göra, så länge jag döljer mina
känslor.




KUSINEN

Känslor ha den egenskapen att meddelas, och eld
sprider sig.




VÄNNEN

Må vara, men faran synes mig ändå ingen. Ni kan vara
alldeles säker på att jag som nyss genomgått alla en

skilsmässas lidanden varken skulle ha lust att bevittna en
dylik igen eller vara skulden till den. För övrigt ... Fru
Kerstin är kär i sin man ...




KUSINEN

Kär? Det har hon aldrig varit, och deras kärlek är
endast ett stilla äktenskapstycke. Men Knut är en passionerad natur som en gång kan komma att ledsna på
smultron och mjölk ...




VÄNNEN

Hör nu, ni har bestämt varit förlovad?




KUSINEN

Hur så?




VÄNNEN

Ni låter så verserad på det här området! – Och därför
skall jag gå djupare! – Det syns mig att här har förändrats
mycket sedan i fjol!




KUSINEN

Vad då?




VÄNNEN

Jag tycker det är en annan atmosfär, annat sätt att tala
och tänka ... det är något som oroar mig!




KUSINEN

Ni märker det! Ja det är en underlig familj! Fadren
sysslolös räntetagare sedan tio år; sonen sysslolös, född
rentier. Man äter, man sover och avvaktar sin hädangång, på angenämaste sätt fördrivande tiden. Intet levnadsmål, ingen äregirighet, inga passioner, men mycket
ur Salomos predikare. Har ni lagt märke till att det
förekommer ett ord varannan timme här i huset: »Det är
en dålig människa!» serveras som bröd – till allting.




VÄNNEN

Det var märkvärdigt vad ni talar väl. Och märker
skarpt.




KUSINEN

Som hatet! Ja!




VÄNNEN

Den som hatar så som ni, måtte också kunna älska!




KUSINEN

Hm!




VÄNNEN

Fröken Adèle, nu när vi talat illa om våra vänner måste
vi vara vänner själva, antingen vi vill eller inte –




KUSINEN

Antingen vi vill eller inte!




VÄNNEN

Räck mig er hand på det! Men lova att ni inte hatar –
mig.




KUSINEN

tar hans händer som han räcker henne.

Så kall ni är om händerna.




SONHUSTRUN

syns ett ögonblick i dörren.




VÄNNEN

Men så är ni dess varmare!




KUSINEN

Tyst, där är Kerstin!




VÄNNEN

Då få vi fortsätta detta samtal en annan gång ...

    




Scen VIII.


VÄNNEN. KUSINEN. SONHUSTRUN. Där blir tyst på Scenen.




SONHUSTRUN

Så tyst det blev! Kom jag och störde?




KUSINEN

Inte alls! Det är kanske jag som stör!




SONHUSTRUN

lämnar ett brev till Vännen.

Här är ett brev till er! Det är från ett fruntimmer, ser
jag!




VÄNNEN

betraktar brevet och bleknar.




SONHUSTRUN

Så blek ni blir! Fryser ni ännu, så ska ni få låna min
schal! -Hon tar av sin schal och lägger över hans axlar.




VÄNNEN

Tack! Den var varm åtminstone!




KUSINEN

Kanske ni vill ha en kudde under fötterna!




SONHUSTRUN

Det vore bättre om du sa’ till att man eldade oppe på
rummet, ty det står havsfukt härnere bara det har regnat
några dagar.




KUSINEN

Ja det har du mycket rätt i!




VÄNNEN

Ska ni ha så mycket besvär för min skull! – För all del!




KUSINEN

Åh, det är inte något besvär!

    




Scen IX.


VÄNNEN. SONHUSTRUN. Tystnad.




VÄNNEN

Så tyst det blev!




SONHUSTRUN

Alldeles som nyss! – Vad hade ni för hemligheter för er?




VÄNNEN

Jag fick beklaga mig lite, och det växer man knappt
ifrån.




SONHUSTRUN

Beklaga er lite för mig då! Ni är olycklig ...




VÄNNEN

Huvudsakligen därför att jag inte kan arbeta.




SONHUSTRUN

Och ni kan inte arbeta därför ...




VÄNNEN

Därför!




SONHUSTRUN

Är ni fästad vid er hustru än?




VÄNNEN

Nej, inte vid henne, men vid hennes minne.




SONHUSTRUN

Uppliva minnena då!




VÄNNEN

Aldrig!




SONHUSTRUN

Var det till henne ni flydde i fjol höstas?




VÄNNEN

Nej, det var det inte. Det var till andra! Efter ni frågar.




SONHUSTRUN

Fy!




VÄNNEN

Ja, när bromsarne sticks är det en lisa att få rulla sig i
smutsen; det ger hård hud.




SONHUSTRUN

Fy! Ni!




VÄNNEN

För övrigt: det finns äkta smuts och – oäkta.




SONHUSTRUN

Vad menar ni för slag?




VÄNNEN

Ni är gift, och vi äro inga konfirmander – alltså: jag
menar att i äktenskapet vilar man som i vigd jord, men
därutanför i ovigd. Jord är det, likafullt!




SONHUSTRUN

Ni vill väl aldrig jämföra ...




VÄNNEN

Jo, jag vill jämföra ...




SONHUSTRUN

Vad slags kvinna var ni gift med egentligen?




VÄNNEN

En ärbar flicka av bästa familj.




SONHUSTRUN

Och ni älskade henne?




VÄNNEN

Alldeles för mycket!




SONHUSTRUN

Och sedan?




VÄNNEN

Hatade vi varandra.




SONHUSTRUN

Men varför? varför?




VÄNNEN

Det är en av livets många obesvarade frågor!




SONHUSTRUN

Men det måste finnas en orsak!




VÄNNEN

Det trodde jag med, men så befanns det att orsakerna
voro följderna av vårt hat. Misshälligheterna vållade icke
brytningen, utan när kärleken upphörde, började misshälligheterna. Därför, ser ni, äro de så kallade kärlekslösa
äktenskapen de lyckliga.




SONHUSTRUN

naivt.

Ja vi ha då aldrig haft några svåra ledsamheter, Knut
och jag!




VÄNNEN

Nu var ni för uppriktig, fru Kerstin!




SONHUSTRUN

Vad sa jag då?




VÄNNEN

Ni sa att ni aldrig älskat er man!




SONHUSTRUN

Älskat? Ja! Vad är älska?




VÄNNEN

reser sig.

Vilken fråga, av en gift kvinna? Vad är älska? – Ja det
är bland de saker som man gör, men som man icke kan
säga.




SONHUSTRUN

Var er hustru vacker?




VÄNNEN

Ja, jag tyckte det! Hon var lik er för övrigt.




SONHUSTRUN

Tycker ni jag är vacker då?




VÄNNEN

Ja!




SONHUSTRUN

Det ansåg inte min man förrän ni sa honom det; och
det är märkvärdigt vad han är betagen i mig bara ni är
här. Det är som om er närvaro eldade honom!




VÄNNEN

Jaså! Och det är därför han så gärna ser mig här. Och
ni?




SONHUSTRUN

Jag?




VÄNNEN

Kanske vi ska sluta nu, innan vi gå för långt!




SONHUSTRUN

ond.

Vad menar ni? Vad tänker ni om mig?




VÄNNEN

Ingenting ont, fru Kerstin! Ingenting! Förlåt mig om
jag sårade er!




SONHUSTRUN

Ni sårade mig förfärligt! men jag vet hur lågt ni tänker
om kvinnorna.




VÄNNEN

Icke om alla! Ni är för mig ...




SONHUSTRUN

Vad?




VÄNNEN

Min väns hustru, och därför ...




SONHUSTRUN

Och om jag icke vore det?




VÄNNEN

Ska vi sluta nu igen? – Fru Kerstin, ni förefaller mig
som om ni icke vore van att bli fjäsad av herrar –




SONHUSTRUN

Det är jag inte, och därför sätter jag värde på att vara
omtyckt! Lite bara!




VÄNNEN

Bara lite! Ni har verkligen anlag att vara en lycklig
människa, som har så små fordringar på livet.




SONHUSTRUN

Vad vet ni om mina fordringar?




VÄNNEN

Är ni äregirig? Skulle ni möjligen sträva utåt, uppåt, bli
något?




SONHUSTRUN

Nej! – Icke sådant! Men detta monotona livet, utan
arbete, utan sinnesrörelser, utan att det händer något!
Vet ni, jag är så grym ibland så att jag önskar mig en stor
sorg; att det kom en farsot, en eldsvåda, – -viskar- att
mitt barn dog! – att jag dog själv!




VÄNNEN

Vet ni vad det är? Det är sysslolöshet, övermått av
jordisk sällhet, kanske något annat.




SONHUSTRUN

Vad?




VÄNNEN

Liderlighet!




SONHUSTRUN

Hur sa ni?




VÄNNEN

Jag vill ogärna upprepa ordet, i synnerhet som jag tror
att ni hörde det; men som jag inte inlägger någon ful
betydelse i det, anser jag mig ej ha sårat er!




SONHUSTRUN

Ni är då olik alla andra människor och ni slår era
vänner i ansiktet utan att man egentligen känner det!




VÄNNEN

Och så lär det finnas kvinnor som älska att bli slagna!




SONHUSTRUN

Nu blir jag rädd för er!




VÄNNEN

Var det!




SONHUSTRUN

Vem är ni? Vad vill ni? Vad är era avsikter?




VÄNNEN

Var icke nyfiken på mig, Fru Kerstin!




SONHUSTRUN

Än en oförskämdhet.




VÄNNEN

Ett vänligt råd! – Har ni märkt att vi alltid gräla då er
man är frånvarande. Det är inte goda tecken!




SONHUSTRUN

För vad?




VÄNNEN

En långvarig vänskap! Det antyder nämligen behovet
av en avledare.




SONHUSTRUN

Jag känner det ibland som om jag skulle kunna hata er.




VÄNNEN

Det är goda tecken! – Men har ni aldrig känt det så som
om ni skulle kunna älska mig?




SONHUSTRUN

Jo ibland.




VÄNNEN

Säg när!




SONHUSTRUN

Jag har verkligen lust att besvara er öppenhet ... jo –
när ni talar med Adèle!




VÄNNEN

Det erinrar påfallande om er mans låga som alltid
flammar upp för er när jag är närvarande. Fröken Adèle
och jag tyckas med ett ord ha till uppgift att vara braständare.




SONHUSTRUN

skrattar.

Det lät så roligt det ni sa’, att jag inte får tid att bli ond.




VÄNNEN

Ni bör aldrig bli ond, ty det missklär er mer än andra!
– Men för att tala om något annat. – Var är mannen?

-Reser sig och ser ut genom fönstret.




SONHUSTRUN

ser också ut genom fönstret.




VÄNNEN

Det var inte min avsikt att fästa er uppmärksamhet på
vad som passerar därnere i parken ...




SONHUSTRUN

Likasom jag inte sett det förut att Knut kysser Adèle.




VÄNNEN

Men att inte Fröken Adèle kan tända på er man åt er,
det oroar mig. Det är så mycket här i huset som oroar mig
i år! Vet ni vad? Det är bestämt något som ruttnar här
under trossbottnarne!




SONHUSTRUN

Hur så? Inte märker jag det! Det är bara lek för resten.




VÄNNEN

Ja det leks med tändstickor, jaktknivar och dynamitpatroner! Jag tycker det är hemskt.

    




Scen X.


DE FÖRRE. FADREN med hatten på huvet.




FADREN

Är Knut här?




SONHUSTRUN

Nej, han gick ut och handlade lite! Vill du honom
något?




FADREN

Ja, efter som jag frågar efter honom! Har du sett Adèle,
då?




SONHUSTRUN

Nej, inte på en lång stund.




FADREN

märker Vännen.

Förlåt, jag såg inte er! Hur står det till?




VÄNNEN

Jag tackar, hur mår grosshandlaren själv?




SONHUSTRUN

Är det något jag kan uträtta?




FADREN

Ja, om du ville vara så god! – Men kanske jag stör, så
ska jag komma igen.




SONHUSTRUN

Skulle du störa ...




FADREN

Ser du, saken är den, att jag har fått mygg nere i min
sängkammare, så att jag tänkte be er att få sova på ert
vindsrum.




SONHUSTRUN

Så förargligt; vi ha just givit bort rummet åt Herr Axel!




FADREN

Jaså, han ska bo här! Hade jag vetat det skulle jag
naturligtvis aldrig proponerat ...




VÄNNEN

Jag skulle aldrig antagit förslaget att bo här, om jag
vetat att grosshandlaren ...




FADREN

För all del, jag ska inte gå i vägen, och mellan barken
och trädet är inte gott att vara! -Tystnad.- Har Knut
börjat måla ännu?




SONHUSTRUN

Nej, han är inte disponerad!




FADREN

Han har aldrig varit disponerad att arbeta, och är det
nu mindre än förr.




SONHUSTRUN

Har du något mer att säga?




FADREN

Åhnej! – Det är just detsamma! –Jo, du kan ju låta bli
att nämna något till Knut om det här med kammaren.




SONHUSTRUN

Det skall jag med största nöje underlåta!




FADREN

Förstår du, det är inte alls roligt att ställa till bråk –
förgäves. En annan sak hade varit om kammaren varit
ledig, och jag verkligen hade kunnat få den, men då den
nu är upptagen ... Ja, ajö så länge! -Går.

    




Scen XI.


VÄNNEN. SONHUSTRUN.




VÄNNEN

Förlåt Fru Kerstin, att jag lämnar er på en liten stund!




SONHUSTRUN

Vart ska ni gå, så hastigt?




VÄNNEN

Det – kan jag inte säga!




SONHUSTRUN

Ni ska ut och hyra rum! Det får ni inte!




VÄNNEN

har tagit sin hatt.

Tror ni att jag vill stanna i ert hus efter en sådan
utvisning!




SONHUSTRUN

vill taga hans hatt.

Nej ni får inte gå! Det är inte vi som ha visat ut er. För
övrigt ...







Scen XII.


DE FÖRRE. SONEN.




SONEN

Vad nu! Slåss ni? – Eller är det en kärleksförklaring!




SONHUSTRUN

Det är bara kärleksgnabb, men kan du tänka dig Knut
att den oroliga människan ville gå ut igen och skaffa rum;
därför att pappa var inne och ville ha vindskammarn.




SONEN

Ville han ha vindskammarn? Han ville se vad ni tar er
för, naturligtvis! Och därför tänker du gå din väg. – Fall
på knä för frun och be henne om ursäkt!




VÄNNEN

på knä.




SONEN

Kyss hennes fot! Hon har vackra fötter må du tro.




VÄNNEN

markerar en kyss på foten, reser sig.

Ja, nu har jag bett om ursäkt för att jag går ut och tar
rum! Farväl på en stund! -Ut hastigt.




SONHUSTRUN

retad.

Herr Axel!




Scen XIII.


SONEN. SONHUSTRUN.




SONHUSTRUN

Jag tycker verkligen det är oanständigt av gubben att
ingripa på det här viset och störa husfriden! Nu ska man
aldrig få ha en stunds ro, natt eller dag.




SONEN

Det får man finna sig i! – Men nog kunde du försöka
dölja dina känslor liten smula!




SONHUSTRUN

Vad för känslor? Vad menar du? Är du kanske – svartsjuk?




SONEN

Vad? Nu vet jag inte var jag är hemma! Jag talar om
dina ovilliga känslor gentemot far!




SONHUSTRUN

turnerar.

Nu talar vi inte alls om några känslor mer! Ta på dig
den här halsduken, så ser du ut som en människa. -Hon
tar upp ett paket ur fickan.




SONEN

Ska jag ha ny halsduk, nu igen? – Och en blå till!




SONHUSTRUN

knyter på Knut en blå halsduk.

Ja du skall väl icke gå med smutsiga kläder heller! –
Och så skall du dra ut mustascherna ...




SONEN

Vet du vad! Nu är du alldeles för tydlig!




SONHUSTRUN

Vaddå?




SONEN

Kanske jag skall skaffa mig ljusa kläder också, och
Lawn-Tennisskor.




SONHUSTRUN

Ja, det skulle verkligen passa dig, för du börjar bli så
tjock och fet.




SONEN

Och så skulle jag magra lite! Och bli lite söndersliten.
Fattas bara att jag skilde mig också!




SONHUSTRUN

Ja, men Knut, nu är du svartsjuk!




SONEN

Kanske att gränsen är överskriden? – Men så underligt!
Jag är jaloux utan avund och utan ondska. Denna man
håller jag så mycket av, att jag icke skulle kunna neka
honom någonting! Ingenting!




SONHUSTRUN

Ingenting! Det är mycket sagt!




SONEN

Ja, så är det! Det är galet, brottsligt, lågt, men om han
bad att få sova hos dig, skulle han få!




SONHUSTRUN

Nu är du alldeles förfärlig – Mycket har jag hört från
din mun, och mycket har jag tålt ...




SONEN

Inte kan jag hjälpa att så är! Vet du jag förföljs ibland
av en syn, både då jag är vaken och då jag sover: jag
tycker mig se er tillsammans; och jag lider inte av det, jag
snarare njuter, såsom vid åsynen av något mycket skönt!




SONHUSTRUN

Men det är ju gränslöst!




SONEN

Det är kanske ett ovanligt fall, men erkänn att det är
djävligt intressant!




SONHUSTRUN

Vet du; jag tror ibland att du vill bli av med mig!




SONEN

Det tror du inte!




SONHUSTRUN

Jo, ibland! Det förefaller mig som om du sköte fram
Axel, för att få honom i armarne på mig, så att du fick sak
med mig och kunde skiljas.




SONEN

Det var otroligt! – Säg mig Kerstin! Har ni aldrig kysst
varann?




SONHUSTRUN

Vid mitt livs salighet, nej!




SONEN

Lova mig, att när stunden kommer, du säger rent i
ansiktet på mig: så är det.




SONHUSTRUN

Hör du Knut, tag vara på ditt förstånd!




SONEN

Just det! Ser du, att bli bedragen, det vill jag inte; att
avstå vill jag ogärna, men ändå hellre det.




SONHUSTRUN

Om du nu skulle sluta med dina predikningar, och jag
skulle börja med mina! – I vilket förhållande står du till
Adèle?




SONEN

I det förhållande du känner och godkänner!




SONHUSTRUN

Jag har aldrig godkänt något äktenskapsbrott!




SONEN

Se nu låter det så! Det som nyss var oskyldigt är nu
brott!




SONHUSTRUN

Alldeles som nyss mitt fullkomligt oskyldiga förhållande till Axel!




SONEN

Det är oskyldigt i dag, men vem vet vad det är i
morgon!




SONHUSTRUN

Vänta tills i morgon då!




SONEN

Nej, jag vill inte vänta tills det är för sent!




SONHUSTRUN

Vad vill du då?




SONEN

Jag vet inte. Jo, – ett slut på detta! Om det finns något!
Vi ha bundit näten själva, och nu sitta vi där! Åh, vad jag
hatar honom, när han är frånvarande! Men bara jag ser
honom igen, och han fäster sina stora blickar på mig, så
älskar jag honom, som en bror, en syster, en hustru! Jag
fattar nu, hur du kan stå under hans inflytande! Men jag
förstår inte riktigt mig själv. Det förefaller mig dock som
om jag gått så länge här ensam bland kjolar att mina
känslor blivit förkvinnligade, och som om din kärlek till
honom måtte ha smittat mig. Du måtte älska honom
gränslöst, fastän du inte vet det!




SONHUSTRUN

Det är lögn! Och nu vill du bara skylla ifrån dig!




SONEN

Alldeles som du!




SONHUSTRUN

Som du!




SONEN

Som du! – Nu blir jag galen!




SONHUSTRUN

Det tror jag dig om!




SONEN

Och det inger dig icke medlidande!




SONHUSTRUN

Skall jag ha medlidande med dig när du plågar mig?




SONEN

Du har aldrig älskat mig!




SONHUSTRUN

Du har aldrig älskat mig!




SONEN

Ja nu ha vi kommit in i det grälet som räcker till
döddagar!




SONHUSTRUN

Låt oss sluta då i tid! – Gå och tag dig ett sjöbad, så blir
du svalkad!




SONEN

Du vill vara ensam!







Scen XIV.


DE FÖRRE. VÄNNEN.




VÄNNEN

öppet och glatt.

Nå nu hade jag då tur! – Just som jag gick, råkar jag
fröken Adèle, som hade ett rum ...




SONHUSTRUN

Har hon också rum att hyra ut?




VÄNNEN

Hon visste om ett rum!




SONHUSTRUN

Hon vet då allt, den flickan!




VÄNNEN

till sonen bjudande honom en cigarettask.

En cigarett!




SONEN

tvärt.

Nej tack!




VÄNNEN

En sådan fin halsduk han har fått!




SONEN

Tycker du?




VÄNNEN

Ni har förtalt mig medan jag var borta! Det ser jag på
er!




SONEN

upprörd.

Förlåt mig! Nu måste jag gå och bada! -Går hastigt.







Scen XV.


VÄNNEN. SONHUSTRUN




VÄNNEN

Vad var det?




SONHUSTRUN

Det var svartsjuka!




VÄNNEN

Så! – men det finns ju ingen anledning.




SONHUSTRUN

Knut påstår det! – Var hade Adèle det rummet, ni
talade om?




VÄNNEN

tankspridd.

Adèle! Jo, här mitt emot hos lotsen!




SONHUSTRUN

Det är ju bra uträknat, för då kan ni se in i hennes rum.
En sådan intrigant!




VÄNNEN

Det tror jag aldrig Adèle har tänkt på.




SONHUSTRUN

Adèle? – Har ni blivit så intima nu?




VÄNNEN

Fru Kerstin, framkalla icke spöken som skrämma fram
känslor, vilka eljes icke skulle synas på ljusa dagen. Gör
det icke, annars ...




SONHUSTRUN

Reser ni som vanligt. Men nu får ni icke resa; ni har
inte rättighet till det!




VÄNNEN

tänder en cigarett.

Kanske skyldighet!




SONHUSTRUN

Om ni är min vän, lämnar ni mig icke värnlös i detta
hus, där min ära är hotad! Där min brottslige man med
sina föräldrars beskydd kan tillåta sig vilka lågheter som
helst! Kan ni tänka er att han gick så långt i nedrighet att
han i nödfall ville avstå mig – åt er!




VÄNNEN

Det var en älskvärd form av jalousie! – Och vad svarade ni på det?




SONHUSTRUN

Vad skulle jag svara på det?




VÄNNEN

Och det frågar ni mig?




SONHUSTRUN

hysteriskt.

Ni leker som katten med ert rov! Ni ser hur jag är
fångad i era garn; hur jag lider och kämpar för att komma
lös; men jag kan inte! Hav förbarmande med mig; giv mig
en enda vänlig blick och sitt icke som en känslolös bild,
vilken väntar på tillbedjan och offer! -Hon faller på knä.- Ni
är så stark ni, och kan behärska era lidelser, så stolt, så
hederlig, men det är därför att ni aldrig älskat, aldrig
älskat så som jag älskat er!




VÄNNEN

Har inte jag? – Stig upp fru Kerstin! Och gå och sätt er
där längst borta i fåtöljen! – Så där! – Nu skall jag
tala! – – -Han blir sittande med cigaretten i handen.- – Jag har
älskat er, som det kallas, från första stunden jag såg er.
Minns ni den solnedgången då vi blevo bekanta i fjol. Er
man stod nere i dalen och målade, då jag gick förbi. – Jag
blev föreställd för er, och vi blevo stående i samspråk tills
vi tröttnade och ni satte er i gräset, inbjudande mig att
taga plats vid er sida. Men daggen hade fallit och jag drog

mig för att bli våt. Då knäppte ni upp er kappa och erbjöd
mig att sitta ned på ena skörtet. Det var för mig som om
ni öppnat er famn och bett mig vila i ert sköte. Jag var
mycket olycklig; mycket trött och övergiven, och det såg
så varmt och mjukt ut, innanför er kappa! Jag ville verkligen krypa in under densamma och gömma mig vid er
unga jungfruliga barm, men jag blygdes, när jag i era
oskyldiga ögon såg ett svagt leende över att en man som
jag kunde bli brydd! Vi möttes igen, ofta och ofta. Er man
tycktes njuta av min beundran för er, det föreföll såsom
om jag upptäckt hans hustru åt honom. Jag kom i er
fångenskap, och ni lekte med mig; er man generade sig
icke för att bry mig öppet, till och med i stort sällskap.
Hans egenkärlek och tvärsäkerhet sårade mig understundom, och det fanns ögonblick då jag kände mig frestad att
knuffa undan honom och söka intaga hans plats. Minns ni
den eftermiddagen då jag bjudit er till mig på min födelsedag. Ni skulle komma senare. Och sedan vi väntat er en
timme, inträdde ni i salen iförd en penséfärgad kjol, med
ljust blommigt liv; ni hade en med gult linong överklädd
schäferhatt som kastade ner ett solsken av guld över er
hela gestalt. Och när ni så räckte mig er rosenbukett med
en fjortonårig flickas blyga djärvhet, fann jag er så överväldigande skön, att jag blev stum, kunde varken hälsa er
välkommen eller tacka för blommorna, utan jag gick ut
och grät!




SONHUSTRUN

Ni kan åtminstone dölja era känslor, ni!




VÄNNEN

Minns ni sedan på natten, efter supén, då vi i timtal
blandat minnen och famnats med själarne, hur Knut
formligen, och troligen med er vilja, inbjöd mig att bo hos
er i staden om vintern; minns ni vad jag svarade?




SONHUSTRUN

Ni svarade så här: Jag törs inte!




VÄNNEN

Morgonen därpå hade jag rest!




SONHUSTRUN

Och jag grät hela den dagen! Och Knut grät också!




VÄNNEN

Tänk vad vi ska få tårar nu då?




SONHUSTRUN

Nu?




VÄNNEN

Sitt stilla! – Nu, sedan allt är sagt återstår oss endast
att skiljas!




SONHUSTRUN

Nej! Nej! Inte skiljas. Varför kan det icke vara som det
är? Ni är ju så lugn och jag är icke alls orolig! Vad har
Knut med våra känslor att göra, då vi behärska dem. Vi
sitta ju här så stilla och resonera om det som varit likasom
gamla makar som tala om sin ungdomskärlek.




VÄNNEN

Ack ni, barn! Jag begriper inte på vad sätt ni varit gift
då ni kan tro på vänskap efter en kärleksförklaring! Jag är
så lugn, jag, som en krutsäck under en tändhatt, jag är så
kall som en eldad ångpanna – ah! Jag har kämpat, jag har
plågat mig, men jag kan inte svara för mig.




SONHUSTRUN

Men jag kan svara för mig!




VÄNNEN

Ja, det tror jag det, ni som släcker branden, allt efter
som den flammar upp, men jag lever ensam jag. Åh

vilken satans tanke! – Och ni tror att jag efter detta skulle
vilja leva här i huset på smulor från den rike mannens
bord, sluka luft, dricka blomsterdoft; och gå med ont
samvete ändå?




SONHUSTRUN

Varför skall ni ha ont samvete, då han inte drar sig för
att ha en älskarinna som han kysser!




VÄNNEN

Inte skylla ifrån oss, inte skylla ifrån oss; då komma vi
ut på branten, och sen är det bara att gå i sjön! Nej låt oss
vara originella en gång; låt oss visa världen ett exempel
på hederliga människor. Vi säga åt Knut med detsamma
han träder in här: Så är det! vi älska varandra; giv oss ett
gott råd hur vi skola handla!




SONHUSTRUN

Det är stort! Det är ädelt! – Ja, det skola vi göra; må
sedan hända vad hända vill! Och det kan vi göra med
öppen panna, ty vi ha icke begått något brott!




VÄNNEN

Och sedan? – Han ber mig naturligtvis gå!




SONHUSTRUN

Eller också stanna!




VÄNNEN

På vad villkor? Att allt blir som förut! Nej, det kan jag
inte! Tror ni att jag efter detta kan se era smekningar,
höra er om aftonen stänga dörren till sängkammaren ...
Nej! Jag finner intet slut på detta! Men han måste veta
det, ty eljes kan jag aldrig möta honom med ögonen mer,
aldrig trycka hans hand! Vi måste säga honom allt – så få
vi se sen!




SONHUSTRUN

Åh om denna timme som kommer vore förbi! Säg att ni
älskar mig, annars får jag inte mod att stöta kniven i
honom! Säg att ni älskar mig!




VÄNNEN

förblir sittande liksom Sonhustrun.

Jag älskar dig, med kropp och själ; jag älskar dina små
fötter, som jag ser under klänningsfållen; jag älskar dina
små vita tänder och din kyssmun, dina öron och dina
sinnligt vänliga ögon – jag älskar hela din lätta luftiga
gestalt, som jag skulle vilja kasta över min axel och
springa till skogs med! När jag var ung tog jag en gång en
flicka på gatan, lade henne på mina händer och sprang
upp för fyra trappor med henne – jag var ung då, tänk nu
när jag är vuxen!




SONHUSTRUN

Älska min själ också!




VÄNNEN

Jag älskar din själ emedan den är svagare än min, eldig
som min, trolös som min ...




SONHUSTRUN

Får jag inte stiga upp nu och gå till dig?




VÄNNEN

Nej!




SONHUSTRUN

Knut kommer; jag hör hans steg och jag har icke mod
att tala förrän jag fått kyssa dig på pannan.




VÄNNEN

Kommer han?




SONHUSTRUN

Tyst!

    




Scen XVI.


DE FÖRRE. FADREN in, med hatten på huvudet, går rakt fram
mot Vännen, som rycker till och reser sig.




FADREN

tar en tidning från ett bord bakom Vännen.

Förlåt att jag stör; jag skulle bara ta en tidning! -Till
Sonhustrun.- Har du sett till Adèle?




SONHUSTRUN

Det är femte gången i dag du frågar efter Adèle!




FADREN

Har du räknat det! – Ämnar du inte bada före frukosten?




SONHUSTRUN

Nej! Inte i dag!




FADREN

Det är orätt av dig att försumma baden då din hälsa är
så klen. -Tystnad.

Fadren går.







Scen XVII.


VÄNNEN. SONHUSTRUN.




VÄNNEN

Nej, jag kan inte stanna här längre! Jag står inte ut!




SONHUSTRUN

nalkas honom och betraktar honom med glödande blickar.

Ska vi fly?




VÄNNEN

Nej! – Men jag skall fly!




SONHUSTRUN

Då flyr jag också! – Så dö vi tillsammans!




VÄNNEN

tar henne i famn och kysser henne.

Nu äro vi förlorade! Varför gjorde jag detta? Slut med
heder och tro; slut med vänskap, slut med frid! Eld från
helvetet, som bränner och sveder allt som var grönska och
blomster! – Åh! -De gå åtskils och sätta sig igen på var sin stol.







Scen XVIII.


DE FÖRRE. SONEN in hastigt.




SONEN

Varför sitter ni så långt ifrån varandra?




SONHUSTRUN

Därför ...




SONEN

Och ser så upprörda ut?




SONHUSTRUN

Därför att – – –  vi älska varandra!




SONEN

betraktar båda en stund, därpå till Vännen.

Är det sant?




VÄNNEN

Det är sant!




SONEN

sätter sig på en stol, något förkrossad.

Varför skulle ni säga mig det?




SONHUSTRUN

Det har man för man är hederlig!




SONEN

Det är mycket originellt, men det är oblygt!




SONHUSTRUN

Du bad mig ju själv, att när stunden kom ...




SONEN

Det är sant! – Och stunden är kommen. Det förefaller
mig som om jag vetat detta förut, och ändå är det så nytt
för mig att det är ofattligt. Vems är felet? Ingens, och
allas! – Vad skola vi nu göra, och vad kommer nu att ske?




VÄNNEN

Har du något att anmärka mot mitt uppförande?




SONEN

Ingenting! Du flydde när du märkte faran; du avslog
vårt anbud att bo hos oss; du dolde dina känslor så, att
Kerstin trodde du hatade henne. Men varför kom du
igen?




VÄNNEN

Därför att jag tänkte det mina känslor voro döda!




SONEN

Det är sannolikt, och jag tror dig! – Vi sitta emellertid
här inför ett faktum, som vi varken framkallat eller mäktat hindra; vi sökte genom en konstlad öppenhet förebygga faran, skämtade med den, men den har dragit närmare, och slagit ner över oss! – Vad skola vi nu göra? Låt oss
tala lugnt och försöka vara vänner i det sista! – Vad skall
göras? -Tystnad.- Ingen svarar! – Men vi kunna väl icke
sitta och se på hur det brinner i taket utan att göra något?
-Reser sig.- Låt oss tänka på följderna! –




VÄNNEN

Det riktigaste vore att jag drog mig tillbaka?




SONEN

Jag tror det!




SONHUSTRUN

vild.

Nej, du får icke gå! Då följer jag efter dig!




SONEN

Är detta att tala lugnt?




SONHUSTRUN

Kärleken är icke lugn! -Nalkas Vännen.




SONEN

Bespara mig åtminstone åsynen av er brånad! skona
litet mina känslor, då jag är jämförelsevis oskyldig och
alltid blir den lidande.




SONHUSTRUN

tar Vännen om halsen.

Du får icke resa, hör du!




SONEN

tar hustrun i armen och skiljer henne från Vännen.

Ni kan ju uppföra er som anständiga människor och
vänta tills jag avlägsnat mig! -Till vännen.- Hör du min
vän! Vi måste komma till ett hastigt avgörande, för det
ringer till frukost om några minuter. – Jag ser att er
kärlek icke kan övervinnas, vilket däremot min skulle
kunna med någon ansträngning. Att för mig fortsätta
samliv med en kvinna som älskar en annan, kan icke bli
något helt, då jag alltid skall tycka mig leva i polyandri.
Därför – avgår jag, men icke förr än jag har garantier för
att du gifter dig med henne.




VÄNNEN

Jag vet inte hur det är; men ditt ädelmodiga anbud
förödmjukar mig mer än känslan av brott skulle ha gjort
ifall jag stulit henne.




SONEN

Jag tror nog det, men det förödmjukar mig mindre att
få ge än att bli bestulen. – Ni får fem minuter att göra upp
denna saken på! Farväl alltså på ett ögonblick. -Går.







Scen XIX.


VÄNNEN. SONHUSTRUN.




SONHUSTRUN

Nåå?




VÄNNEN

Märker ni inte att jag är löjlig?




SONHUSTRUN

Nej det är inte löjligt att vara hederlig!




VÄNNEN

Inte alltid, men i detta fall synes mig mannen vara den
minst löjlige! – Och ni skall förakta mig en dag!




SONHUSTRUN

Är det allt du har att säga mig i ett ögonblick som
detta! Nu då ingenting står emellan oss, och du skulle
kunna öppna mig din famn med rent samvete ... nu
tvekar du!




VÄNNEN

Ja, jag tvekar, ty denna öppenhet börjar få utseende av
fräckhet, denna hederlighet smakar hjärtlöshet ...




SONHUSTRUN

Så! Så!




VÄNNEN

Och jag tycker mig finna att all denna lukt av ruttet
som jag märkte här i huset kommer från er!




SONHUSTRUN

Eller från er! – Det var ni som förförde mig med era
blygsamma blickar, med er spelade köld, med era brutaliteter som retade upp mig likt en piska! Och nu spelar
förföraren den dygdige! Ah! – 




VÄNNEN

Eller så här: Det var ni som ...




SONHUSTRUN

Nej, det var ni, ni, ni! -Hon kastar sig på soffan och skriker.-
Hjälp mig då! Jag dör! Jag dör! – – – 




VÄNNEN

står orörlig.




SONHUSTRUN

Kan ni inte hjälpa mig? Har ni inte något förbarmande!
Ni är ett vilddjur! Ser ni inte att jag är sjuk! – Hjälp mig!
Hjälp mig! – 


VÄNNEN

som förut.




SONHUSTRUN

Skaffa mig en läkare! Och gör mig åtminstone den
tjänst som varje människa brukar göra en främmande!
Ropa på Adèle!

Vännen går.







Scen XX.


SONHUSTRUN. SONEN in.




SONEN

Nåå? – Vad är det? -Till Sonhustrun.- Kom ni inte
omsams?




SONHUSTRUN

Tyst! inte ett ord mer!




SONEN

Men varför gick han så hastigt genom trädgården? Jag
trodde han skulle ta buskar och trän med sig; och det såg
nästan ut som om han haft eld i bakfickorna.







Scen XXI.


DE FÖRRE. MODREN. KUSINEN; därpå FADREN.




MODREN

Nå, vill ni komma och äta frukost nu?




SONEN

Ja tack, det ska passa oss riktigt bra.




MODREN

Men var är herr Axel? Ska vi vänta på honom? eller
inte?




SONEN

Vi ska inte alls vänta på honom, för han har stuckit av!




MODREN

Det är då också en kuriös herre! Och jag som hade stekt
flundrorna! –




FADREN

in.




SONEN

till Fadren.

Nu ska du få kammaren, om du vill!




FADREN

Tack, nu behöver jag den inte längre!




SONEN

Det är märkvärdigt vad du är ombytlig!




FADREN

Är väl fler än jag! Men den som råder sitt sinne är
bättre än den som städer vinner!




SONEN

Och så det här: Säg icke till din vän: gack bort och kom
igen.




FADREN

Det är mycket bra! Var har du fått det ifrån?




SONEN

Det har jag fått av Kerstin!




FADREN

Kerstin, ja! Har du varit och badat mitt barn?




SONEN

Nej hon har bara fått en kall avrivning! -Gonggong höres.




MODREN

Se så! Till bords!




SONEN

till Fadren.

Bjud min hustru armen, så tar jag Adèle!




FADREN

Nej tack. Du skall ha Kerstin för dig själv!

    

Ridå.


















BANDET



SORGESPEL I EN AKT














PERSONER.


Häradshövdingen, 27 år.

Pastorn, 60 år.

Baronen, 42 år.

Friherrinnan, 40 år.

De tolv Nämndemännen.

Notarien.

Länsmannen.

Fjärdingsmannen.

Advokaten.

Hemmansägaren Alexandersson.

Tjänsteflickan Alma Jonsson.

Dejan.

Tröskaren.

Folk.
















En Tingsal. Dörr och fönster i fonden, genom fönstren synas
kyrkogården och klockstapeln. Dörr till höger. Till vänster
dombordet i form av en kateder på en estrad; katedern prydd
med förgyllda ornament av svärdet och vågskålen. På båda
sidor om dombordet, stolar och bord för nämnden. Mitt på
golvet bänkar för åhörarne. Väggarne bestå av fasta skåp, på
vilkas dörrar synas markegångstaxor och kungörelser.
















Scen I.


LÄNSMAN och FJÄRDINGSMAN.




LÄNSMAN

Har du sett så mycket folk vid sommartinget förr?




FJÄRDINGSMAN

Nej, inte på femton år då vi hade stora Alsjömordet.




LÄNSMAN

Ja det här är då också en historia, som kan vara lika
god som ett dubbelmord på föräldrar. Att baron och
friherrinnan skola skiljas, det är ju redan ett elände, men
när så kommer till, att släkterna börja kivas om ägodelar
och jordagods, då kan man tänka sig hur det skall stå i
ljusan låga. Fattades bara att de kivats om enda barnet,
så hade icke Kung Salomo själv kunnat fälla dom.




FJÄRDINGSMAN

Ja, hur är det med denna sak? Somliga säger si, och
andra säger så, men någon skall väl ha skulden?




LÄNSMAN

Det är inte så sagt: ibland är ingens fel att två gräla,
och understundom är det den enas skuld ensam att två
gräla. Mitt rivjärn därhemma till exempel, hon går och
stormgrälar för sig själv, berättas det, när jag är borta.
För övrigt är det här inte något gräl, utan fullständigt
brottmål, och i de flesta sådana är den ena parten kärande, det vill säga den förfördelade, och den andra parten
svarande, eller den brottslige. Vem som är skyldig i detta
mål det är icke lätt att säga, för båda parterna äro
kärande och båda svarande!




FJÄRDINGSMAN

Jaja! Men underligt är det i dessa tider; det är som
kvinnorna blivit galna. Min gamla har ryck, då hon talar
om att jag skulle föda barn, om det vore rättvist, liksom
inte vår Herre skulle veta hur han skapat sina människor.
Och så får jag långa historier om att hon också är en
människa, liksom jag inte visste det förut eller påstått
något annat; att hon inte har lust att vara min piga,
fastän jag egentligen är hennes dräng.




LÄNSMAN

Jaså du har också fått den där åkomman i huset! Min
brukar läsa ett blad som hon får på herrgårn, och så
berättar hon ena dagen som något ytterst märkvärdigt att
en dalkulla har börjat på att mura, en annan gång att en
käring överfallit och slagit sin sjuka man. Jag vet inte vad
det går ut på alltihop, men hon tycks vara arg på mig för
att jag är karl!




FJÄRDINGSMAN

Ja, är det inte alldeles märkvärdigt. -Bjuder snus.- Vackert väder! – Rågen står som en fäll, och järnnätterna gick
galant över.




LÄNSMAN

Jag har ingenting på marken, jag, och goda år äro
dåliga år för mig: inga utmätningar, inga auktioner. –
Känner du nya häradshövdingen som ska sitta ting i dag?




FJÄRDINGSMAN

Nej, men det lär vara en ungherre som nyss gjort sin
examen och nu sitter sitt första ting –.




LÄNSMAN

Och så skall han vara lite läsare. – Hm!




FJÄRDINGSMAN

Hmhm! – Tingspredikan räcker länge i dag!




LÄNSMAN

lägger fram en stor bibel på notariens bord, samt tolv små på nämndemännens platser.

Nu kan det inte töva så länge förrn det är slut, efter de
hållit på en hel timme snart!




FJÄRDINGSMAN

Han är en baddare att predika, kyrkoherden när han
kommer i tagen – -Paus.- Ska makarna inställa sig personligen?




LÄNSMAN

Båda två; så här blir nog en kalabalik ... -Det ringer i
klockstapeln utanför.- Så där nu är det slut! – Damma av lite
nu på bordet, så tror jag vi kan börja!




FJÄRDINGSMAN

Och bläck är det i bläckhornen?







Scen II.


DE FÖRRE. BARONEN och FRIHERRINNAN.




BARONEN

halvhögt till Friherrinnan.

Alltså innan vi skiljas på detta år, äro vi fullkomligt
ense i alla punkter! För det första: inga tillvitelser inför
domstolen!




FRIHERRINNAN

Tror du att jag skulle vilja stå här och blotta vårt
samlivs alla detaljer inför en nyfiken bondhop?




BARONEN

Bra! Vidare: Du behåller barnet under skillnadsåret,
med villkor att det får besöka mig, när jag behagar, och
att det uppfostras efter de principer jag uppställt, och
vilka du godkänt?




FRIHERRINNAN

Alldeles!




BARONEN

Att jag av godsets avkastning lämnar till dig och barnet
tre tusen kronor under skillnadsåret?




FRIHERRINNAN

Överenskommet!




BARONEN

Då har jag inte mer att tillägga, utan ber endast att få
säga dig farväl! Varför vi skiljas, veta endast du och jag;
och för vår sons skull får ingen veta det. Men jag besvär
dig också för hans skull: upptag ingen strid, så att vi retas
att smutsa hans föräldrars namn. Det händer nog ändå
att han ute i det grymma livet får umgälla detta att hans
föräldrar äro skilda.




FRIHERRINNAN

Jag upptar ingen strid så länge jag får behålla mitt
barn!




BARONEN

Låt oss då endast koncentrera vår omtanke på barnets
väl och glömma vad vi haft oss emellan! Och tänk på en
sak till: om vi kivas om barnet och jäva varandras fallenhet att vårda det, kan domaren döma barnet från oss
båda och sätta det hos läsarne att uppfostras i hat och
förakt för dess föräldrar!




FRIHERRINNAN

Det är inte möjligt!




BARONEN

Jo, min vän, så är lagen!




FRIHERRINNAN

Det är en dum lag!




BARONEN

Må vara, men den gäller, och den är skriven även för
dig!




FRIHERRINNAN

Det är onaturligt! Och det skulle jag aldrig underkasta
mig!




BARONEN

Det behöver du heller inte, då vi ju beslutat att ej jäva
varandra. Vi ha aldrig kommit överens förr, men i denna
enda punkt äro vi ju sams: att vi skola skiljas utan
osämja! – -Till Länsman.- Är det tillåtet för friherrinnan
att vänta därinne i rummet?




LÄNSMAN

Var så god och stig på!




BARONEN

följer Friherrinnan till högra dörren, därpå går han ut genom fonden.







Scen III.


LÄNSMAN. FJÄRDINGSMAN. ADVOKATEN. TJÄNSTEFLICKAN. DEJAN. TRÖSKAREN.




ADVOKATEN

till Tjänsteflickan.

Ser du min vän: att du har stulit, det betvivlar jag inte
ett ögonblick, men alldenstund din husbonde inte har
vittnen på det, så är du oskyldig. Men efter som din

husbonde kallat dig tjuv, i två vittnens närvaro, så är han
skyldig till ärekränkning. Och nu är du kärande och han
svarande. Kom nu ihåg denna regel: en brottslings första
plikt är: att bestrida.




TJÄNSTEFLICKAN

Ja men häradshövdingen sa nyss att jag inte var någon
brottsling, utan att det var husbonden.




ADVOKATEN

Du är brottslig efter som du har stulit, men efter som
du begärt advokat så är det min oavviseliga plikt att
rentvå dig och få din husbonde fälld. Därför, och sista
gången: bestrid! -Till vittnena.- Och vittnena, vad de skola
vittna? Hör på: ett gott vittne skall hålla sig till saken.
Märken noga därför att det icke är frågan om huruvida
Alma har stulit eller icke, utan att det endast är frågan
om Alexandersson sagt att hon stulit, ty, märk noga,
Alexandersson har icke rätt att styrka sina påståenden,
men vi ha det. Varför, det vete fan! men det angår er inte.
– Alltså: tungorna rätt i mun och fingerna på bibeln!




DEJAN

Herre Jesus, jag är så rädd, för jag vet inte vad jag skall
säga!




TRÖSKAREN

Säg som jag säger, du, så ljuger du inte.







Scen IV.


DE FÖRRE. HÄRADSHÖVDINGEN och PASTORN.



HÄRADSHÖVDINGEN

Tack för er predikan, Herr Kyrkoherde!




PASTORN

Ingen orsak, häradshövdingen.




HÄRADSHÖVDINGEN

Jo, som ni vet är detta mitt första ting. Jag har egentligen haft fruktan för denna bana på vilken jag nästan mot
min vilja blivit inkastad. Ty dels äro lagarne så bristfälliga, rättegångsväsendet så osäkert och den mänskliga
naturen så full av osanning och förställning att jag mången gång undrat hur en domare kan ha mod att uttala en
bestämd mening – Och i dag har ni väckt mina farhågor
ånyo!




PASTORN

Att vara samvetsgrann är ju en plikt, men att vara
hjärtnupen duger inte. Och när nu allt annat på jorden är
bristfälligt, så få vi väl icke heller tänka oss domare och
dom fullkomliga.




HÄRADSHÖVDINGEN

Låt så vara, men det hindrar icke att jag känner ett
gränslöst ansvar, då jag har människors öden i min hand,
och då mitt uttalade ord kan verka ner i generationer. Jag
syftar nu närmast på detta skillnadsmål mellan baronen
och hans maka, och jag måste fråga er, som i Kyrkorådet
meddelat makarne de två varningarne, vad er mening är
om deras inbördes förhållande och relativa skuld.




PASTORN

Det vill säga: häradshövdingen vill göra mig till domare, eller ställa sin dom på mitt vittnesmål. Däremot måste
jag endast hänvisa till kyrkorådets protokoll.




HÄRADSHÖVDINGEN

Ja, protokollen, dem känner jag. Men det är just vad
som inte står i protokollen jag behöver få reda på.




PASTORN

Vad makarne vid enskilt förhör tillvitat varandra är
min hemlighet; och för övrigt: hur skall jag veta vem som

talat sant och vem som ljugit. Jag måste säga er vad jag
sagt dem: jag behöver inte tro den ena mer än den andra.




HÄRADSHÖVDINGEN

Men ni har väl kunnat bilda er ett omdöme om saken
under dessa förhandlingar?




PASTORN

Jag har bildat mig ett omdöme när jag hört den ena
parten, och jag har bildat mig ett annat omdöme när jag
hört den andra parten. Med ett ord: Jag kan icke ha
någon grundad mening i denna fråga.




HÄRADSHÖVDINGEN

Men jag skall uttala en bestämd mening, jag som
ingenting alls vet.




PASTORN

Det är en domares tunga kall, som jag aldrig skulle
förmå bära.




HÄRADSHÖVDINGEN

Men man skall väl kunna framte vittnen? Få bevis!




PASTORN

Nej, makarne anklaga icke varann offentligt. Och för
övrigt; två falska vittnen äro full bevisning, och en menedare är lika god. Tror ni att jag skulle bygga dom på
pigors skvaller, avundsjuka grannars prat, eller partiska
släktingars hämnd!




HÄRADSHÖVDINGEN

Ni är en förfärlig skeptiker, Pastor!




PASTORN

Man blir det efter fyllda sextio år och när man varit
själasörjare i fyrtio. Lögnen sitter i som arvsynden, och
jag tror att alla människor ljuga; man ljuger av fruktan

som barn, av intresse, behov, självupphållelsedrift när
man blir äldre, jag vet de som ljuga av ren människovänlighet. I föreliggande fall, vad dessa makar beträffar, tror
jag ni får mycket svårt att utgrunda vem som talar sannast; och jag vill bara varna er att ej låta någon förmening
smyga sig på er. Ni är själv nygift, och står under den
unga kvinnans förtrollning; ni har därför lätt att bli intagen till förmån för en ung charmant dam, som är en
olycklig maka och tillika moder. Å andra sidan är ni nyss
barnafader, och skall såsom sådan icke undgå att röras av
fadrens förestående skilsmässa från sitt enda barn; akta er
för medlidande åt någotdera hållet, ty medlidande med
den ena är grymhet mot den andra.




HÄRADSHÖVDINGEN

En sak kommer dock att underlätta min möda, och det
är, att makarne äro ense i huvudsak.




PASTORN

Lita inte på det, ty så säga de alla; och när de väl
komma inför dombordet, så står det i ljusan låga. Det
behövs bara en gnista här, så är det tänt! – Nu kommer
nämndemännen! – Farväl så länge! Jag sitter kvar fastän
jag inte syns.







Scen V.


DE FÖRRE. NOTARIEN. De tolv NÄMNDEMÄNNEN.
LÄNSMANNEN ringer i en klocka i öppna fonddörren. Rättens
ledamöter taga plats; folk strömmar in.




HÄRADSHÖVDINGEN

Erinrande om Strafflagens bestämmelser rörande
Tingsfrid i dess elfte kapitel, femte, sjätte och åttonde
paragrafer, förklarar jag härmed rättens förhandlingar
öppnade. -Sakta till Notarien; därpå:- Behagar den nyvalde
nämnden avlägga ed.




NÄMNDEMÄNNEN

resa sig; lägga fingren på bibeln och tala sedan på en gång utom då
namnen nämnas.

Jag Alexander Eklund

Jag Emanuel Wickberg

Jag Carl Johan Sjöberg

Jag Erik Otto Boman

Jag Erenfrid Söderberg

Jag Olof Andersson i Vik

Jag Karl Peter Andersson i Berga

Jag Axel Vallin

Jag Anders Erik Ruth

Jag Sven Oskar Erlin

Jag August Alexander Vass

Jag Ludvig Östman -alla på en gång, i takt, låg ton och mezza
voce- lovar och svär vid Gud och hans heliga evangelium,
att jag vill och skall, efter mitt bästa förstånd och samvete, i alla domar rätt göra, ej mindre den fattige, än den
rike, och döma efter Guds och Sveriges lag, och laga
stadgar; -högre ton och höjda röster- aldrig lag vränga eller
orätt främja, för skyldskap, svågerskap, vänskap, avund
och illvilja, eller räddhåga, ej heller för mutor och gåvor,
eller annan orsak, under vad sken det vara må, och ej den
saker göra som saklös är, eller den saklös, som saker är.
-Tonen höjes ytterligare.- Jag skall ock varken förr än domen
avsäges, eller sedan uppenbara dem som till Rätta gå,
eller androm, de rådslag, som Rätten inom lyckta dörrar
håller. Detta allt vill och skall jag som en ärlig och
uppriktig domare, troliga hålla, utan arga list och påfund ... -Paus.- Så sant mig Gud hjälpe till liv och
själ! –Nämndemännen sätta sig.




HÄRADSHÖVDINGEN

till Länsman.

Ropa på målet Alma Jonsson mot Hemmansägaren
Alexandersson.

    




Scen VI.


DE FÖRRE. ADVOKATEN. ALEXANDERSSON. TJÄNSTEFLICKAN. DEJAN. TRÖSKAREN.




LÄNSMAN

ropar upp.

Tjänsteflickan Alma Jonsson mot Hemmansägaren
Alexandersson.




ADVOKATEN

Jag skulle presentera fullmakt för käranden Alma Jonsson.




HÄRADSHÖVDINGEN

granskar fullmakten; därpå:

Tjänsteflickan Alma Jonsson har i uttagen stämning å
sin förre husbonde Alexandersson yrkat ansvar enligt
Strafflagens sextonde kapitel, åttonde paragraf, gående på
sex månaders fängelse eller böter, därför att Alexandersson kallat henne tjuv, utan att ha styrkt sin anklagelse
eller anhängiggjort mål. Vad har Alexandersson att anföra?




ALEXANDERSSON

Jag har kallat henne tjuv, emedan jag har sett henne
stjäla.




HÄRADSHÖVDINGEN

Har Alexandersson vittnen på att hon har stulit?




ALEXANDERSSON

Nej, jag hade händelsevis inga vittnen med mig, ty jag
brukar mest gå ensam.




HÄRADSHÖVDINGEN

Varför lade inte Alexandersson sak mot flickan?




ALEXANDERSSON

Därför att jag aldrig processar! För övrigt bruka aldrig
vi husbönder tala på husstöld, dels därför att det är så
vanligt, dels därför att vi icke vilja fördärva tjänarnes
framtid.




HÄRADSHÖVDINGEN

Vad har Alma Jonsson att svara härpå?




ALMA JONSSON

Joo ...




ADVOKATEN

Tyst du! – Alma Jonsson, som i detta mål icke är
svarande utan kärande, ber att få sina vittnen hörda, för
att Alexanderssons ärekränkning må ledas i bevis!




HÄRADSHÖVDINGEN

När Alexandersson har påtagit sig ärekränkningen,
fordrar jag inga vittnen. Däremot är det av vikt för mig
att veta om Alma Jonsson är skyldig till förseelsen, ty har
Alexandersson haft sannolika skäl för sitt uttalande inverkar detta på domens mildrande.




ADVOKATEN

Jag ber att få bestrida detta domarens påstående i kraft
av Strafflagens sextonde kapitel, trettonde paragraf däri
den som för ärekränkning tilltalas ej tillåtes framställa
bevisning om sanningen av sitt tillmäle.




HÄRADSHÖVDINGEN

Parter och vittnen samt åhörare avlägsna sig, att rätten
må överlägga. -Alla gå utom Rätten.

    




Scen VII.


RÄTTEN.




HÄRADSHÖVDINGEN

Är Alexandersson en trovärdig och hederlig karl?




NÄMNDEN

Alexandersson är en trovärdig karl!




HÄRADSHÖVDINGEN

Är Alma Jonsson känd som en ärlig tjänare?




ERIK OTTO BOMAN

Alma Jonsson har avskedats för snatteri hos mig, förledet år.




HÄRADSHÖVDINGEN

Nu måste jag likafullt döma Alexandersson till böter.
Det finns ingen hjälp för det! Är han fattig?




LUDVIG ÖSTMAN

Han resterar för kronoutskylderna och hade missväxt i
fjor; så att de böterna orkar han inte bära!




HÄRADSHÖVDINGEN

Och ändå kan jag icke finna anledning uppskjuta målet, då saken är klar och Alexandersson ingenting får
bevisa. Är det någon som har något att tillägga eller
invända?




ALEXANDER EKLUND

Jag vill endast tillåta mig en allmän betraktelse: ett mål
som detta, där den icke allenast oskyldige, utan förfördelade får ta straffet, och tjuven blir upprättad, till sin så
kallade ära, kan lätt leda till de följder att människor bli
mindre överseende mot sin nästa och att processer komma att bli vanligare.




HÄRADSHÖVDINGEN

Detta är mycket möjligt, men allmänna betraktelser
tillhöra icke protokollen, och dom måste fällas. Jag frågar
därför endast nämnden om Alexandersson kan anses skyldig enligt Strafflagens sextonde kapitel, trettonde paragraf?




NÄMNDEN

Ja!




HÄRADSHÖVDINGEN

till Länsman.

Kalla in parter och vittnen.







Scen VIII.


ALLA in.




HÄRADSHÖVDINGEN

I målet mellan Alma Jonsson och hemmansägaren
Alexandersson, dömes Alexandersson för ärekränkning
till hundra kronors böter.




ALEXANDERSSON

Ja, men jag såg ju att hon stal! – Det har man för att
man är barmhärtig! –




ADVOKATEN

till Tjänsteflickan.

Ser du nu! Bara man bestrider, så går det! Alexandersson var dum och bestred inte. Hade jag varit hans advokat och han bestritt käromålet, så skulle jag straxt ha
jävat dina vittnen, och du hade suttit där! – Nu går vi ut
och gör upp den här affären. -Går med Tjänsteflickan och
vittnena.




ALEXANDERSSON

till Länsman.

Och nu kanske jag ska utfärda flyttningsbetyg åt Alma
och sätta att hon varit ärlig och ordentlig.




LÄNSMAN

Det angår mig inte!




ALEXANDERSSON

till Fjärdingsman.

Och för det här får jag gå ifrån gård och grund! Kan
man tänka sig att rättvisan är så beskaffad att tjuven får
äran och den bestulne får spö! Fy fan! – Kom och drick en
kaffehalva sen Öman.




FJÄRDINGSMAN

Jag kommer sedan, men skrik inte!




ALEXANDERSSON

Jo, jag ska djävuln i mig skrika, om det också kostar tre
månar!




FJÄRDINGSMAN

Skrik inte bara! Skrik inte!







Scen IX.


DE FÖRRE. Sedan BARON och FRIHERRINNAN.




HÄRADSHÖVDINGEN

till Länsmannen.

Ropa på skillnadsmålet mellan baron Sprengel och
hans hustru, född Malmberg.




LÄNSMAN

Skillnadsmålet mellan baron Sprengel och hans hustru,
född Malmberg.




BARON OCH FRIHERRINNAN

in.




HÄRADSHÖVDINGEN

I uttagen stämning mot sin maka, har baron Sprengel
förklarat att han icke vidare ämnar fortsätta äktenskapet,
och anhåller att, då Kyrkorådets varningar visat sig fruktlösa, bli dömd till ett års skillnad i säng och säte. Vad har
Friherrinnan att invända häremot?




FRIHERRINNAN

Mot skilsmässan har jag intet att invända, blott jag får
behålla mitt barn. Det är mitt villkor.




HÄRADSHÖVDINGEN

Lagen erkänner icke några villkor i detta fall, och det är
domstolen, som avgör frågan om barnet.




FRIHERRINNAN

Det var högst märkvärdigt!




HÄRADSHÖVDINGEN

Och det är därför av stor vikt för domaren att få veta
vem som vållat oenigheten, varpå skilsmässan är grundad. Enligt vidfogat Kyrkorådsprotokoll synes att hustrun påtagit sig att hon stundom haft ett stridigt och svårt
lynne, varemot mannen icke vidgått någon skuld. Friherrinnan synes således ha erkänt ...




FRIHERRINNAN

Det är lögn!




HÄRADSHÖVDINGEN

Jag har svårt att antaga det Kyrkorådets protokoll,
bevittnat av kyrkoherden och åtta andra trovärdiga män,
skulle vara oriktigt.




FRIHERRINNAN

Det är falskt skrivet!




HÄRADSHÖVDINGEN

Man begagnar icke ostraffat sådana utlåtelser inför
domstolen.




BARONEN

Jag skall be att få observerat det jag godvilligt avstått
barnet till friherrinnan under vissa villkor.




HÄRADSHÖVDINGEN

Och jag upprepar ännu en gång vad jag sagt nyss, att
det är domaren och icke parterna som avgör målet. Alltså
friherrinnan förnekar sig vara vållande till oenigheten?




FRIHERRINNAN

Ja, det gör jag! Och det är icke ens fel att två gräla.




HÄRADSHÖVDINGEN

Det här är icke något gräl utan ett brottmål, för övrigt
tyckes friherrinnan ådagalägga ett stridigt lynne och ett
hänsynslöst sätt.




FRIHERRINNAN

Då känner ni inte min man.




HÄRADSHÖVDINGEN

Var god och förklara er, ty jag kan inte fälla dom på
insinuationer.




BARONEN

I så fall ber jag att få målet nedlagt, så att jag får söka
skilsmässa på andra vägar!




HÄRADSHÖVDINGEN

Målet är redan handlagt och måste fullföljas! – Friherrinnan påstår således att mannen är vållande till skilsmässan. Kan det bevisas?




FRIHERRINNAN

Ja det kan bevisas!




HÄRADSHÖVDINGEN

Var god och gör det, men betänk noga att det gäller
förinta baronens faderskap och rätten till egendomen.




FRIHERRINNAN

Den har han förverkat många gånger, icke minst då
han nekade mig sömn och föda.




BARONEN

Jag nödgas härtill upplysa att jag aldrig nekat friherrinnan sömn; jag har endast bett henne icke sova till middagen, emedan huset därigenom vansköttes och barnet lämnades utan tillsyn. Vad födan beträffar, har jag alltid låtit
frun i huset bestämma därom, och jag har endast avstyrkt
ett par överflödiga kalas, då det vanskötta hushållet icke
tillät sådana utgifter.




FRIHERRINNAN

Och han har låtit mig ligga sjuk utan att vilja tillkalla
läkare.




BARONEN

Friherrinnan brukade alltid bli sjuk, när hon ej fick sin
vilja fram, men denna slags sjukdom gick snart över.
Sedan jag tillkallat Professorn från staden en gång och
han förklarat att det bara var konster, tillkallade jag ingen
läkare nästa gång då friherrinnan blev sjuk – därför att
den nya trymån var femtio kronor billigare än som var
avsett.




HÄRADSHÖVDINGEN

Allt detta är icke av den natur att det kan tagas i
betraktande vid dömandet av ett så allvarligt mål. Det
måste finnas djupare motiv.




FRIHERRINNAN

Det bör väl räknas som motiv att en far icke tillåter en
mor uppfostra sitt barn.




BARONEN

För det första har friherrinnan låtit en piga sköta barnet, och där hon själv lagt hand vid vården, har det alltid
varit galet; för det andra har hon velat utbilda gossen till
kvinna i stället för till man; sålunda lät hon honom gå i
flickkläder tills han var fyra år; och än i dag vid åtta års
ålder går han med långt hår som en flicka, tvingas att sy
och virka, samt leker med dockor, vilket allt jag anser
skadligt för barnets normala utveckling till man. Under
det att hon å andra sidan roade sig med att kläda folkets
döttrar som gossar, klippa håret av dem och sätta dem till
sådant arbete som gossar pläga sköta. Med ett ord; jag
tog min sons uppfostran om hand då jag märkte dessa
sinnessjukliga symptom, vilkas följder man förr sett leda
till konflikt med Strafflagens adertonde kapitel.




HÄRADSHÖVDINGEN

Och ändock ville ni nu lämna barnet kvar i modrens
vård?




BARONEN

Ja, därför att jag aldrig hyst den grymma tanken skilja
barn och moder, och emedan modren lovat bättring. Jag
hade för övrigt endast lovat villkorligt, och under förutsättning att lagen icke befattade sig med ämnet; men efter
som vi kommit in på anklagelsernas område har jag
ändrat beslut, i synnerhet som jag ifrån kärande har blivit
svarande.




FRIHERRINNAN

Det är så den mannen alltid håller sina löften.




BARONEN

Mina löften ha som andras alltid varit villkorliga, och
så länge villkoren uppfyllts, har jag hållit loven.




FRIHERRINNAN

Så hade han lovat mig personlig frihet i äktenskapet ...




BARONEN

Naturligtvis under förutsättning att anständighetens
lagar icke kränktes, men när alla gränser överskredos och
under frihet insmugits begreppet självsvåld, ansåg jag
mitt löfte kringgånget.




FRIHERRINNAN

Och därför pinade han mig med den orimligaste svartsjuka, som brukar vara nog för att göra en samlevnad
olidlig. Han var till och med nog löjlig att vara svartsjuk
på läkarn.




BARONEN

Den svartsjukan upplöste sig i att jag avrådde från att
begagna en ökänd och pratsjuk massör för en krämpa som
brukade behandlas av ett fruntimmer, såvida icke friherrinnan åsyftar det fallet då jag körde ut inspektoren när
han rökte i min salong och bjöd friherrinnan på cigarrer.




FRIHERRINNAN

Efter som vi råkat in på skamlösheternas område är det
så gott att hela sanningen kommer fram: baronen har
begått äktenskapsbrott. Är det nog för att göra honom
ovärdig att ensam uppfostra mitt barn?




HÄRADSHÖVDINGEN

Kan friherrinnan bevisa detta?




FRIHERRINNAN

Ja det kan jag, och här har jag brev!




HÄRADSHÖVDINGEN

mottager breven.

Hur länge sen är det?




FRIHERRINNAN

Det är ett år sedan.




HÄRADSHÖVDINGEN

Tiden för åtals väckande är visserligen försuten, men
själva sakförhållandet väger tungt mot mannen och kan
förorsaka honom barnets och giftorättens delvisa förlust.
Erkänner baronen äktenskapsbrottet?




BARONEN

Ja, och med ånger och blygsel, men där funnos omständigheter vilka måste betraktas som förmildrande. Jag var
tvingad till ett nesligt celibat genom friherrinnans beräknade kallsinnighet, oaktat jag endast höviskt bad att som
en gunst få vinna vad lagen tillstäder mig som en rättighet; jag ledsnade på att köpa hennes kärlek, då hon infört
prostitution i mitt äktenskap och sålde sina favörer först
mot makt, sedan mot gåvor och pengar, och jag såg mig
slutligen, och med friherrinnans uttryckliga tillåtelse,
nödsakad ingå en lös förbindelse.




HÄRADSHÖVDINGEN

Hade friherrinnan givit sitt samtycke?




FRIHERRINNAN

Det är inte sant! Jag fordrar bevis!




BARONEN

Det är sant, men jag kan ej bevisa det, då det enda
vittnet, min hustru, förnekar det!




HÄRADSHÖVDINGEN

Obevisat behöver icke vara osant, men ett avtal som
detta emot gällande lagar, är ett pactum turpe och är
ogiltigt. Baron har fortfarande allt emot sig.




FRIHERRINNAN

Och då baronen påtagit sig brottet med ånger och
skam, ber jag såsom numera kärande ifrån att ha varit
svarande, det rätten måtte övergå till domens fällande då
vidare detaljer äro onödiga.




HÄRADSHÖVDINGEN

I min egenskap av rättens ordförande ber jag få höra
vad baronen kan ha att anföra till sitt försvar eller åtminstone urskuldande.




BARONEN

Jag har nyss påtagit mig äktenskapsbrottet och anfört
såsom mildrande omständigheter, att det dels skedde av
tvingande nöd då jag efter tio års äktenskap plötsligt
befann mig vara ogift, dels att det var med friherrinnans
eget samtycke. Som jag nu får anledning tro att detta allt
var en snara för att få sak på mig, är det min skyldighet,
för min sons skull, att gå vidare ...




FRIHERRINNAN

utropar ofrivilligt.

Axel!




BARONEN

Vad som vållade mitt äktenskapsbrott, det var friherrinnans otrohet.




HÄRADSHÖVDINGEN

Kan baron bevisa att friherrinnan varit otrogen?




BARONEN

Nej! Ty jag var mån om familjens heder, och utplånade
alla bevis som jag hade i min hand, men jag vågar ännu
antaga att friherrinnan här skall vidhålla den bekännelse
hon en gång avlagt inför mig!




HÄRADSHÖVDINGEN

Vidgår friherrinnan sitt äktenskapsbrott såsom i tiden
före och därför sannolikt vållande baronens felsteg?




FRIHERRINNAN

Nej!




HÄRADSHÖVDINGEN

Vill ni gå ed på att ni är oskyldig till denna anklagelse?




FRIHERRINNAN

Ja!




BARONEN

Herre Jesus! Nej! Det får hon inte! Ingen mened för
min skull!




HÄRADSHÖVDINGEN

Jag frågar ännu en gång: vill friherrinnan gå eden?




FRIHERRINNAN

Ja!




BARONEN

Jag tillåter mig endast anmärka att friherrinnan nu för
ögonblicket är kärande, och att man icke kärar med ed.




HÄRADSHÖVDINGEN

Då ni anklagat henne för brott är hon svarande. Vad
anser Nämnden?




EMANUEL WICKBERG

Då friherrinnan är part i målet synes mig att hon
svårligen kan få vara vittne i egen sak.




SVEN OSKAR ERLIN

Mig tyckes att då friherrinnan skall vittna med ed,
baronen också skulle få vittna med ed i samma mål, men
då ed icke får gås mot ed kan hela saken få anses mörk.




AUGUST ALEXANDER VASS

Här är väl icke fråga om vittnesed utan om värjemålsed.




ANDERS ERIK RUTH

Det är väl den frågan som skall avgöras först.




AXEL VALLIN

Dock icke i parternas närvaro, då rättens förhandlingar
icke äro offentliga.




CARL JOHAN SJÖBERG

Nämndens yttranderätt är icke begränsad av hemlighet
som villkor.




HÄRADSHÖVDINGEN

Av så många olika meningar kan jag icke hava någon
ledning. Men då baronens brott kan bevisas, och friherrinnans ännu är obevisat, måste jag fordra värjemålsed av
friherrinnan.




FRIHERRINNAN

Jag är redo!




HÄRADSHÖVDINGEN

Nej, vänta ett ögonblick! – Kan baronen icke med
uppskov framte bevis eller vittnen för sitt påstående?




BARONEN

Jag varken vill eller kan, ty jag är icke angelägen om
min vanäras offentliggörande.




HÄRADSHÖVDINGEN

Rättens förhandlingar nedläggas, medan jag söker samtal med kyrkorådets ordförande. -Går ner ur domstolen och in
till höger.







Scen X.


NÄMNDEMÄNNEN rådgöra sins emellan halvhögt; BARONEN
och FRIHERRINNAN i förgrunden. FOLKET talar i grupper.




BARONEN

till friherrinnan.

Du ryggar icke för meneden?




FRIHERRINNAN

Jag ryggar för ingenting när det gäller mitt barn.




BARONEN

Men om jag har bevis?




FRIHERRINNAN

Det har du inte!




BARONEN

Breven äro brända, men de bevittnade avskrifterna
finnas i behåll.




FRIHERRINNAN

Det ljuger du för att skrämma mig!




BARONEN

För att visa dig huru högt jag älskar mitt barn och för
att åtminstone rädda modren, då jag är förlorad, så – tag
bevisen här; men var icke otacksam! -Räcker henne en
brevbunt.




FRIHERRINNAN

Att du var en lögnare, det visste jag förut, men att du
var så skurkaktig att du lät avskriva breven, det trodde
jag ändå inte.




BARONEN

Det är tacken! Men nu äro vi båda förlorade.




FRIHERRINNAN

Ja, må båda sjunka, så det blir ett slut på striden.




BARONEN

Är det bättre att barnet förlorar båda föräldrarne, och
står ensamt i världen ...




FRIHERRINNAN

Det kan aldrig ske!




BARONEN

Din orimliga inbilskhet som förleder dig tro att du står
över lagar och medmänniskor, har narrat dig upptaga
denna kamp, i vilken en med säkerhet blir den förlorande:
vår son! Vad tänkte du på när du började detta anfall som
måste utmana till försvar? Icke var det på barnet! Det var
på hämnden? Hämnden för vad? För att jag kom på ditt
brott!




FRIHERRINNAN

Barnet? Har du tänkt på barnet, då du stått och smutsat mig inför detta pack!




BARONEN

Hélène! – Vi ha rivit varandra blodiga som vilda djur,
vi ha blottat vår skam inför dessa alla som glädjas åt vår
undergång, ty här i salen ha vi icke en vän; vårt barn skall
hädanefter icke kunna tala om aktningsvärda föräldrar,
aldrig gå ut i livet med en anbefallning från far och mor;
han skall se huru hemmet är skytt, huru de gamla sitta
ensamma föraktade, och så skall han fly oss en gång!




FRIHERRINNAN

Vad vill du då?




BARONEN

Vi resa till utlandet sedan gården är såld!




FRIHERRINNAN

Och börja kivet om igen! Jag vet hur det går: du är tam
i åtta dagar, och så skymfar du mig.




BARONEN

– Tänk, nu avgöres vårt öde därinne! Du kan icke
påräkna ett gott ord av Pastorn som du nyss kallat lögnare; Jag kan icke heller vänta någon misskund såsom
känd för att vara okristen – O, jag skulle vilja ligga under

ett rotvalv ute i skogen och sticka huvudet under en sten –
så blygs jag.




FRIHERRINNAN

Det är sant; prästen hatar oss båda två, och det kan gå
som du sagt. Tala vid honom du!




BARONEN

Om vad? Om förlikning?




FRIHERRINNAN

Om vad du vill, bara det inte är för sent! Tänk om det
vore för sent! – Vad vill den här Alexandersson som
smyger omkring oss hela tiden? Jag är rädd för den
mannen!




BARONEN

Alexandersson är en hygglig karl!




FRIHERRINNAN

Mot dig, ja, men inte mot mig! – Jag har sett de där
blickarne förr! – Gå in till pastorn nu; men tag mig i hand
först; jag är så rädd!




BARONEN

För vad, min vän, för vad?




FRIHERRINNAN

Jag vet inte. – Allt! Alla! –




BARONEN

Men inte för mig, dock?




FRIHERRINNAN

Inte numera! Det är som om vi blivit indragna i kvarnverket och fått kläderna mellan hjulen! Och alla dessa
elaka människor stå och se på skrattande! – Vad ha vi
gjort? Vad ha vi gjort i vår vrede? Tänk vad de ska njuta

alla dessa som nu se baron och friherrinnan avklädda,
spöande varandra – Åh! – Jag tycker att jag står naken
här. -Hon knäpper igen sin kappa.




BARONEN

Lugna dig, min vän! Platsen är icke väl vald för att
säga dig vad jag sagt förr: man har bara en vän och ett
hem, men vi kunna börja om igen! – – Gud vete! Nej det
kan vi inte. Det har gått för långt – Det är slut! Och detta
sista, ja må det vara det sista! Och det måste följa på det
andra! – Nej vi äro fiender för livet! Och släpper jag dig
nu med barnet, så kan du gifta om dig – jag ser det nu;
och då kan mitt barn få styvfar; och jag skall se en annan
man gå med min hustru och mitt barn – Eller också skall
jag gå själv med en annans sköka under armen! Nej! –
Antingen du eller jag! En av oss måste fällas! Du eller jag!




FRIHERRINNAN

Du! Ty låter jag dig gå med barnet, så kan du gifta om
dig, och jag kan få se en annan kvinna som mor åt mitt
barn! Åh! den tanken skulle kunna göra mig till mörderska! Styvmor åt mitt barn!




BARONEN

Den tanken kunde du ha kommit på förr, men när du
såg hur jag bet i min kärleks kedja som band mig vid dig,
trodde du att jag icke kunde älska någon annan.




FRIHERRINNAN

Tror du jag någonsin älskat dig?




BARONEN

Ja, en gång åtminstone! När jag blev dig otrogen! Då
var din kärlek sublim. Och ditt låtsade förakt gjorde dig
oemotståndlig. Men du fick även aktning för mig efter
mitt brott! Om det var hannen eller brottslingen du mest
beundrade, vet jag ej, men jag tror det var båda, det
måste vara båda, ty du är den sannaste kvinna jag sett!

Och du är redan svartsjuk på min opåtänkta hustru!
Vilken skada att du blev min maka! Som min älskarinna
skulle du haft en obestridd seger och dina otroheter skulle
endast ha varit bouquet’n på mitt unga vin.




FRIHERRINNAN

Ja, din kärlek var alltid sinnlig!




BARONEN

Sinnlig såsom allt andligt; andlig såsom allt sinnligt!
Min svaghet för dig, som var min känslas styrka, ingav
dig den tron att du var starkare, när du bara var elakare,
råare, hänsynslösare än jag.




FRIHERRINNAN

Du, starkare? Du som inte vill det samma under två
minuter; som överhuvud inte vet vad du vill!




BARONEN

Jo det vet jag mycket väl, men jag har plats för både
hat och kärlek, och jag älskar dig ena minuten och hatar
dig den andra! Men nu hatar jag dig!




FRIHERRINNAN

Tänker du nu också på barnet?




BARONEN

Ja, nu och alltid! Och vet du varför? Därför att han är
vår kärlek som tagit kropp. Han är minnet av våra sköna
stunder, bandet som knyter våra själar, mötesplatsen där
vi alltid råkas utan att vilja det. Och det är därför vi
aldrig kunna skiljas, om också vår skilsmässa kommer till
stånd. – O! att jag kunde hata dig som jag ville!

    




Scen XI.


DE FÖRRE; HÄRADSHÖVDINGEN och PASTORN in samtalande; stanna i förgrunden.




HÄRADSHÖVDINGEN

Jag inser således det fullkomligt hopplösa i att söka
rättvisan och utfinna sanningen! Och det synes mig som
om lagarne vore ett par sekel efter rättsbegreppen. Fick
jag inte döma den oskyldige Alexandersson till straff och
giva äran åt den till stöld skyldiga pigan! Vad detta
skillnadsmålet angår, så vet jag i denna stund ingenting,
och jag har ej samvete att fälla dom.




PASTORN

Men dom måste fällas!




HÄRADSHÖVDINGEN

Inte av mig! – Jag nedlägger mitt ämbete och väljer en
annan bana!




PASTORN

Åh! En sådan skandal skulle endast göra er till en visa
och stänga alla banor för er. Håll på några år och döm, så
skall ni se att det går ledigare sen att krossa människoöden som ägg. För övrigt, vill ni komma ifrån den här
saken, så låt Nämnden överrösta er, och de få ansvaret
själva.




HÄRADSHÖVDINGEN

Det är ett sätt, och jag tror att de skola bli ganska eniga
mot mig, ty jag har en opinion i denna sak, ehuru jag fått
den på känsel och därför icke vågar lita på den – – Tack
för rådet!




LÄNSMAN

som talat vid Alexandersson framträder till Häradshövdingen.

I egenskap av allmän åklagare ber jag att få anmäla
Hemmansägaren Alexandersson som vittne emot friherrinnan Sprengel.




HÄRADSHÖVDINGEN

Rörande äktenskapsbrottet?




LÄNSMAN

Ja!




HÄRADSHÖVDINGEN

till Pastorn.

Det ger ett nytt uppslag till lösning!




PASTORN

Här finns nog många uppslagsändar, bara man får fatt
i dem.




HÄRADSHÖVDINGEN

Det är rysligt i alla fall att se två människor, som
älskat, så här utrota varandra. Det är som att se på slakt!




PASTORN

Se det är kärleken, häradshövding!




HÄRADSHÖVDINGEN

Vad är då hatet?




PASTORN

Det är fodret på klänningen!




HÄRADSHÖVDINGEN

går och talar vid Nämndemännen.




FRIHERRINNAN

fram till Pastorn.

Hjälp oss, Pastorn! Hjälp oss!




PASTORN

Jag kan inte och jag får inte som prästman! För övrigt,
varnade jag er inte att leka med så allvarliga saker? – Det
var så enkelt för er att skiljas! Skils nu! Lagen hindrar er
inte; så skyll inte på den!

    




Scen XII.


DE FÖRRE.




HÄRADSHÖVDINGEN

Rättens förhandlingar upptagas ånyo! – – –  Enligt anmälan av allmänna åklagaren länsman Viberg, har ett
vittne framträtt emot friherrinnan, och vilket bekräftar
hennes äktenskapsbrott. Hemmansägaren Alexandersson!




ALEXANDERSSON

Jag är här!




HÄRADSHÖVDINGEN

Hur kan Alexandersson bevisa sitt påstående?




ALEXANDERSSON

Jag har sett brottet begås.




FRIHERRINNAN

Det ljuger han! Han skall bevisa det.




ALEXANDERSSON

Bevisa? Jag ska ju vittna nu!




FRIHERRINNAN

Ett påstående är inte något bevis, även om man kallas
vittne för tillfället.




ALEXANDERSSON

Vittnet skall kanske ha två vittnen, och de två vittnena
nya vittnen?




FRIHERRINNAN

Ja, det kan behövas när man inte vet om de ljuger
allihop!




BARONEN

Alexanderssons vittnesmål är överflödigt! Jag skall be
att få överlämna till domaren hela den korrespondens

som ger full bevisning på friherrinnans äktenskapsbrott. –
Här äro originalen! Kopian finnes hos svaranden.




FRIHERRINNAN

skriker till, men hämtar sig.




HÄRADSHÖVDINGEN

Friherrinnan ville dock gå eden nyss?




FRIHERRINNAN

Men jag gjorde det inte! – Nu tycker jag för övrigt att vi
kunna vara kvitt, baronen och jag.




HÄRADSHÖVDINGEN

Vi kvitta inte brott mot brott! utan vars och ens räkning uppgöres särskilt.




FRIHERRINNAN

Då skall jag på samma gång be att få lagfaren min
fordran på baronen för min hemgift som han förstört.




HÄRADSHÖVDINGEN

Har baronen förstört friherrinnans hemgift, så är det
skäl att uppgöra den saken nu.




BARONEN

Friherrinnan medförde vid giftet sex tusen kronor i
aktier, som voro osäljbara och blevo värdelösa. Som hon
vid giftermålet hade anställning som telegrafist, och förklarade att hon icke ville bli försörjd av sin man, ingingo
vi äktenskapsförord, under överenskommelse att var och
en skulle försörja sig själv. Men efter giftermålet förlorade
hon sin plats och sedan har jag försörjt henne. Därpå har
jag icke haft något att tala, men eftersom hon nu kommer
med räkningen, skall jag be att få presentera min moträkning! Den slutar på 35.000 kronor, utgörande tredjedelen
av husets kostnader under vårt äktenskap, då jag således
ikläder mig två tredjedelar.




HÄRADSHÖVDINGEN

Har baron skriftligt på den överenskommelsen?




BARONEN

Nej, det har jag inte!




HÄRADSHÖVDINGEN

Har friherrinnan skuldfordringsbevis på sin disponerade hemgift?




FRIHERRINNAN

Jag trodde inte den gången det skulle behövas skriftligt
när man supponerade sig ha att göra med hederligt folk!




HÄRADSHÖVDINGEN

Då kan jag inte ta den frågan i betraktande! – Behagar
Nämnden gå in i lilla tingssalen för att överlägga och fatta
beslutet!







Scen XIII.


NÄMNDEN och HÄRADSHÖVDINGEN gå till höger.




ALEXANDERSSON

till Länsman.

Den här rättvisan blir jag inte klok på!




LÄNSMAN

Jag tycker det vore rådligast att han gick hem nu,
annars kunde det hända honom som bonden i Mariestad.
Har han hört det?




ALEXANDERSSON

Nej!




LÄNSMAN

Jo! Han gick på tinget som åhörare; drogs in i målet
som vittne, blev part i saken och slutade med att få tio par
spö!




ALEXANDERSSON

Fy fan! – Men det tror jag dem om! Jag tror dem i
stånd till allt! -Går ut.




BARONEN

går till Friherrinnan i förgrunden.




FRIHERRINNAN

Du har svårt att vara ifrån mig?




BARONEN

Hélène! Nu har jag stuckit ner dig, och jag förblöder
själv, ty ditt blod är mitt ...




FRIHERRINNAN

Och vad du kan skriva ut räkningar, sen!




BARONEN

Nej, bara moträkningar! – Ditt kurage är förtvivlans
och den livdömdes – Och när du kommer härifrån faller
du tillsammans. Då har du icke mig längre att lassa sorg
och skuld på, och då får du samvetskval. Vet du varför
jag icke dödat mig?




FRIHERRINNAN

Du törs inte!




BARONEN

Nej! Inte för de eviga kvalen – dem tror jag inte på –
utan därför, att jag tänkt: om du också får barnet, så är
du borta om fem år, så har läkaren sagt; och då är barnet
utan både far och mor. Tänk dig ensam i världen!




FRIHERRINNAN

Fem år! – Det är lögn!




BARONEN

Om fem år! Och då sitter jag likafullt med barnet,
antingen du vill eller inte.




FRIHERRINNAN

Nej du! Då kommer min släkt att processa barnet ifrån
dig! Jag dör icke när jag dör!




BARONEN

Det onda dör aldrig! Det är sant! – Men kan du förklara varför du icke unnar mig barnet och barnet mig, som
det behöver? Är det bara elakheten, hämndlystnaden som
straffar barnet? –




FRIHERRINNAN

tiger.




BARONEN

Vet du att jag sade åt kyrkoherden det jag trodde att du
möjligen hyste några tvivel rörande barnets börd, och att
det var orsaken varför du icke ville lämna barnet åt mig,
så att jag skulle bygga min sällhet på en falsk grund.
Därpå svarade han: Nej, det tror jag inte henne om, ett så
vackert motiv. Jag tror inte du själv vet varför du är så
fanatisk i denna punkt, men det är striden om att få
fortleva som jagar oss att icke vilja släppa taget. Vår son
har din kropp, men min själ och den kan du icke utrota.
Du skall få igen mig i honom, när du icke anar det; du
skall få mina tankar, mina böjelser, mina passioner i
honom, och därför skall du en dag hata honom såsom du
hatar mig! Det är detta jag fruktar!




FRIHERRINNAN

Du tycks ännu hysa en viss fruktan att han skall bli
min!




BARONEN

I din egenskap av mor och kvinna har du ett övertag
över mig inför dessa herrar domare, och rättvisan spelar
visserligen tärning med förbundna ögon, men det finns
alltid litet bly i botten på tärningarne.




FRIHERRINNAN

Du kan säga artigheter ännu i skilsmässans ögonblick;
kanske du inte hatar mig så som du låter påskina?




BARONEN

Uppriktigt sagt tror jag det mera är min vanära än det
är dig jag hatar, ehuru jag nog gör det också. Och varför
detta hiskliga hat? Kanske jag glömt att du nalkas dina
fyrtio år, och att det börjar gro en man hos dig. Kanske
det är denna man som jag märkt i dina kyssar, i dina
omfamningar, och som är mig så vedervärdig!




FRIHERRINNAN

Kanske det! Ty mitt livs stora sorg var, som du icke
vet, att jag ej blev född till man.




BARONEN

Kanske det blev mitt livs sorg! Och nu hämnas du på
naturens lek och vill uppfostra din son till kvinna! Vill du
lova mig en sak?




FRIHERRINNAN

Vill du lova mig en sak?




BARONEN

Vad tjänar det till att lova? Vi hålla ju ändå inte våra
löften!




FRIHERRINNAN

Nej! Låt oss inte lova något mer!




BARONEN

Vill du svara mig sannfärdigt på en fråga?




FRIHERRINNAN

Om jag också talade sant, skulle du tro att jag ljög.




BARONEN

Ja, det skulle jag!




FRIHERRINNAN

Ser du nu att det är slut, för evigt!




BARONEN

För evigt! Evigt som vi svuro en gång att älska varann!




FRIHERRINNAN

Så illa att nödgas svära sådant!




BARONEN

Varför det? Det är ju alltid ett band, så dant det är.




FRIHERRINNAN

Jag tålde inga band.




BARONEN

Tror du det blivit bättre om vi icke bundit oss?




FRIHERRINNAN

Ja, för mig.




BARONEN

Jag undrar det! Då hade du icke haft några band på
mig.




FRIHERRINNAN

Och inte du på mig.




BARONEN

Så hade det blivit lika mycket – som ett förkortat bråk.
– Alltså: icke lagens fel, icke vårt fel, icke andras fel! och
ändå få vi bära skulden! – -Länsman nalkas.- Så! Nu är
domen fallen. – Farväl, Hélène!




FRIHERRINNAN

Farväl! – Axel!




BARONEN

Det är svårt att skiljas! Och omöjligt att leva tillsammans. – Men striden är slut i alla fall!




FRIHERRINNAN

Om den vore! – Jag fruktar att den börjar nu!




LÄNSMAN

Parterna avträda medan Rätten förhandlar!




FRIHERRINNAN

Axel! Ett ord innan det blir för sent! Det är ju möjligt
att man tar barnet från oss båda! – Åk därför hem och för
gossen till din mor, så fly vi sedan bort, långt bort!




BARONEN

Jag tror du vill narra mig igen!




FRIHERRINNAN

Nej, det vill jag inte. Jag tänker inte på dig mera, inte
på mig eller min hämnd. Rädda barnet bara! Hör du! Gör
det!




BARONEN

Jag skall göra det! Men om du bedragit mig! – Lika
gott: Jag skall göra det! -Ut hastigt.




FRIHERRINNAN

ut genom fonden.







Scen XIV.


NÄMNDEN och HÄRADSHÖVDINGEN in, på sina platser.




HÄRADSHÖVDINGEN

Då nu saken är slutbehandlad, ber jag Nämnden yttra
sina meningar innan dom faller. – För min egen del kan

jag icke finna annat skäligt än att barnet tilldömes modren, då båda makarne äro lika vållande till skilsmässan
och modren ju må anses mera fallen till barnets vårdande
än fadren! -Tystnad.




ALEXANDER EKLUND

Enligt gällande lag följer hustrun mannens stånd och
villkor och icke mannen hustruns.




EMANUEL WICKBERG

Och mannen är hustruns rätta förmyndare!




CARL JOHAN SJÖBERG

I vigselformuläret, som ju giver äktenskapet bindande
kraft ålägges hustrun vara mannen underdånig, varav
synes mig att mannen går före kvinnan.




ERIK OTTO BOMAN

Och barnen skola uppfostras i fadrens bekännelse.




ERENFRID SÖDERBERG

Därav framgår även att barn följer fadren och icke
modren.




OLOF ANDERSSON I VIK

Men då i förevarande sak båda makarne äro lika
brottsliga, och, efter allt som kommit i dagen, lika litet
fallna att uppfostra ett barn, anser jag att barnet bör
tagas från båda.




KARL PETER ANDERSSON I BERGA

Instämmande med Olof Andersson, erinrar jag att domaren i så fall nämner tvenne gode män, som barnen och
egendomen vårda, och låte mannen och hustrun med
barnet därav njuta underhåll.




AXEL VALLIN

Jag skall i så fall be att få föreslå till gode män Alexander Eklund och Erenfrid Söderberg, såsom båda kända
för redbart väsen, och kristligt sinnelag.




ANDERS ERIK RUTH

Instämmer med Olof Andersson i Vik, rörande barnets
skiljande från både far och mor, och med Axel Vallin
angående de gode männen, vilkas kristliga sinnelag gör
dem särdeles lämpliga till barnets uppfostrare.




SVEN OSKAR ERLIN

Instämmer med den föregående.




AUGUST ALEXANDER VASS

Instämmer!




LUDVIG ÖSTMAN

Instämmer!




HÄRADSHÖVDINGEN

Då nu Nämndens flertalsmening synes gå i motsatt
riktning mot min egen, ber jag Nämnden skrida till röstning, och bör jag kanske uppställa såsom proposition Olof
Anderssons förslag att skilja barnen från både far och mor
och tillsätta gode män. Är detta Nämndens enhälliga
mening?




NÄMNDEN

Ja!




HÄRADSHÖVDINGEN

Om någon icke antagit propositionen må han räcka
upp sin hand. -Tystnad.- Nämndens mening har således
segrat över min, och jag reserverar mig i Protokollet mot
denna som mig synes onödigt grymma dom. – Makarne
dömas till ett års skillnad i säng och säte vid äventyr av
fängelse om de under tiden söka varandra. -Till Länsman.-
Inkalla parterna!

    




Scen XV.


DE FÖRRE. FRIHERRINNAN. FOLK in.




HÄRADSHÖVDINGEN

Är icke baron Sprengel närvarande?




FRIHERRINNAN

Baron kommer straxt!




HÄRADSHÖVDINGEN

Den som försummar tiden får skylla sig själv – Häradsrättens dom har så utfallit att makarne Sprengel
dömas till ett års skillnad i säng och säte, barnet skiljes
från föräldrarne och lämnas till två gode män att uppfostras, samt har rätten därtill utsett och förordnat Nämndemännen Alexander Eklund och Erenfrid Söderberg.




FRIHERRINNAN

skriker och faller.




LÄNSMAN OCH FJÄRDINGSMAN

lyfta upp henne och sätta henne på en stol.


En del av Folket har gått ut.




BARONEN

in.

Herr domare! Efter att ha hört rättens domslut därute,
ber jag att få anmäla jäv dels emot hela Nämnden, som
äro mina personliga fiender, dels emot de gode männen
Alexander Eklund och Erenfrid Söderberg, av vilka ingendera äger den säkra ekonomi som man fordrar av gode
män; dessutom kommer jag att anlägga sak mot domaren
för oförstånd i ämbetets utövning, då han icke kunnat
urskilja att den som börjat bryta äktenskapet är vållande
till att den andra parten bröt, och att sålunda icke båda
äro lika vållande.




HÄRADSHÖVDINGEN

Den som icke nöjes med domen äger besvära sig i
Hovrätten inom fatalietidens utgång! – Behagar Nämnden följa på husesyn i prästgården i och för målet mot
värderingsmännen i Kommunalstyrelsen!




HÄRADSHÖVDINGEN OCH NÄMNDEN

ut genom fonden.







Scen XVI.


BARONEN. FRIHERRINNAN. FOLKET drar sig ut.




FRIHERRINNAN

reser sig.

Var är Emile?




BARONEN

Han var borta!




FRIHERRINNAN

Det ljuger du!




BARONEN

efter en paus.

Ja! – Jag förde honom icke till min mor, ty henne litar
jag inte på, utan till prästgården!




FRIHERRINNAN

Till prästen!




BARONEN

Din enda pålitliga fiende! Ja! Vem skulle jag annars
våga lita på! Och det gjorde jag därför att jag läste ut en
blick i ditt öga nyss, som sade, att du möjligen skulle
komma att döda dig och barnet.




FRIHERRINNAN

Att du såg det! – Åh! att jag skulle låta narra mig att
tro på dig.




BARONEN

Vad säger du nu om detta?




FRIHERRINNAN

Jag vet inte; men jag är så trött att jag inte känner
några slag mer. Det förefaller mig snarare som en lisa att
ha fått nådestöten.




BARONEN

Du tänker inte på det som nu skall följa: Hur din son
skall uppfostras av två bönder, vilkas obildning och simpla vanor skola pina ihjäl barnet långsamt; hur han skall
tryckas ner i dessas trånga sfär; hur hans intelligens skall
kvävas av religiös vidskepelse; hur han skall inläras förakt
för sin far och mor ...




FRIHERRINNAN

Tyst! Säg inte mer! ty jag mister förståndet! – Min
Emile hos bondhustrur som inte kunna tvätta sig, som ha
ohyra i sängarne och inte förstå om en kam är ren! Min
Emile! Nej det är inte möjligt!




BARONEN

Det är fullständigt verkligt, och du har ingen annan än
dig själv att skylla på!




FRIHERRINNAN

På mig själv? Ja, men har jag skapat mig själv? Inlagt
onda böjelser, sått hat och vilda passioner i mig själv?
Nej! Vem förnekade mig kraft och vilja att bekämpa dem?
När jag ser mig själv i detta ögonblick, tycker jag det är
synd om mig! Är det inte?




BARONEN

Jo det är det! Det är synd om oss båda! Vi försökte ju
undvika klipporna i giftermålet och levde som makar utan
att vara gifta; men vi hade ju strider ändå, och vi försakade en av livets största njutningar, människors aktning, och så gifte vi oss. Men vi skulle överlista samhället
med dess lagar; vi skulle icke ha vigsel utan krånglade oss
till ett civilt äktenskap; vi skulle icke stå i något beroende
av varandra – – –  icke ha samma kassa, icke pocka på
äganderätt till person – och så gick det in i det gamla
spåret igen! utan vigsel, och med äktenskapsförord! Och
så gick det sönder! Jag förlät din otrohet och vi levde för
barnets skull i fri skilsmässa – så fritt! Men jag tröttnade
på att presentera min väns älskarinna som min hustru –
och så måste vi skiljas! Vet du vad? Vet du vem vi kämpat
mot? Du kallar honom Gud, men jag kallar honom naturen! Och den härskaren retade upp oss i hat mot varandra, såsom han retar mänskor till kärlek. Och nu äro vi
dömda att sarga varandra så länge det finns en gnista liv i
oss. Nya processer i Hovrätten, återförvisning av målet,
Kyrkorådets hörande, domkapitlets utlåtande, högsta
domstolens utslag! Men så kommer min anmälan hos
Justitieombudsmannen, min ansökan om förmyndare,
dina jäv och motprocesser: Från schavott till schavott!
utan att finna en barmhärtig bödel! – Gårdens vanskötsel,
ekonomisk ruin, barnets försummade uppfostran! Och
varför göra vi ej slut på dessa usla två liv? Därför att
barnet håller oss tillbaka! – Du gråter, men jag kan inte
det! Inte en gång om jag tänker på denna natt som
stundar i det öde hemmet! Och du, stackars Hélène, som
skall hem till din mor igen! Din mor som du lämnade med
glatt sinne en gång för att komma i eget hem! Bli hennes
dotter igen ... det kanske blir värre än vara hustru! – Ett
år! Två år! flera år! Hur många tror du vi stå ut att lida
ännu?




FRIHERRINNAN

Jag går aldrig till min mor! Aldrig! Jag ska dra omkring
på vägar och i skogar för att gömma mig och få skrika,

skrika mig trött mot Gud som låtit den helvetes kärleken
komma i världen för att pina människorna, och när det
blir mörkt lägger jag mig i prästgårdens lada för att få
sova i närheten av mitt barn.




BARONEN

Du tänker få sova i natt du?

    

Ridå.









  
    








KOMMENTARER







Tillkomst och mottagande








De nio enaktarna i denna volym författades 1888–92. De tre
först skrivna, Den starkare, Paria och Samum, tillkom i Holte i
Danmark under perioden december 1888–4 mars 1889 i samband med att Strindbergs nygrundade Skandinavisk Försöksteater skulle ha sina första premiärer. De fyra följande enaktarna, Debet och kredit, Första varningen, Inför döden och Moderskärlek författades i Djursholm invid Stockholm under våren 1892
främst med sikte på att bli uppförda på Dramaten. De båda sist
tillkomna pjäserna, Leka med elden och Bandet, skrevs sensommaren samma år, före den 14 september, under Strindbergs
vistelse på Dalarö i Stockholms skärgård.

Om samtliga nio enaktare gäller den teoretiska motivering,
som Strindberg utvecklade i den under mars 1889 publicerade
tidskriftsartikeln Om modernt drama och modern teater (Saml.
Skrifter 17, s. 281 ff; Brev 7, s. 257, not 2). Med repertoaren på
Théâtre Libre i Paris som förebild skulle »huvudintresset vara
lagt på det psykologiska förloppet» (artikeln, s. 298) och enaktsformatet gynnas (jfr Brev 7, s. 239).





DEN STARKARE, PARIA, SAMUM


Till grund för texten i Den starkare, »En Scen», ligger en av Siri
von Essen/Strindberg utförd renskrift med vissa ändringar av
författaren. Texten i Paria baseras på en kopiebokskopia av
Strindbergs manuskript och Samums text på en renskrift av Siri
von Essen. Sättaranteckningar i de sistnämnda manuskripten
visar att de har varit förlagor vid tryckningen. Paria och Samum
utgavs i samlingen Tryckt och otryckt I 14–20/2 1890 (Svensk
Bokhandels-Tidning) och Den starkare i Tryckt och otryckt II

13–19/6 samma år. Ifråga om alla tre enaktarna har även den
svenska förstaupplagan använts vid etableringen av texten i
Samlade Verk. En närmare beskrivning av de textkritiska principer som har tillämpats ges i del 1 av Samlade Verk. Den
textkritiska kommentaren till de tre enaktarna redovisas i en
separat kommentarvolym.

Tillkomsten av Den starkare sammanhänger med Strindbergs
planer på en egen teater och ett turnerande sällskap. Redan
1876 hade han i ett brev till Siri von Essen snuddat vid tanken
på att grunda en egen teater. Sedan hade dessa planer återkommit, särskilt i samband med refuseringar av hans pjäser.
När han våren 1887 hade upplevat bittra motgångar i försöken
att få Marodörer och Fadren tryckta eller uppförda, skrev han till
August Lindberg, skådespelaren och teaterledaren, och föreslog, att de tillsammans skulle starta ett turnésällskap. I brevet
(3/6 1887) hette det bland annat: »Jag skrifver pjeserna så att
inga kostymer, dekorationer eller reqvisita behöfver medsläpas
[– – – ] Min Hustru måste vara med. Hon visade sig i Stockholm
vara en stor skådespelerska [– – – ] Brist i repertoaren behöfver
aldrig uppstå, ty jag skrifver ett enaktsstycke på två dagar. Jag
kan dramatisera mina noveller [– – – ] och har för öfrigt en hel
portfölj planer». Men Lindberg var inte intresserad.

När sedan på hösten 1888 både Fröken Julie och Fordringsägare
hade stött på motstånd, gjorde Strindberg slag i saken. Han
grundade en »Skandinavisk Försöksteater» den 14 november
1888 (Brev 7, ss. 157–159). Mönstret var den Théâtre Libre,
som André Antoine hade öppnat i Paris den 30 mars 1887.
Dess repertoar hade Strindberg kunnat följa genom »Le Figaro», tryckta kulörta pjäshäften och Edvard Brandes notiser i
Politiken (Harry Jacobsen, Strindberg i Firsernes København,
1948, ss. 88, 105). Särskilt hade Antoines satsning på enaktare
intresserat. »Ett sådant litet mästerverk» var, framhöll Strindberg i sin programartikel Om modernt drama etc. (s. 299) »Entre
Frères av Guiche och Lavedan. Stycket är så kort att det spelas
på femton minuter och genren fick strax namnet en Quart
d’heure.»

Formatet lämpade sig utmärkt för en »försöksteater» med
synnerligen begränsade resurser såväl ifråga om dekor som

skådespelare. Det var också – vilket skulle gälla såväl om Den
starkare som om Paria och Samum – passande för en utfyllnadspjäs en teaterafton.

I ett brev till Gustaf af Geijerstam den 18 november 1888
preciserade Strindberg sin modell: »Två personer, utan intrig,
men skarp spänning i Hjernornas Kamp, själarnes strid.» För
Georg Brandes framhöll han den 29 november 1888: »I hvarje
drama fins [– – – ] une scène! Det är den jag vill ha; hvad skall
jag med det andra rasket att göra, och besvära sex, åtta skådespelare att lära!»

Dagen före julafton 1888 rapporterade han till brodern Axel,
att han nu skulle »skrifva en resedramatik för Strindbergsturné (djup hemlighet!) och så skall jag vara rik inom fem år!»
Han hade fått för sig att August Lindberg skulle ha tjänat ihop
till ett stenhus på sitt teaterturnerande.

Den lilla enaktaren har tillkommit någon gång mellan den 7
december 1888 och den 3 januari 1889. När den utkom i Tryckt
och otryckt II (1890) var den daterad »1888». Den finns inte
nämnd i det brev till Ola Hansson den 7 december, där Strindberg räknar upp vilka pjäser som väntar på tryckning. Sannolikt var den avslutad vid årsskiftet. I ett brev till Edvard
Brandes den 30 december talar Strindberg om fyra tryckfärdiga
pjäser. I varje fall är Den starkare skriven före den 3 januari
1889, då det heter i ett brev till Nathalia Larsen:


Och så skulle vi väl kanske öfversätta Den Starkare också, och lemna
Schubothe [den danske förläggare som skulle trycka Nathalia Larsens
översättningar av Fröken Julie och Fordringsägare] som no 3.

I parentes min hustru älskar icke stycket – hvad säger Ni om det? Är
det för kort och ämnet för långt!


Ja, nog var det kort, speltiden visade sig efterhand vara
knappt 15 minuter, alltså en verklig »quart d’heure» efter
franskt mönster. Rekvisitan inskränkte sig till två stolar och ett
bord, bekvämt och billigt att turnera med. Det innebar en långt
driven förenkling i naturalistisk riktning i förhållande till det
scenografiska frosseri som ofta förekom inom samtida teater. I
programartikeln framhölls mönstret Théâtre Libre: »Här
finnes icke dessa superba dekorationer, vilka blända ögonen
och komma en att förbise handlingens tomhet; inga av dessa

vittberömda virtuositeter, vilka liksom med en purpurmantel
skyla formens fattigdom. – Här finnes blott en enkel mise-enscène» (s. 295).

Ändå visade det sig inte så lätt att få Den starkare spelad.
Varken Siri von Essen eller Nathalia Larsen tycks ha visat
någon entusiasm för stycket. Till den sistnämnda skrev Strindberg den 7 januari 1889: »Den Starkare förstod Ni ej. Låt den
ligga orörd!» Inte heller några andra skådespelerskor som tillfrågades tycks ha blivit intresserade (Jacobsen, s. 122).

Troligen hade stycket fått ligga orört länge, om inte Fröken
Julie hade drabbats av censurförbud strax före premiären. Helt
plötsligt stod Siri von Essen utan roll. I en rasande fart studerade hon då in talrollen och spelade den på Dagmarteatret den 9
mars 1889 mot Anna Pio som den tysta Mlle Y.

I förhandsnotiserna kallades talrollen inte »Fru X» utan
»Fru Helga». Det för tanken till den vackra skådespelerskan
Helga Franckenfeldt, som var inneboende i den strindbergska
familjen i slutet av 1870-talet. Hon var kollega med Siri von
Essen på Dramaten 1877–78. I En dåres försvarstal hade Strindberg skildrat henne med antipati:


hon gav intryck av att vara en målmedveten kvinna, lurande på byte,
och hon tycktes vilja smickra, förhäxa mig för att förvilla min genomträngande blick, vars skärpa hon anade.

Svartsjukescener utspelades då och då mellan den gamla och den nya
väninnan, och de förtalade varandra allt ivrigare [– – – ]. (Hans Levanders övers., 1975, ss. 183–184.)


Den »gamla väninnan» kallas för övrigt i romanen »fröken
Amelie», liksom Mlle Y i pjäsen.

Den starkare var vid urpremiären placerad sist på programmet, efter Fordringsägare (Greditorer) och Paria, vilka båda
framfördes på danska. Fru von Essen/Strindberg spelade på
svenska. I ett brev till henne några dagar före premiären (Brev
7, s. 263) hade Strindberg gett henne rådet att spela Fru X som
om hon:


vore en aktris; alltså icke ett vanligt städadt ’familjefruntimmer’

2° Som: Den starkare; d.v.s. den mjukare. Den stelkrampiga brister
nemligen, men den smidiga böjer undan – och reser sig.

3° Schangtilt klädd [– – – ]


5° Studera den rysligt noga: men spela den bagefter enkelt! D.v. s.
icke ’enkelt’. Lägg 50% Charlatan under den, som Fru Hwasser och
Ibsen [Elise Hwasser som Nora i Ett dockhem på Dramaten 1880], och
antyd afgrunder af djup som icke finnas!


Rollens psykologiska kärna: den smidigaste är den starkaste
kom till uttryck både tidigare och senare i Strindbergs produktion. Man tänker bl.a. på drängen Carlsson i Hemsöborna men
även på ett brevyttrande som detta till Emil Kléen 26/11 1897,
att ateister börjar som ockultister men »ha de ej kraft att böja
sig, så brista de».

Recensenterna fann arrangemanget med Mlle Y:s envetna
tigande konstlat. Carl Behrens i Ny Jord (april 1889, s. 303)
menade att Siri von Essens Fru X spelades »med en Scenevanthed, der lod Monologens skarpe Ytringer komme til deres
Ret», men hon tycks ändå inte ha engagerat. Oträningen efter
sex års frånvaro från scenen liksom bristen på tid att öva in den
rätt svåra rollen med dess krav på starkt temperamentsutspel
måste ha gjort sig gällande. Dessutom hade den danska publiken svårt att förstå hennes svenska.

Avisen skrev (osign. 10/3 1889), att fru Strindberg »talte saa
svensk, at det foreløbig maa blive en dyb Hemmelighed, hvad
det var, hun fortalte». Berlingske Tidende (osign. 11/3) skrev
om »Den Stærkeste», som pjäsen kallades på danska, att »hverken Stykket, der var alt Andet end naturligt, eller Spillet
formaaede at fængsle Tilskuerne». Morgenbladet (osign. 10/3)
skyllde svårigheten att förstå på, att Siri von Essen ibland
talade med ryggen mot publiken eller med en näsduk mot
munnen, »Morsomt var det ikke, men det varede næppe heller
mer end en halv Snes [tio] Minutter». Mer förstående var
Nationaltidende (osign. 10/3), som visserligen tyckte, att pjäsen
var ett experiment, »der langtfra falder naturligt», och ämnet
»fortjente nok en langt fyldigere Udarbejdelse», men ansåg att
»uden Interesse var den lille Scene dog ikke». – Aftonbladets
köpenhamnskorrespondent, sign. Mbg. (R. Mejborg?), skrev i
lätt gycklande ton (11/3 1889): »Mig förefaller det, att hon, som
hade den för både fruntimmer och karlar högst ovanliga egenskapen att kunna tiga under alt detta, egentligen är den starkaste. Som hon emellertid faller i gråt vid det pratsamma

fruntimrets slutreplik, har det förmodligen ej varit författarens
mening att framhålla detsamma».

Tolkningen vid urpremiären stämde med Strindbergs råd till
Siri von Essen – Fru X = den smidigaste = den starkaste – men
stod i strid med formuleringen i ett inlägg i Politiken 26/1 1889,
där han talade om styckets två personer, »af hvilke Heltinden
ikke siger et Ord» (Jacobsen, s. 124). Under styckets följande
långa scenhistoria har det visat sig att än den ena, än den
andra av de båda rivaliserande damerna har kunnat framstå
för publiken som den starkaste. Om t. ex. Fru X har spelats
som nervöst pladdrande och Mlle Y som en ironiskt tigande,
förförisk femme fatale, har den senare känts som den överlägsna (G. Ollén, Strindbergs dramatik, 1982, s. 170ff.).

Sin svenska premiär fick »Den starkaste», som pjäsen fortfarande kallades, vid Försöksteaterns gästspel på Malmö teater
lördagen den 16 mars 1889. Men lika litet som vid urpremiären
blev kritiken positiv. Skånska Dagbladet (osign. 18/3) tyckte att
pjäsen var »temligen ointressant, och idén att låta den ena af de
två i stycket uppträdande vara absolut stum förefaller utomordentligt sökt». Skånska Aftonbladet (osign. 18/3) karakteriserade stycket som »ett dramatiskt experiment, som dock endast
har kuriositetsintresse». Sydsvenska Dagbladet slutligen
(osign. 18/3) var konsternerat över att »styckenas [Den starkares,
Fordringsägares och Parias] innehåll icke ofta utformar sig i hvad
man kallar ’handling’, utan mestadels framstår som dialog
eller monolog af hufvudsakligen psykologiskt intresse».
Skånska Dagbladet noterade dock, att pjäserna fick mycket
applåder från den rätt talrika publiken, varibland sågs många
»artister och idkare af literata yrken».

När Den starkare publicerades i Tryckt och otryckt II, 1890, gick
den tämligen obeaktad förbi. Karl Warburg betygsatte den i
Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning (7/7 1890) som »mycket svag. [– – – ] En dylik monolog är ju blott en kuriositet»,
medan Dagens Nyheter (osign. 2/8) hade en annan mening:
»en scenisk dialog af liffig verkan». Budkaflen (osign. 4/7)
beskrev den som »en dramatisk scen full af kraft och lif». I
teaterhistoriskt perspektiv skulle de positiva omdömena visa sig
vara de mest relevanta – den lilla enaktaren har blivit mycket

spelad runt om i världen, inte minst som effektfull TV-teater.



Paria torde ha skrivits i början av januari 1889 men kan ha
påbörjats redan i slutet av december 1888. Den 3 januari
meddelade Strindberg författarvännen Ola Hansson: »Nu
skrifver jag på din Paria!»; »stick öfver till mig om fjorton dar
då din Paria är färdig». Den 7 januari hette det i ett brev till
Nathalia Larsen: »jag sitter och författar Parian» och den 9
januari fick Ola Hansson veta: »Nu är jag färdig med Paria».

Förutsättningarna för Paria var i flera avseenden desamma
som för Den starkare: Strindberg ville skriva en pjäs som till
längd och personantal lämpade sig som »resedramatik» för
hans Försöksteaters blygsamma resurser och han ville göra det
i anslutning till de teorier som formulerades i uppsatsen Om
modernt drama och modern teater.

Än mer än Den starkare skulle Paria komma att motsvara den
idealmodell, som han skisserade för Gustaf af Geijerstam den
18 november 1888: »Två personer, utan intrig, men skarp
spänning i Hjernornas Kamp, själarnes strid». Någon »quart
d’heure» enligt Théâtre Libres mönster blev det dock inte
denna gång – Parias speltid kom att bli ca 30 minuter.

Uppslaget hade Strindberg för ovanlighetens skull fått från
en svensk författarkollega, nämligen från Ola Hansson i novellen En Paria, som trycktes på svenska hösten 1888 av den
danska tidskriften Ny Jord (ss. 249–255). Den skildrar en f.d.
lundastudent, som efter femton år i Amerika gör ett Sverigebesök på uppdrag av ett entomologiskt museum i Minnesota.
Liksom berättar-jaget i novellen hyr han ett rum i trakten av
– Ringsjön i Skåne. Efter ett åskväder en söndagsförmiddag i juli
avslöjar han orsaken till att han hade rest till Amerika. I ett
halvt omedvetet tillstånd hade han skrivit falskt namn på en
växel. Han hade ertappats och efter avtjänat straff emigrerat.

»En Paria är utmärkt!» skrev Strindberg till David Bergström den 16 november 1888. Samma dag gav han Ola Hansson ett förslag:


Som jag står i begrepp att öppna en Skandinavisk Försöks-Teater
(Th. Libre) och jag märkt af Era fina scener i Amorosa Sensitiva och sist

i en Paria att Ni har stoffet till en modern dramatiker som ej timrar med
medvetna intriger, vill jag föreslå Er att till mitt första program sätta en
Paria i en scen, eller låta mig ge Er stommen. Låt kort och godt
alltsammans aflöpa inne i rummet på 20 minuter i form af meddelande
och upptäckt med skilsmessa, upplösning af vänskapen etc.


Ett par veckor senare, den 1 december 1888, hette det i ett brev
till Gustaf af Geijerstam: »förbryteriet jemte psykologin är vår
enda räddning ur socialism och qvinnofråga. Men nu kommer
Ola Hansson och jag med en stor tusan djefvel i en akt och två
personer!»

Studier i den italienske läkaren Cesare Lombrosos förbrytarantropologi underbyggde (Brev 7, s. 190). Denne drev teorin
att man av en persons yttre – t. ex. bakåtsluttande panna,
buskiga ögonbryn, orolig blick– kunde dra slutsatser om vederbörandes kriminella anlag. Också den på senhösten 1888 intensifierade kontakten via böcker och brev med filosofen Friedrich
Nietzsche och dennes idéer om den ariska övermänniskans
självklara rätt att, oberoende av kristna moralbegrepp, härska
över parian, den svagare, intellektuellt underlägsne, kom att
spela en viktig roll för utformningen av pjäsen.

För den sensible stämningsmålaren Ola Hansson kändes det
säkert främmande att förvandla sin novell till ett rivande dramatiskt envig. Men Strindberg visste hur det skulle gå till. Den
3 december, sedan de båda författarna dessförinnan hade träffats personligen i Holte, skrev han otåligt:


Din Paria har jag nu anlagt. Skulle gerna vilja vara fri från den, ty allt
samarbete slutar med gurgel, men jag är besatt af densamma. Jag vet
inte om det är Söndagsmiddan, insektshåfven eller hvad som fascinerar
mig. Den skall bli utmärkt!


Ola Hansson svarade undvikande den 5 december 1888:
»Roligt att du kan använda min Paria. Men gör dig icke för
mycket bråk med den!» (August Strindbergs och Ola Hanssons
brevväxling 1888–1892, 1938, s. 10.)

Men Strindbergs fantasi var i gång. När Ola Hansson inte
heller i sitt brev den 23 december (Strindberg/Hansson, s. 14)
talade om att själv göra någon dramatisering, tog Strindberg
saken i egna händer. Dock först efter att natten »mellan Andr.

och tredjedag jul» ha läst noveller av Edgar Allan Poe och
blivit hänförd (Brev 7, s. 217). I samma brev heter det vidare:


Och Gullbaggen? – Vet du att jag satte strax fascinationen af din
Paria i sammanhang med den! Mins du att du nämnde namnet Edgar
Poe! sist! Att jag var bedårad af din Paria. Var orolig i kroppen många
dar, ända tills jag utan vidare motivering reqvirerade boken af dig! När
jag så fick läsa Gullbaggen blef jag förlöst! Din Paria fins ej der, men
Insektshåfven – allt det der som lockade och drog.


Poes novell Guldbaggen handlar om en man, som genom att
lösa en sinnrikt konstruerad chifferskrift hittar nergrävt sjörövarguld. Men någon insektshåv omnämns inte.

Förutom Ola Hanssons novell och impulserna från Lombroso, Nietzsche och Edgar Allan Poe torde den »hjärnornas
kamp» som Strindberg utkämpade med Ludvig Hansen, förvaltaren på Skovlyst, där Strindberg bodde med sin familj
sommaren 1888, ha spelat en viktig roll som inspirationskälla.
Han misstänkte Hansen för att vara en tjuv (Harry Jacobsen,
Digteren og Fantasten, 1945, s. 130 ff.). Motiv från detta mellanhavande fick en litterär utformning i novellen Tschandala.
Det finns åtskilliga paralleller mellan å ena sidan novellens
»magister Törner» och förvaltaren »Jensen» och å andra sidan
enaktarens teckning av Herr X och Herr Y. Tschandala var
färdig den 9 december 1888 (Brev 7, s. 199). Den skrevs alltså
kort före pjäsen.

Törner och förvaltaren har flera engagerade samtal »om
förbrytelser och förbrytare» (Saml. Skrifter 12, s. 276). Förvaltaren betygar (s. 250)


magistern en hundaktig tillgivenhet, sådan som man visar en människa,
av vilken man mottar gåvor; som man har lov att ostraffat narra, och
som man tillskriver en hög grad av oegennytta och hederlighet. [– – – ]
men i hans beundran låg en smula medlidande med denna människa,
som inte hade nog förstånd till att genomskåda en annans svek. Och sin
tjuvnatur trogen kunde han icke låta bli att lura sin oegennyttige
välgörare och vän.


Men Törner genomskådar förvaltaren liksom Herr X genomskådar Herr Y, »endast glad åt att kunna åse detta skådespel av en paria, som hade ernått en viss ställning i samhället»
(s. 251).


Också en frapperande detalj som att förvaltaren lånar en bok
i hemlighet från Törner men avslöjas genom att han sätter
tillbaka den upp-och-nervänd (s. 290 f.) skulle återkomma i
pjäsen (s. 47) och ge Herr X tillfälle att på detektivers vis dra
sina slutsatser.

Ola Hanssons novell blev efter Strindbergs behandling radikalt förvandlad. Den förstående skildringen av en växelförfalskare, som i närmast somnambult tillstånd begår sitt brott, ett
offer för undermedvetna, gåtfulla impulser, blev i dramatiserad
form en spännande duell, där än den ene än den andre av
kombattanterna tycks få övertaget.

När pjäsen väl var skriven, »Paria Pjes af/ Aug Sg, fritt efter
en novell af / Ola Hansson» (Brev 7, s. 223), var Strindberg
ivrig att så snart som möjligt få den översatt och spelad.
Dagmarteatrets förutvarande sekreterare, Lauritz Swendsen,
meddelade i ett tidningsinlägg, daterat den 29 januari 1889, att
han hade översatt Paria till danska (Jacobsen, Strindberg i
Firsernes København, s. 126f.).


Sin urpremiär fick Paria på Dagmarteatret den 9 mars 1889
efter ett oroligt förspel – den måste närmast i panik instuderas
på några få dagar sedan Fröken Julie hade censurförbjudits.
Hans Riber Hunderup spelade Herr X mot Viggo Schiwe som
Herr Y. Pjäsen kom som nummer två, mellan Fordringsägare
(med Hunderup som Gustaf) och Den starkare (med Siri von
Essen).

De flesta danska tidningar var eniga om, att det var Paria
med Hunderup som vände en av många väntad skandalkväll
till något av en succé.

Paria var, framhöll Nationaltidende (osign. 10/3 1889), en
pjäs


som i alt Fald et literært, intelligent Publikum maa faa Interesse för, ja,
der er i dets simple Bygning saa ypperlig en dramatisk Konstruktion, at
det maaske ogsaa kunde behage mindre exceptionelle Tilskuere, thi det
lader dem se en virkelig Kamp mellem et Paar Mennesker [– – – ].


Även Herr X:s nietzscheanska övermänniskomoral accepterade
tidningen:



Vi finde ingen Anledning til at polemisere mod denne Moral, hvis
Farlighed over för et ubefæstet Publikum snarere turde betones; men
rent literært og psykologisk set er det i ’Paria’ givne Billede nyt og
interessant [– – – ].


Och recensenten sammanfattade: det finns »en uafviselig og
betagende Genialitet» i stycket.

Carl Behrens ansåg i Ny Jords aprilnummer 1889 (s. 303),
att Strindberg om man jämförde pjäsen med Ola Hanssons
novell hade »uddybet Æmnet og skrevet en Række aldeles
fortræffelige Replikker, der rummer en Mængde vittige og bidende Bemærkninger».

Att Hunderup, som ju tidigare hade fått beröm för Ryttmästarn i Fadren och sedan spelat stora roller på Dagmarteatret,
fann kongeniala uttryck för Herr X:s intelligenta ironi, blev
allmänt omvittnat. Erik Skram i Illustreret Tidende (nr 24
1889) prisade hans lugna överlägsenhet, en av »de uforbløffelige kloge Mænd», med hans »særegne sløjfende Behandlingsmaade af Replikkerne». Morgenbladet (osign. 10/3 1889) var så
imponerat av Herr X:s »Paradoxer», som är »fremsatte halvt
ironisk og gjør derved dobbelt Virkning», att tidningen rådde
Strindberg att fortsättningsvis hellre använda ironins vapen
»end Barberkniven i ’Frøken Julie’ og Epilepsien i ’Kreditorer’». Till och med högertidningen Avisen, Strindbergs
hätska förföljare, måste motvilligt berömma Paria (osign. 10/3),
»hvori en Tyv og en Morder overbød hinanden i Durkdrevenhed. Dette ophøiede Maal for en Digter serveredes i flotte
og vellykkede Replikker, og det blev desuden ikke ilde spillet».

Men när Ola Hansson en vecka senare såg Paria vid ensemblens gästspel på Malmö teater den 16 mars 1889, torde han
inte ha känt igen så värst mycket av sin novell. Han nämnde
inte pjäsen med ett enda ord, när han den 17 mars 1889 skrev
till Strindberg och rapporterade om teaterkvällen (Strindberg/Hansson, s. 41).


När Paria utgavs i Tryckt och otryckt I, 1890, tillsammans med
Fordringsägare och Samum, inbegreps den i Arvid Axelssons generalangrepp på den naturalistiska dramatiken i Nya Dagligt
Allehanda (5/4 1890):


Den naturalistiska dramatiken behandlar fenomen, abnorma företeelser,
helst brottslingar, mördare, idioter, förstörde och förderfvade varelser,
som äro hemfallna åt vämjeliga sjukdomar eller åt lagens vedergällning.
Personerna i »Paria» äro en förfalskare och en mördare [– – – ].


Stockholms Dagblad (osign. 18/5) var mera förstående. I
Paria röjer sig liksom i Fordringsägare »en stor förmåga af psykologisk observation, och dialogen är skarpt tillspetsad».

Karl Warburg gjorde i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning (8/4) en observation ifråga om ideologin bakom Parias
båda rollteckningar: »I deras samtal om brott visar sig Strindberg påvärkad af den tyske filosofen Nietschke [!], hvars
själsaristokratiska åskådningssätt och äfven egendomligt egoistiska morallära tydligen ’bärgtagit’ honom [– – – ].»

Axel Krook i Göteborgs-Posten (23/3) var trots vissa reservationer överraskande positiv:


I de spetsfundigheter, hvari de båda söka snärja hvarandra, äro af förf.
inlagda så många förträffliga psykologiska drag, att man väl kan finna,
att denna dialog äfven låter som dramatisk situation godt göra sig från
scenen och utöfva verkan. Det ligger humor i det starkt ironiska draget,
då mördaren visar sig liksom en aristokrat vid sidan af förfalskaren, som
dock utstått sitt straff, under det att den förre ej gjort det. [– – – ] Det är
onekligen något dristigt i tankeexperimentet med sammanställandet af
dessa båda män, hvilka egentligen äro utanför samhället [– – – ] något
originelt, något som skiljer sig från den konventionela jolmigheten
[– – – ].


Mot bakgrund av bl. a. sistnämnda recension låg det måhända ett visst berättigande i Edvard Brandes förmodan i Politiken
den 10 april 1890: »det er ikke umuligt, at den Anerkendelse,
Strindberg havde vundet i Danmark, trykkede noget paa den
offenlige Mening i Sverig».

Pjäsen översattes 1890 till franska av Siri von Essen och
hamnade efter diverse revisioner på Théâtre Libre, där den
dock icke blev uppförd (Brev 8, ss. 64, 69 f., 92, 209).

Sedermera har den emellertid kommit att bli mycket spelad,
inte minst inom etermediateatern (Ollén, s. 179 ff.).


När Strindberg den 9 februari 1889 hade satt punkt för sin
dramatisering av Hemsöborna och redogjort för sina teorier i
artikeln Om modernt drama och modern teater var det dags att söka

komplettera försöksteaterns repertoar med ännu en enaktare
för liten ensemble. Han var alltjämt uppfylld av Nietzsche,
Edgar Allan Poe och suggestionspsykologin. Den 29 januari
hade han i ett brev till en »Fuldmægtig» Weylandt deklarerat,
att hans senaste fyra pjäser – Fröken Julie, Fordringsägare, Den
starkare och Paria – »i likhet med den nyaste Franska dramatiken endast bygger intresset på det psykologiska förloppet – och
för det ändamålet väljer mindre begagnade motiv och starka
motiv».

Det programmet skulle han driva till sin spets i Samum.
Dagen innan han gjorde sin deklaration, hade han i ett brev
den 28 januari 1889 till Ola Hansson antytt att hans fantasi
hade börjat kretsa kring arabiska motiv. Sådana hade ju länge
varit aktuella inom svensk lyrik. Efter en vistelse i Nordafrika
våren 1880 hade Snoilsky besjungit oasen Biskra, en »drömvärld, blandad / av ljus och färg och doft». Heidenstam hade i
Vallfart och vandringsår, 1888, väckt entusiasm med sina skönhetsdruckna orientaliska bilder och Stockholm skulle 1889 bli
centrum för en internationell orientalistkongress.

Men i stället för det skönhetsdruckna och måleriskt pittoreska blev det i dramatikerns utformning fråga om hjärnornas
kamp, skräckstämning à la Poe och nietzscheansk grymhet.

Den 27 februari 1889 skisserade Strindberg för Siri von
Essen: »Samum (Saharas Ökenvind) der Du blir Arabisk Flicka
som själamördar en Fransk officer (med sång bland annat)».
Kunde Siri bara låna honom några arabiska melodier från ett
musikförlag, »skall du se på Håken om ett par dagar».

Den 3 mars rapporterade Strindberg till skådespelaren Hans
Riber Hunderup: »Samum är färdig om två dagar». Han höll
ord, redan den 4 mars 1889 var pjäsen klar (Brev 7, s. 262).

Den 9 mars karakteriserade han innehållet i ett brev till Ola
Hansson:


Jag har sedan sist skrifvit en briljangt Edgar-Poeare – Samum kallad (i en
akt naturligtvis) der jag begagnat ökenvindens förmåga att framkalla
skräcksyner som drifva franska soldater till sjelfmord.


Samum blev ännu ett åskådningsexempel på den vakenhypnos i den franska s.k. Nancy-skolans anda, som hade dramatiskt gestaltats i Fröken Julies slutscen och i Fordringsägare, där
Gustaf framkallar epilepsi hos målaren Adolf.

Strindbergs planer våren 1889 att låta Samum tillsammans
med Den starkare och Paria utgöra programmet en enaktsafton
blev inte förverkligade, vare sig med Försöksteatern eller på
Dramaten, dit Samum erbjöds genom brodern Axels förmedling (Brev 7, ss. 259, 283). Inte heller hade han framgång med
sina försök att intressera August Lindberg att spela den (Brev
7, ss. 281, 295).

Till Albert Bonnier skrev Strindberg den 10 oktober 1889:


Om något Svea-bidrag önskas i år, har jag en absolut (10-dubbelt)
renad dramatisk-poetisk-arabisk-psykologissimisk bit, kallad Samum,
som är allmänt omtyckt af Ludvig Josefson, Hillberg och äfven Fredrikson litet.

Det kunde ju vara en oväntad Arabkonjunktur efter kongressen!


Ludvig Josephson var sceninstruktör vid Operan, Emil Hillberg och Gustaf Fredrikson skådespelare, i ledningen vid Dramaten.

Tryckt blev emellertid inte Samum förrän i februarinumret
1890 av den danska tidskriften Af Dagens Krönike (s. 171 ff.).
Översättningen till danska var anonym, men möjligen gjord av
tidskriftens redaktör, Peter Nansen, som tidigare hade översatt
bl. a. Tschandala. En översättning hade visserligen redan våren
1889 gjorts av skådespelaren Viggo Schiwe men aldrig överlämnats till Strindberg, eftersom denne inte kunde honorera
den och de båda dessutom blev osams på grund av Strindbergs
svartsjuka (Jacobsen, Strindberg i Firsernes København, s.
137).

Enligt ett brev till Birger Mörner den 12 mars 1891 fanns
Samum vid denna tidpunkt i Théâtre Libres arkiv, men pjäsen
blev aldrig spelad på denna teater.

Publicerad på svenska blev Samum som nämnts först i Tryckt
och otryckt I tillsammans med Fordringsägare och Paria den 14–20
mars 1890. Nästan samtidigt, på Marie bebådelsedag tisdagen
den 25 mars 1890, fick den efter långvariga förhandlingar sin
urpremiär som förpjäs till Fordringsägare vid en matiné på
Svenska teatern i Stockholm (Brev 7, ss. 328, 350 m.fl.).

Till stycket hade Strindberg komponerat en melodi, som han

sedermera kommenterade i korrespondensen med Leopold
Littmansson och i skissen Slumpen i det konstnärliga skapandet
(Vivisektioner, 1894, övers. Tage Aurell, 1958, s. 59 ff.). I den
sistnämnda berättade han:


Jag sökte en melodi till en enaktare, Samum, som utspelas i Arabien.
För den skull stämde jag min gitarr på måfå, lossade på skruvarna
godtyckligt, ända till dess att jag fann ett ackord som gav mig ett intryck
av något sällsport bizarrt men som dock inte överskred gränserna för det
sköna.

Aktören som hade huvudrollen tyckte melodin var förträfflig, men
direktörn, ultrarealist [Emil Hjertstedt], fick reda på att den inte var
äkta och bestämde att han ville ha en autentisk. Jag lät hämta en
samling arabiska sånger, visade dem för direktören, som förkastade dem
alla och slutligen ansåg att min visa var mer arabisk än de äkta
arabiska.

Melodin blev framförd och vann en viss succé. Kompositören på
modet kom och bad om tillåtelse att till min lilla stump få utarbeta
musik grundad på min »arabiska» melodi, som hade gripit honom.

Och här är min melodi så som slumpen komponerade den: G.Ciss.
Giss.B.E.


I recensionerna av föreställningen på Svenska teatern kom
Samum helt i skuggan av den större och verkningsfullt framförda
Fordringsägare, vartill kom att skådespelarprestationerna med
Anna Lundberg som Biskra och Mauritz Svedberg som den
frankiske officeren fick genomgående dålig kritik.

J. A. Runström i Stockholms-Tidningen (27/3 1890) skrev:


Det råder en vild kraft i detta stycke, men ämnet är ej af den natur att
det får sin rätta verkan från scenen, der hufvudsakligen endast det
pinsamma står qvar. Åtminstone erfordras det skådespelarkrafter af
främsta rang för att framkalla den rätta, fantastiskt hemska stämningen,
och dertill får väl hela stycket föredragas i ett vildt allegro furioso. På
Svenska teatern gick det i stället moderato sostenuto.


Vårt Land (osign. 26/3) noterade, att Samum »mottogs kyligt,
och hade, åtminstone så som det gafs, ej heller något som
kunde intressera». »Fru Lundberg mäktade ej ge relief åt detta
glödande, vilda hat, huru mycket hon än bemödade sig» och
inte heller Mauritz Svedberg lyckades ge illusion. H. A. Ring i
Svenska Dagbladet (26/3 1890), Dagens Nyheter (osign. 26/3)
och Fäderneslandet (osign. 29/3) instämde.

Georg Nordensvan i Aftonbladet (26/3) betecknade Samum

som »en underlig och svårförstådd dikt», som visar hur den
»starka beduinracen segrar och triumferar öfver den förvekligade europén. Stycket uppbäres af en vild kraft, men gör föga
verkan från scenen, åtminstone då det ej får ett öfverlägset
utförande. Åskådaren vet ingenting om dessa menniskor [– – – ]
och förblir därför kall för deras öde».

Stockholms Dagblad (osign. 26/3 1890) skrev: »Den lilla
akten är egentligen ett stycke tortyrhistoria, som, om Biskras
och Guimards roller utfördes illusoriskt, skulle verka oerhördt
hemskt. Men uppgifterna äro af den beskaffenhet att de kräfva
verkliga mästare i skådespelarekonst, om det skall komma lif i
taflan» (DN: man »skulle önskat en Sarah Bernhardt» som
Biskra).

Arvid Axelsson i Nya Dagligt Allehanda kritiserade liksom
Nordensvan det komprimerade formatet. I sin recension av
bokutgåvan (5/4) betecknade han bristen på inledande presentation som »omöjligheternas omöjlighet». Författaren måste
laga så


att publiken, genom en skicklig förberedelse, något, som man i dagligt
tal kallar exposé, får en åskådlig, märk en åskådlig, öfversigt öfver den
krets, i hvilken handlingen skall tilldraga sig, och det ämne, som den
skall behandla. Först genom en dylik förberedelse kan man intressera sig
för intrigen.


Post- och Inrikes Tidningar tyckte (osign. 27/3), att den som
hade läst pjäsen före uppförandet hade varit klok, annars
kunde man »omöjligen få en klar föreställning om hvad som
åsyftades».

Axel Krook i Göteborgs-Posten var så snabb i vändningarna,
att han hann skriva sin recension (23/3 1890), innan pjäsen
hade haft premiär. Och då kunde det låta så här:


en dramatisk situation af mycken kraft och energisk poesi [– – – ] hållen i
sann afrikansk färg och karakter. Och vi föreställa oss, att den sceniska
verkningen deraf måste varda i hög grad gripande.


Betydligt större framgång än 1890 hade Samum, när den
framfördes på Dramaten den 22 oktober 1902 (Ollén, s. 191).
Då spelades »hatets furie», arabflickan Biskra, av Strindbergs
tredje hustru, Harriet Bosse.






DEBET OCH KREDIT, FÖRSTA VARNINGEN,
INFÖR DÖDEN, MODERSKÄRLEK


Till grund för texten i de våren 1892 skrivna enaktarna Debet
och kredit. »En Akt», Första varningen. »Komedi i En Akt», och
Moderskärlek. »En Akt», ligger Strindbergs på Bonniers förlag i
Stockholm bevarade originalmanuskript. Förlaga till den vid
samma tid författade enaktaren Inför döden. »Sorgespel i Åtta [nio]
scener», är en på förlaget bevarad avskrift av annan hand än
Strindbergs. Även det svenska förstatrycket, som utgavs av
Bonniers 25–31 augusti 1893 och bestod av dessa fyra enaktare
under samlingsrubriken »Dramatik af August Strindberg», har
utnyttjats. En närmare redogörelse för de textkritiska principer
som har kommit till användning ges i Samlade Verk del 1. Den
textkritiska kommentaren till pjäserna redovisas i en separat
kommentarvolym.

Redan den 3 mars 1889, dagen innan Strindberg avslutade
Samum, skisserade han i ett brev till skådespelaren Hans Riber
Hunderup ytterligare en enaktare, »I Schlaraffenland». Denna
skulle han från och med hösten 1891 komma att bygga ut till
det sagospel i fem akter, Himmelrikets nycklar, som var fullbordat
den 3 februari 1892. När pjäsen blev refuserad av teatrarna,
bl. a. med motiveringen att den med sina många scener och
medverkande var för dyrbar att sätta upp, återgick Strindberg
till enaktsformatet. Den teoretiska motiveringen var fortfarande
densamma som han hade utvecklat i uppsatsen Om modernt
drama och modern teater.

Strindberg snuddade vid tanken att skriva nya enaktare
redan i september 1891, när han planerade en »StrindbergsBühne» i Djursholms restaurang. I ett brev till Gustaf af
Geijerstam omkring den 15 september antydde han dels sitt
»stundande teaterföretag», dels möjligheten av att »en enaktspjes framkommer om en månad eller par». Men planerna gick
om intet och Strindberg sökte koncentrera sig på att skriva
färdig Himmelrikets nycklar.

I ett brev den 5 mars 1892 till kusinen Gotthards hustru
Martha, där han missmodig tyckte sig kunna konstatera, att
hans »sagospel blifvit refuseradt vid alla Sverges teatrar», berättade han, att han »sitter och skrifver pjes för dramatiska
teatern och följaktligen är omöjlig att umgås, helst stycket skall
vara färdigt om fjorton dagar». Den 10 mars kunde tidningen
Arbetet ge den kompletterande upplysningen, att Strindberg,
bosatt i Djursholm, höll på att författa tre enaktare för Dramatens räkning.

Det sammanhängde med att teatern ibland arrangerade enaktsaftnar. En sådan hade haft premiär den 16 februari 1892,
då man framförde tre enaktare, varav en svensk, »Cendrillon»
av Anna Wahlenberg (Stig Torsslow, Dramatenaktörernas republik, 1975, s. 310).

Strindberg hade ingen större aktning för Dramaten och dess
repertoar. Dramaten var sedan den 1 juli 1888 en privatteater,
som leddes av en grupp skådespelare, en »association», med
skådespelaren Gustaf Fredrikson som direktör. Strindbergs
bror Axel var 1888–96 anställd vid teatern som orkesteranförare (Torsslow, s. 235), vilket innebar vissa kontaktmöjligheter.
Genom broderns förmedling hade Strindberg sökt sälja sina
nyskrivna pjäser till associationen. Men det hade varit förgäves. Strindberg hade också en annan kontaktman, teaterkritikern och litteratören Pehr Staaff, som hade haft framgång på
Dramaten med sitt lustspel »Sveas fana». I samband med de
resultatlösa försöken att placera dramatiseringen av Hemsöborna
på Dramaten hade han skrivit till Axel den 22 februari 1889:
»Jag ger Dramat. Teat. fan, när de inte vilja spela Fr. Julie,
Fordringsegare och Paria som de kunna spela, och som äro
utmärkta».

Den 17 mars 1889 hade han ändå tänkt sig Dramaten som
kund; han erbjöd då via Axel Paria och Den starkare (Brev 7, s.
283). I november/december pläderade han för Samum (Meddelanden från Strindbergssällskapet, nr 36, s. 14). Men kunden
hade inte heller nu varit intresserad.

Som plåster på såren hade dock kommit den stora framgången för Mäster Olofs versupplaga på Dramaten den 15 mars 1890.
Trots att Erik af Edholm, de »kungliga» teatrarnas censor,
hade avstyrkt framförandet, hade Fredrikson och associationen
spelat pjäsen. Strindberg hade på premiärkvällen hyllats med
två lagerkransar och en stor festsupé på Rydbergs, presskritiken hade varit översvallande. Den 29 april 1890 hade han
därför föreslagit Pehr Staaff att skriva vänligt om »Fredrik Den
Store» (Fredrikson) i en planerad artikel om teatersäsongen.

När Strindberg på hösten 1890 hade talat om Dramaten,
hade dock entusiasmen hunnit svalna. Den 9 november, när
Vilhelm Carlheim-Gyllensköld hade skickat honom en nyskriven pjäs till läsning, yttrade han föraktfullt, att stycket nog
kunde duga att »ges på Dramatiska Teatern för Fru Edgrens
och Agrells publik, i synnerhet om Fru Hartman får en rôle der
hon kan viska med rumpan, och då 200 gånger». Med andra
ord – någon aktning för Dramaten hade Strindberg inte men
han ville gärna bli spelad där.

Den 23 mars 1892 bekräftade Strindberg indirekt Arbetets
notis att han höll på att författa enaktare åt Dramaten. Han
skrev nämligen till dottern Karin och undrade om han skulle
reservera biljetter på Dramaten »en gång i nästa månad då jag
skall ha nya pjeser spelade der». Dagen därpå, den 24 mars,
bad han Fredrikson att få låna »de båda nya pjeserna till
afskrifning». Den 30 mars kunde Stockholms Dagblad och
Aftonbladet publicera namnen på dessa pjäser: Första varningen
och Debet och kredit. Dessutom skulle Paria spelas och eventuellt
en fjärde enaktare.

Debet och kredit och Första varningen bör sålunda ha författats
mellan mitten av februari 1892, då Strindberg hade återvänt
till Djursholm efter en kortare vistelse i Marstrand och Göteborg, och mitten av mars, i varje fall före den 24 mars, då han
bad att återfå pjäserna för att göra avskrifter. Vilken av de
båda enaktarna som skrevs först har icke gått att fastställa.

Första varningen kallades ursprungligen »Första Tanden». Benämningen anspelar på den framtand som Frun bryter och som
för henne är ett tecken på att ungdomens år är förbi. Motivet
har en parallell i en episod med Maria i schweiziska Aargau,
skildrad i En dåres försvarstal (Levanders övers., s. 228).

Som Stig Torsslow har funnit genom studier i Dramatens
arkiv betalade Fredrikson den 4 april 1892 hundra kronor till
Strindberg som antagningshonorar för fyra enaktare: de båda
nyskrivna Första varningen och Debet och kredit samt de redan i
mars 1889 erbjudna Paria och Den starkare. Av repetitionsjournalen framgår att Debet och kredit och Första varningen kollationerades med ensemblen den 6 april 1892. Pjäserna bör alltså då
ha varit rollbesatta och utskrivna i rollhäften. Huvudpersonen
Axel i Debet och kredit skulle enligt ett sufflörexemplar ha spelats
av Albion Örtengren, som alternerande med Georg Skånberg
hade gestaltat titelrollen i Mäster Olof 1890. Den 8 april gavs
sceneri, dvs. genomgicks rörelseschema, entréer och sortier, på
Debet och kredit. Men Första varningen hade överraskande försvunnit från dagsschemat. Därefter lades också Debet och kredit ner
(Torsslow, s. 282 f.).

Vad hade hänt? Till pressen tycks ingenting ha sipprat. Men
den 15 april kom förklaringen i ett brev från Strindberg till
Karl Otto Bonnier, med vilken Strindberg hade inlett förhandlingar om tryckning av de nya enaktarna:


Det hade varit min skyldighet säga Er att pjesen Första Tanden efter
att ha varit antagen på K. Dram. Teatern, antagningshonoraret betaladt, pjesen och rolerna utskrifna, rolerna utdelade, slutligen bekändes
af Fredriksson vara boycottad af de spelande, men först då jag skrifvit en
ny tragedi i en akt som får remplacera den förkastade! Refusen bör
emellertid ej inverka på förlaget, då sådant kan vara en reklam.


Dagens Nyheters chefredaktör, Fredrik Vult von Steijern, fick
den 2 maj 1892 följande kompletterande kommentarer:


Kongl. Dramatiska teatern antog Debet och Credit och Första Varningen, men det sista boycottades af de spelande såsom förment omoraliskt. Jag ber Dig – läs det! Men låt ingen läsa det – att ej det blir
recensioner i tidningarne. Märk att jag åtog mig stryka de uttryck som
kunde anses opassande.

Derpå skref jag ett sorgespel [Inför döden], som jag fann bra; det var
en akt! Men på fjorton dagar har jag ej hört ett ord om det, tills nu Staaff
telegraferar att det är tvifvelaktigt om jag ens skall spelas i vår!

Detta var ju en knäck, som jag får slita för hela sommaren!

Är jag som dramatisk författare så oförtjent att bli spelad på Svensk
Scen?


Skådespelarna hade tydligen, liksom sedermera en del recensenter när pjäsen kom i tryck, chockerats av den femtonåriga
Rosas frispråkighet i Första varningen. Antagligen hade de också
påverkats av den negativa inställning som censorn Erik af
Edholm sedan gammalt hade till Strindberg. När han i ett

utlåtande den 18 februari 1890 hade motsatt sig att Mäster Olof
skulle spelas, var ett av skälen, att »förf. genom sina afskyvärda
produkter i smutsliteraturen gjort sig ett hos sansadt folk illa
anskrifvet namn» (Torsslow, s. 281). Alldeles nyligen hade
Edholm genom sina av pressen uppmärksammade indignerade
omdömen bidragit till att Himmelrikets nycklar refuserades.

Fredrikson som kom i kläm mellan skådespelarna och författaren erbjöd denne som kompensation ett honorar. Pehr Staaff
var mellanhand. Strindberg kommenterade i ett brev till denne
den 10 maj Fredriksons anbud:


Öfvertygad, sedan jag sett af tidningarne, att Bröllopet på Valény
[Valéni] ej gick, då man straxt tog opp Duvals Skilsmessa och en annan
gammal repertoir, att Bröllopets succès ej var orsaken till mitt utestängande, finner jag det både vänligt och sårande af Fredriksson att kasta åt
mig en summa pengar. Då man är artist som F. borde man veta att
sjelfva produktionsnjutningen, behofvet att få expansion, att ge lifstecken och komma i correspondance med publiken, äro hufvudmotiven
för en artists verksamhet, och att penningfrågan kommer bredvid, huru
stor benägenhet den än har att visa sig.

Jag tycker derför att hans penninganbud bort varit åtföljdt af en
starkare motivering för att icke vara förnärmande – – –  men när man
som jag är van vid allt och beredd på allt så tar man pengarne hvarifrån
de komma.


Strindberg beskrev sin trängda ekonomiska situation, varefter
Staaff preciserade en summa när han vidarebefordrade önskemålen till Dramaten (Brev 9, s. 36f.). Fredrikson accepterade.
Den 17 maj 1892 undertecknade Strindberg ett kvitto att han
hade mottagit 300 kronor »i förskott å författararvoden af
blifvande helaftonsprogram» (Torsslow, s. 283).

Vid det laget var ytterligare två enaktare författade. Inför
döden, »en ny tragedi», var enligt brevet till Bonnier den 15
april 1892 »färdig i dag!»

Den andra enaktaren var Moderskärlek. Den 28 april meddelar Strindberg Albert Bonnier, att han »skrifver på en ny pjes,
den fjerde». I ett telegram till förlaget samma dag heter det:
»Volym tillrådes då fyra stycken färdiga». Det skulle innebära,
att Moderskärlek hade avslutats redan den 28 april. Men i det
brev till Vult von Steijern den 2 maj, där Strindberg omsorgsfullt räknar upp allt vad han på sistone har författat, nämner
han de tre tidigare enaktarna men inte Moderskärlek. Inte heller
uppgiften i brevet till Staaff den 10 maj, att »nu äro fyra
stycken färdiga», förefaller fullt trovärdig. Den 13 maj meddelar han nämligen samme adressat, att han vill »slippa resa till
stan, då jag just håller på att sluta en ny pjes!» Däremot måste
hans besked i ett brev till Karl Otto Bonnier den 16 maj, att
»det 4e stycket är färdigt», betraktas som definitivt. Moderskärlek bör alltså ha tillkommit under perioden 15 april till 16 maj
1892.

Den 8 maj hade Strindberg definitivt måst skrinlägga förhoppningarna att våren 1892 bli spelad på Dramaten (Brev 9,
s. 30). Men ända till i juni nästa år väntade han på att få ett
slutbesked från teatern (Brev 9, s. 207). Under tiden hade han
förgäves gett också Albert Ranft ett anbud om de fyra enaktarna (Brev 9, s. 49).

Parallellt med teaterförhandlingarna diskuterade Strindberg
i flera brev till Bonniers olika alternativ för utgivning av pjäserna. Först tänkte han sig en utgivning i form av separata
häften. Den 8 april kvitterade han 400 kronor för Debet och kredit
och Första varningen (Bonniers förlagsarkiv). När sedan ytterligare två enaktare författades aktualiserades tanken på en samlingsvolym. Den 8 maj talade han till och med om ett band med
»kanske åtta à tio enaktsstycken» (Brev 9, s. 31). En bidragande orsak till att han, trots motgångarna på Dramaten, planerade en fortsatt enaktarproduktion, torde ha varit tidningarnas
uppmuntrande rapporter om att Fröken Julie hade varit relativt
framgångsrik vid den tyska premiären på Freie Bühne i Berlin
den 3 april 1892. Sannolikt tänkte han sig redan nu möjligheten
av att via tyska teatrar få revanschera sig på sitt motsträviga
hemland, en förhoppning, som också ganska snart skulle gå i
uppfyllelse.

I tysk översättning utgavs samtliga fyra enaktare av Bibliographisches Bureau i Berlin under våren 1893 (se nedan s.
361).

Att Bonniers utgivning av enaktssamlingen »Dramatik» kom
att dröja ända till hösten 1893 hängde samman med att Strindberg under augusti–september 1892 fortsatte att skriva enaktare, Leka med elden och Bandet. Meningen var att de skulle ingå i
samlingsvolymen. Men publiceringen av en av dem, Leka med
elden, vållade som senare skall visas problem och Strindberg
ville inte skilja den pjäsen från Bandet. Följaktligen kom samlingsvolymen bara att innehålla de fyra tidigast skrivna enaktarna. Inför döden placerades först och därefter följde i tur och
ordning Första varningen, Debet och kredit och Moderskärlek.

Urpremiärerna på de fyra enaktarna ägde alla rum på Residenztheater i Berlin: Inför döden (Vor dem Tode) och Första
varningen (Herbstzeichen) den 22 januari 1893, Debet och kredit
(Debet und Credit) och Moderskärlek (Mutterliebe) den 13 maj
1900 (Ollén, s. 203 ff.).

I Sverige framfördes Moderskärlek den 20 oktober 1909 på
Upsala Teater, Inför döden och Första varningen (efter turnéuppföranden 1907 genom Julia Håkansson, resp. Olof Hillberg) på
Intima teatern i Stockholm den 5 mars, resp. 14 september
1910, samt Debet och kredit på Dramaten den 31 augusti 1915.


Enaktsvolymen »Dramatik», som utgavs 25–31/8 1893, fick
som helhet ett ganska gott mottagande. Dagens Nyheter (29/9,
osign.) ansåg, att det »mesta i denna dramatiska samling är
[– – – ] af det största intresse och på samma gång i hög grad
karakteristiskt för sin författare». Med speciell adress till Dramaten – Vult von Steijern kan ha gett informationer – förklarades det att tre av styckena (undantag: Första varningen!) »lämpa
sig förträffligt för scenen och skulle göra vår dramatiska teater
all ära, på samma gång som de borde utgöra ett ganska lockande program».

Också Gustaf Fröding i Karlstads-Tidningen (14/10 1893)
var positiv. Även om ämnena var välkända från Strindbergs
tidigare produktion, fick de en ny belysning i dessa pjäser, »alla
utformade med stor dramatisk konst». Särskilt beundrade Fröding ungflicksskildringarna i Första varningen, Moderskärlek och
Inför döden.

Karl Warburg i Göteborgs Handels- och Sjöfartstidning
(30/9) hade invändningar mot pjäsernas starkt koncentrerade
format. Han uppfattade dem som »abrupt skrifna dramatiska
skizzer» och »den psykologi, Strindberg här nedlagt, kan icke

göra afsedd värkan, då framställningen går väl mycket i
språng».

Mest negativ var den anonyme recensenten i Post- och Inrikes Tidningar (30/9), där Carl David af Wirsén brukade
svara för granskningen av Strindbergs verk:


Vi hafva med flit afhållit oss från att egna någon anmälning åt denne
författares senare skapelser [– – – ]. Vi skulle troligen ej heller hafva
skänkt någon uppmärksamhet åt den på svenska utgifna samlingen
»Dramatik», därest icke några vidt spridda press-organ lemnat densamma ett på det hela taget välvilligt omnämnande. Under sådana förhållanden blifver det en skyldighet att, om ock i korthet, varna för dylika
litteraturföreteelser.


Ifråga om de enskilda verken hade bok- och sedermera
teaterrecensenterna bl. a. följande att säga:



Debet och kredit

DN-skribenten 1893 (29/9) karakteriserade pjäsen som »ett
verkligt lustspel med originelt tecknade figurer och en dialog,
hvars slagfärdighet helt och hållet är Strindbergs specialitet».
Gustaf Fröding tog stycket som exempel på Strindbergs lust att
göra »omvärderingar af alla värden», i detta fall av tacksamheten.

Göteborgs-Posten (23/9 1893, osign.) fann tonen i »Debet
och Credit» »skäligen cynisk». Den uppfattningen torde ha haft
sin bakgrund i att Axel i pjäsen, likaväl som Herr X i Paria, är
märkt av den nietzscheanska övermänniskomoral, som rymmer
föga av medkänsla med »de små» i samhället. Lindgren i
pjäsen kallar med en darwinistisk terminologi Axel för ett
»rovdjur», medan denne å sin sida karakteriserar Lindgren
som en »gnagare» (jfr t. ex. bildspråket i vivisektionsnovellen
Hjärnornas kamp, 1887, Samlade Verk, 29, s. 31).

Karl Warburg i GHT (30/9) var förbryllad över pjäsen, »det
mest underliga» av de fyra styckena, meningen »är icke så god
att finna». Han kan ha förbryllats av vissa drag i teckningen av
Axel som GP inte hade noterat, och som komplicerar karakteristiken av denne och därmed av tendensen i stycket. Nietzscheanismen, självhävdelsen, hos Axel är inte längre lika massiv som hos Herr X i Paria. I övermänniskoattityden har
smugit sig in ett drag av svårt plågad nervmänniska. Axel har

övervägt att ta livet av sig, en flaska självmordsgift, cyankalium, står framme, precis som för Strindberg själv vid flera
tillfällen.

Den framstående karaktärsskådespelaren Ivan Hedqvist tog
också fram dubbelheten i Axels attityd vid den succéartade
Sverige-premiären på Dramaten 1915 och eliminerade därmed
intrycket av cynism. Bo Bergman konstaterade (DN 1/9 1915):
»Hedqvist gjorde den manliga huvudrollen med lugn överlägsenhet och med den lilla skälvning i rösten som angav att
segraren i stycket inte förhärdats». Sven Söderman i Stockholms Dagblad (1/9) instämde: »Hr Hedqvist återgaf hufvudrollen med artistiskt behärskadt uttryck af ett oafbrutet stegradt
själslidande.»

Bo Bergman skrev vidare, att Debet och kredit var »typiskt
Strindbergskt»:


Finns det någon hos oss som kunnat trycka sitt sigill på repliken som
den mannen? Och finns det någon vars dramatiska fantasi levat och
arbetat så direkt sceniskt, så med rummet för ögat och talet i örat? Det
är som om hans skådespel finge en ny dimension när de komma upp på
bräderna. Man läser »Debet och kredit» utan starkare intryck. Man
förstår visserligen hur mycket rent personligt det ligger bakom den
tragikomiska historien om mannen som vänder åter till sitt fädernesland
som en berömdhet utan ställning och som möts av sin ungdoms långa
debetsida [– – – ]. Men först på scenen lever det.


Om den personliga bakgrund till stycket som Bo Bergman
antydde hade Daniel Fallström i Stockholms-Tidningen (1/9)
en preciserad uppfattning:


Hur lätt vore det icke att påvisa från vilken tidpunkt och situation
Strindberg fått idén till »Debet och kredit». Strindberg bodde också en
gång som berömd och firad man på Grand Hôtel, utan ett öre på fickan.
Och antagligen är det därifrån – från »Kvarstadsresan» han målat denne
lyckans så kallade gunstling »i bengalisk belysning». Han har hånlett åt
sig och åt ödet i denna tragikomiska enaktare. Men han har gjort det
som endast ett geni kan göra det. [– – –]

Detta är styrkan i Strindbergs dramatiska diktning – på samma gång
som dess svaghet – att han alltid och oförbehållsamt ger sig själv.


Säkerligen har pjäsens skildring av den till fosterlandet återvände berömde mannen, som på hotellrummet ansätts av
fordringsägare, en bakgrund av minnen både från Grand Hôtel-vistelsen under Giftas-processen 1884 (jfr Kvarstadsresan,

Saml. Skrifter 17, s. 47) och återkomsten 1889, när Strindberg
var svårt skuldsatt, inte minst i förhållande till brodern Axel.
Än värre skuldsatt, hos flera personer, torde han ha varit
våren 1892.

Men ännu mer närliggande som motiv kan ha varit de just
återupplivade ungdomsminnena av zoologen, fil. dr Anton
Stuxberg. Denne hade trots en dålig ekonomi sökt bistå Strindberg med tryckningen av Mäster Olofs versupplaga 1878. Sedan
hade han deltagit i Adolf Nordenskiölds Vega-expedition
1878–80. Han hade kommit hem som en berömd man, föremål
för stora hyllningar. Men de »4,000(?) Kronor» han hade fått i
nationalbelöning hade han, enligt vad Strindberg berättade i
ett brev till Axel Lundegård den 18 december 1887, måst
använda för att betala sina skulder. Strindberg hade i februari
1892, strax innan han skrev Debet och kredit, gästat Stuxberg i
dennes hem i Göteborg (Brev 9, s. 13).





Första varningen

Den var uppenbarligen den mest kontroversiella av de 1893
tryckta enaktarna. Skådespelarna på Dramaten var inte ensamma om sitt avståndstagande. Dagens Nyheters eljes så
välvillige recensent (29/9 1893) ansåg att pjäsen var »bokens
svaghetspunkt och en svaghetssynd af författaren». Framför
allt var det den i erotiska ting öppenhjärtiga femtonåringen
Rosa som chockerade. Post- och Inrikes Tidningar (30/9) kallade henne »en gemen qvinnofigur, [– – – ] hvars sensualism emellanåt tager sig så krassa uttryck, att de här ej kunna återgifvas». Warburg i GHT (30/9) betecknade henne som »en halfvuxen, moraliskt fördärfvad flicka». Hjalmar Sandberg i SvD
(21/10) uttryckte sig mer försiktigt:


Den ostentativa tilltagsenheten i hennes sätt gent emot den äkta mannen
i stycket är komisk nog, men förefaller tillika alltför vågadt barnslig för
det utvecklingsstadium de femton åren representera.


Direkt positiv var Gustaf Fröding – han som tre år senare
skulle åtalas för dikten En morgondröm. Han skrev (Karlstads-
Tidningen, 14/10):


»Rosa» är bara en 15-årig backfisch, som är vildt förälskad i herrn, men
hon har litet mer af het erotik i blodet än sådana vanligen ha, en

exentrisk pockande unge, skildrad med beundransvärd säkerhet och
sanning.


När pjäsen sjutton år senare framfördes på Intima teatern,
delades Frödings uppfattning av flera recensenter. »Den intressantaste karaktäristiken är nedlagd på backfischen Rosa, hvilkens brådmogna kärlekslif upplägges till dissektion. Rollen gafs
med klara konturer av fröken Nelson», poängterade Svenska
Dagbladet (sign. G. B., 15/9 1910). Doris Nelson »fick fram det
unga vaknande kvinnodjur författaren med all säkerhet åsyftat», framhöll Fredrik Vetterlund i Aftonbladet (15/9). Något
svalare i sin uppskattning var DN (15/9, sign. – n.): »En
bachfischroll spelades af Doris Nelson med kläm och stark
färgläggning, fast afskräckande simpelt. Simplast var den röda
klänningen.»





Inför döden

De litterära bedömare, som 1893 utnämnde Inför döden till den
mest betydande av de fyra enaktarna, har blivit motsagda av
pjäsens scenhistoria. Stycket har mycket sällan uppförts och
när så har skett, har resultatet inte stimulerat till upprepning
(Ollén, s. 211). Hjalmar Sandberg i SvD (21/10 1893) ansåg,
att »De nio scenerna äro laddade af det dramatiska lif, hvaraf
ingen bland våra sceniska författare är mäktig i samma grad
som Strindberg». Karl Warburg jämförde de fyra enaktarna i
GHT (30/9) och förklarade: »Bäst är den första pjesen, Inför
döden, den enda som har någon egentlig literär betydelse». Han
reagerade dock mot »den ovanligt vulgära tonen i replikerna».
DN (29/9) betecknade stycket som »en verklig en-akts-tragedi,
ett slags Kung-Lear-historia i fickformat». Den sensible bedömaren Fröding (KT 14/10) var mera sval, »Det gamla ämnet
’kung Lear’ och hans döttrar förefaller här väl mycket drifvet
till sin yttersta öfverdrift».

Parallellen med Shakespeares tragedi Kung Lear framhölls
alltså av recensenterna. Kungen har som pensionatsinnehavaren i strindbergspjäsen tre döttrar, som vållar honom många
bekymmer. Han håller mycket av den yngsta, är hetlevrad, vill
begå självmord och blir galen (jfr Durand, s. 168: »det är frågan

om jag kan lita på mina sinnen, som intresserar mig»). Motivet, som möjligen blev framgrävt ur den »teaterportfölj», den
samling uppslag till pjäser som Strindberg från och med 1886
då och då nämner (Brev 5, s. 255; 6, ss. 123, 216), har en
motsvarighet i Tjänstekvinnans son (Saml. Skrifter 19, s. 220 ff.).
Där berättas om en över sextioårig »Kung Lear med sin dotter» (han hade haft sex döttrar), vilken behandlas upprörande
av henne, sedan han har kommit på obestånd. Förebilder var
en norsk f.d. skeppsredare Thom Thomesen och hans dotter
Inga, som Strindberg träffade 1884 under sina pensionatsvistelser vid Genèvesjön, dit styckets handling är lokaliserad
(Brev 4, s. 146, not 4). Strindberg blev osams med dottern, när
de diskuterade kvinnofrågor.

Efter framförandet av Inför döden på Intima teatern 1910
skrev Sven Söderman i Stockholms Dagblad (6/3): »Strindbergs förmåga att gifva skräckstämningar, hallucinationer från
helvetet inom en människa, framträder här med ohygglig genialitet.» Bo Bergman i DN (6/3) intygade att intrycket »är
ohyggligt beklämmande». Svenska Dagbladet (sign. G.B., 6/3)
talade dock i positiva ordalag om »den lilla förträffliga och
starka moderna familjetragedien».





Moderskärlek

Gustaf Fröding i Karlstads-Tidningen (14/10 1893) var lyrisk
över skildringen av vänskapen mellan Hélène (Dottren) och
Lisen:


Scenen mällan de bägge flickorna är af en vek och rörande skönhet, som
är sällsynt hos de senare årens Strindberg. Han tycks ha återfått en del
af intresset och äfven sympatien för den unga kvinnan, hvilken länge
varit borta från hans författarskap, medan den halft åldrande megäran
där spelat hufvudrollen.


Till och med Post- och Inrikes Tidningar (30/9) anslog vissa
försonliga tongångar: »Egendomligt nog är det sista stycket
’Moderskärlek’, hvars uppränning är ruskigast och ohyggligast
[– – –] i alla fall det mest finkänsligt skrifna.» DN (29/9) fann
stycket bjuda på »en gripande skildring af ett menniskolif.
[– – –] Det bäres af en blandning af äkta känsla och drastisk
komik, som förträffligt återspeglas i dialogen.»



Hjalmar Sandberg däremot (SvD 21/10 1893) drog en parallell med Familjeförsörjaren i Giftas II, Fadren och Fordringsägare
och menade att Moderskärlek i likhet med dessa alster gav
intrycket av att ha »dikterats af en rent personlig bitterhet och
hämndlystnad».

Såtillvida hade Hjalmar Sandberg rätt som att Moderskärlek
mer än de andra enaktarna är en urladdning av långvariga
spänningar i Strindbergs privatliv. Strindberg hade sedan
länge haft mardrömmar om den framtid som väntade hans
döttrar, om de efter en skilsmässa skulle bli utlämnade åt sin
mor och någon av hennes väninnor. Redan den 25 mars 1888
hade han i ett brev till brodern Axel fasat för att efter en
separation »veta barnen i händerna på två abnormiteter». Han
tänkte sig då Siri von Essen som tribad (homosexuell), sammanboende med en annan tribad. Hans oro hade givetvis inte
blivit mindre, sedan Marie David hade slagit sig ner hos Siri
och barnen. Den 4 april 1891 hade han skrivit till kyrkorådet i
Värmdö och klagat över att hans hustru hyste »ett fruntimmer
af dålig vandel». Den 2 november utvecklade han för kusinhustrun Martha, hur orolig han hade varit »att man utrotade
deras [barnens] far hos dem». Karin var »långt framom sina
år» och »skulle ha varit än längre om icke modrens dumma
föräldra-högfärd tryckt ner henne». Karin borde upplysas om,
»att barnen icke äro skyldiga fröken David något (ty hon är
bara förkläde, då modren lefver på sin eller sina gamla älskare
[– – – ]». I ett brev till Ellen Key den 29 november hette det:


Att Fru Sg. nu »lefver på prostitution» kan väl icke någon rättänkande menniska gilla!

[– – – ]

Fru Sg bör betänka hvilka fördelar hon afhänder barnen genom att
lösgöra dem från fadren, och hon bör äfven betänka att hennes isolering
nu med det grymma beteendet mot barnen och fadren aldrig kan annat
än göra henne utstött ur samhället.


När pjäsen framfördes i Uppsala 1909, gjorde den enligt
Upsala Nya Tidning (21/10, sign. A.K.) inte något starkare
intryck. »Replikerna falla skäligen tama och slutscenen lämnar
en ganska oberörd.» Sedermera har dock Moderskärlek blivit
relativt ofta spelad (Ollén, s. 216 f.).








LEKA MED ELDEN, BANDET


Till grund för texten i de augusti–september 1892 skrivna
enaktarna Leka med elden. »Komedi i en akt», och Bandet. »Sorgespel
i En akt», ligger avskrifter, förvarade på Bonniers förlag i
Stockholm. Också det svenska förstatrycket ingående i den
fjärde samling »Tryckt och otryckt af August Strindberg», som
utgavs av Bonniers 8–13 april 1897 har utnyttjats vid textetableringen. En närmare redogörelse för de textkritiska principer
som har kommit till användning ges i Samlade Verk del 1. Den
textkritiska kommentaren till pjäserna redovisas i en separat
kommentarvolym.

Efter den 16 maj 1892 när Moderskärlek förelåg färdig, gjorde
Strindberg en paus i sitt författande. Till den bidrog ett par
omständigheter som störde koncentrationen. Den 25 juni skedde en brytning med målaren Robert Thegerström, som han
hade umgåtts flitigt med på Dalarö. Vid sommartinget i
Värmdö den 19 juli förlorade han en ärekränknings- och misshandelsprocess mot Marie David och dömdes att i böter och
rättegångskostnader betala ca 500 kronor, vilket avsevärt förvärrade hans redan kritiska ekonomiska situation. Han ägnade
sig i stället åt att måla och söka sälja tavlor. Dessutom sysslade
han med naturvetenskapliga experiment, främst färgfotografering. Han hoppades kunna resa till Tyskland, så snart han fick
ekonomiska möjligheter.

Men under augusti tycks lusten att skriva ha kommit tillbaka. Den 5 augusti berättar han för Ola Hansson att han
håller på »med en Mälarroman, en Hemsöborna vid Mälaren».
Den upptar hans tankar ännu den 20 augusti. Han skriver
denna dag till språkforskaren Fritz Läffler: »Jag skall nu till
med en Mälarroman, minnen från min barndom» (Meddelanden från Strindbergssällskapet, nr 61–62, s. 22).

Men romanen blev aldrig skriven. Mer närliggande motiv
trängde sig på, lämpade för dramatisk form, affären med Thegerström och skilsmässoprocessen. Äktenskapets definitiva
upplösning skulle komma genom dom den 21 september 1892.

Dessutom ville han komplettera den enaktarvolym som han
hade planerat tillsammans med Bonniers förlag.


Till skulptören Per Hasselberg skrev Strindberg ett brev,
som Torsten Eklund daterar till omkring den 10 september och
som kan vara skrivet någon vecka eller några dagar tidigare
men knappast mer än någon dag senare. I brevet heter det:


För att döfva ett qvarsittande ondt samvete från äldre stadier, skrifver
jag pjeser samtidigt [med det naturvetenskapliga experimenterandet],
men för mig sjelf, har slutat den stora omtalade och håller på att sluta en
ny. Bra!


Med »den stora omtalade» måste Strindberg ha syftat på Leka
med elden och med den nya pjäs, som han höll på att avsluta,
Bandet. Det framgår indirekt av två brev, den 13 resp. 14
september.

I det förra skrev han till Ola Hansson:


Sex pjeser har jag färdiga, deraf två rigtigt starka – som Fadren och
fröken Julie, men utan osedlighetshinder för uppförande – i utlandet. I
Sverge har man de obotfärdiges förhinder för allt hvad Aug Sg gör.

Men vore jag med dem i Berlin, skulle de säkert kunna skyddas åt
teatern, eller åtminstone utges som ett band teater (outgifven).


Följande dag skrev Strindberg till litografen Sven August
Peterson: »Tragedin färdig etc.»

Leka med elden och Bandet tillkom med andra ord i augusti och
september 1892, sannolikt under perioden 20 augusti – 14 september.

Strindberg hade blivit bekant med Robert Thegerström under sin vistelse i Grez vid mitten av 80-talet. Thegerström var
gästfri och välbärgad – fadern en framgångsrik grossör i kolonialvaror – och Strindberg kom att flitigt umgås i det thegerströmska sommarhuset under sin vistelse på Dalarö under
augusti 1891. När han kände att hans dragning till vännens fru,
Elin Thegerström, började bli honom övermäktig, flydde han
hals över huvud. »Är upprigtigt rädd för mina känslor gentemot Fru Thegerström, och vill hvarken bli olycklig eller göra
andra olyckliga», skrev han den 27 augusti 1891 till kusinen
Gotthard.

När han nästa sommar återkom till Dalarö och fortsatte
umgänget med Thegerströms, kom han midsommardagen i
häftig diskussion med Robert Thegerström och sade följande
dag upp bekantskapen (Brev 9, s. 44 f.).



Med denna motivbakgrund förknippades minnen från
Strindbergs inbrytning i det wrangelska äktenskapet på 1870-
talet. I början av oktober 1875, när förhållandet till Siri von
Essen/Wrangel började hetta till, hade han gjort ett rymningsförsök och hamnat just på Dalarö. En tid efteråt hade som
bekant hans erövring av frun i huset lyckats, delvis därför att
Carl Gustaf Wrangel var förtjust i Siris vackra kusin, som han
sedermera gifte sig med.

Att Strindberg sommaren 1891 brådstörtat reste sin väg
hängde naturligtvis samman med att han då var mitt uppe i sin
skilsmässoprocess och fasade för att bli invecklad i något nytt
uppslitande förhållande. Den 2 januari 1891 hade han och
hustrun träffats inför kyrkorådet i Värmdö. Den 24 januari
(Smedmark uppger den 23) hade tingsrätten i Värmdö behandlat målet med endast Siri närvarande och den 24 mars
hade dömts till ett års hemskillnad (Carl Reinhold Smedmark,
August Strindbergs Dramer, IV, 1970, s. 391 ff.; David Norrman, Strindbergs skilsmässa från Siri von Essen, 1953, s. 50 ff.).

Kring dessa motiv ur verkligheten spann sedan Strindbergs
fantasi, utnyttjade konkreta detaljer, stuvade om, förkortade
och förändrade. Men risken fanns – vad Leka med elden beträffade – att vissa drag i personskildringarna blev så betecknande
för modellerna, att dessa kunde identifieras och känna sig illa
berörda. En annan risk – som gällde Bandet – var att skildringen av rättegångsprocessen av litterära skäl blev så komprimerad och förändrad, att de juridiskt kunniga reagerade negativt.
Att faror lurade tycks han ha haft på känn, när han i brevet till
Hasselberg nämnde att pjäserna han satt och skrev var »för
mig sjelf». Framför allt kändes säkerligen Leka med elden ömtålig
ur publiceringssynpunkt.

Risktagandet skulle snart få konsekvenser.

Men innan dessa visade sig, hade Strindberg lämnat landet.
Så snart han hade anlänt till Berlin den 1 oktober 1892, var han
angelägen att få sina sex nya enaktare översatta till tyska så fort
som möjligt. Han ville få dem uppförda på teatrarna och
tryckta. Att döma av några fragment, deponerade i Kungliga
Bibliotekets strindbergssamling, började han på egen hand att
söka översätta Bandet. Men han tycks snabbt ha givit upp.

Hans kunskaper i tyska kunde inte på något sätt jämföras med
hans insikter i franskan. Laura Marholm åtog sig översättningen av Bandet (Brev 9, s. 200; Adolf Paul, Strindberg-minnen och
brev, 1915, s. 45 anger dock Maria von Borch som översättare).

Vem eller vilka som översatte Första varningen (Herbstzeichen) och Inför döden (Vor dem Tode), som fick urpremiär på
Residenztheater i Berlin den 22 januari 1893 tillsammans med
den av Mathilde Prager översatta Fordringsägare (Gläubiger), är
obekant. Leka med elden (Das Spiel mit dem Feuer) översattes
enligt Adolf Paul av Maria von Borch (Paul, s. 45). Hon
översatte också Moderskärlek (Ein Sommertraum; Brev 9, s.
199). En person vid namn »Moevius» eller »Mewius» översatte
Debet och kredit (Debet und Credit; Paul, s. 45; Brev 9, ss. 185,
199).

I slutet av Leka med elden finns i det bevarade manuskriptet en
scen, där Kusinen avslöjar att Sonhustrun är gravid sedan två
månader och behöver en barnmorska. Scenen, som återges i SV
s. 369 ff., är struken med blåkrita och förekommer inte i den
tyska översättningen. På dess plats är i översättningen införd
en scen, återgiven i SV s. 371 ff., där Axel efter att ha gripits av
olust inför Sonhustruns hysteri öppnar ett brev som visar att
hans skilsmässa icke har beviljats. Han är alltså fortfarande
gift. Detta kyler ytterligare ner de heta relationerna mellan
honom och Sonhustrun och de tar ett förnuftigt resonerande,
vänskapligt farväl av varann. Denna något snopna upplösning
efter den erotiska uppladdningen spelades vid urpremiären på
Lessingtheater i Berlin den 3 december 1893 och torde ha
bidragit till föreställningens misslyckande.

Fordringsägare och de sex nyskrivna enaktarna trycktes av
Bibliographisches Bureau i Berlin och utgavs i en serie på fyra
band med rubriken »August Strindberg./Dramen.» under våren
1893 (Börsenblatt für den deutschen Buchhandel):
Band I 8 februari, Gläubiger
Band II 24 februari, Das Band, Herbstzeichen
Band III 23 mars, Das Spiel mit dem Feuer, Vor dem Tode
Band IV 31 maj, Debet und Credit, Ein Sommertraum.

Utom för Gläubiger, översatt av »E. Holm», pseudonym för
Mathilde Prager, utsattes inga översättarnamn.


Redan den 23 januari 1893, dagen efter den framgångsrika
premiären för Fordringsägare, Inför döden och Första varningen på
Residenztheater, lät Albert Bonnier höra av sig och bad att få
läsa manuskripten till Leka med elden och Bandet (Brev 9, s. 207,
not 2). Tanken var att de skulle utges i den under 1892
diskuterade volymen dramatik tillsammans med de fyra tidigare enaktarna.

Men Strindberg svarade först den 12 juni 1893:


För ett par dagar sedan afsände jag fyra dramer: Bandet, Leka med
Elden, Moderskärlek och Inför Döden, att fylla Bandet Dramatik. Jag
sände dem icke förr, emedan jag väntade tecken från Dramatiska Teatern till spelning som ej hörts af, hvarför jag anser mig löst från
öfverenskommelsen att ej låta trycka förr än spelning inträffar.


Bonnier önskade att man skulle vänta till hösten med utgivningen och meddelade den 4 juli att han av hänsyn till modellerna – Bonniers och Thegerströms umgicks – inte ville trycka
Leka med elden. På detta svarade Strindberg den 7 juli:


Er ömsinthet för modellerna denna gång är ju hedrande, då folket är
farligt att stöta sig med, men genom att utesluta det bästa blir min bok
förstörd. Jag ber derför att återfå Bandet och Leka med Elden, så att jag
kan söka annan förläggare.


När Bonnier ifrågasatte, om inte Bandet kunde ingå i volymen,
svarade Strindberg den 13 juli: »Jag vill icke skilja på Bandet
och Leka med elden.» Båda behandlade, om än ur skilda
aspekter, det för Strindberg känsliga skilsmässotemat. De pinsamma rättegångsupplevelserna i Bandet bidrog att motivera
Vännens uppträdande i Leka med elden.

Strindberg tycks därefter ha vänt sig såväl till Josef Seligmann i Stockholm som till Albin Forssell i Karlstad, men
ingendera ville trycka pjäserna (Brev 9, s. 280, not 1 överst;
Brev 10, s. 10, not 3).


Urpremiären på Leka med elden (Das Spiel mit dem Feuer) blev
som förut nämnts ett misslyckande på Lessingteatern i Berlin
den 3 december 1893. »August Strindberg uthvisslad på Lessingteatern i Berlin», var rubriken på sign. Z:s (K. Zilliacus?) rapport till den svenska pressen (NDA 7/12, StD 8/12
1893). Pjäsen gavs som nummer två av fyra lätta enaktare som

skulle bjuda publiken en underhållande afton. Men det eleganta auditoriet var vant vid franska komedier och blev illa
berört av »de ofta vågade situationerna». Den i den tyska
översättningen nyskrivna scenen gjorde inte stämningen mera
positiv: »I fickan qvarglömda ouppbrutna bref anses ej i vår tid
såsom tillräckliga för att upplösa en invecklad intrig.» – I ett
brev till Georges Loiseau den 8 mars 1894 sökte Strindberg
förklara misslyckandet med att publiken ville se den äkta mannen förlöjligad, inte älskaren.

Den 12 februari 1894 skrev Strindberg ett brev till kritikern
och litteraturhistorikern Karl Warburg, som vittnar om författarens egen höga uppskattning av Leka med elden och Bandet:


Intresserad, som Du må vara, för Svensk Dramatik, sänder jag två
nya på Svenska outgifna dramer Das Band och Con Fuoco scherzare. De
voro ämnade utgöra substansen i häftet Dramatik [som Warburg hade
recenserat i GHT], men Albertus Magnus ville ej trycka Leka med
Elden, emedan figurerna – men ej handlingen – voro tagna ur en
brackfamilj der hans döttrar umgås på sommaren. När jag ej ville skilja
Das Band från den andra så uteslötos båda

Att förhållandet mellan könen är motiv i båda kan väl ej vara något
fel då all skönlitteratur sedan berättelsen (fortællingen) om Adam och
Eva handlat om detsamma, fastän fikonalöfven sedan dess vuxit betydligt till sig.

Då nu Alb. Br ej vill trycka, så vågar ingen annan trycka, och så
försvinna dessa 2 mina mognaste stycken ur Sverges Dramatiska Litteratur.

Tillåter Du att jag hos Dig, eller i Göteborgs Museum deponerar en
afskrift, eller mitt Svenska original af pjeserna? Det fins nemligen Svensk
stil i dialogerna som en tarflig öfversättare ej kan återge.


Warburg erhöll enligt ett brev den 7 mars 1894 de båda
pjäserna i form av översättningar – titeln på den italienska,
översatt av Paulo Rindler och Enrico Minneci, Milano 1894,
var egentligen »Non scherzare col fuoco» – men de svenska
manuskripten blev liggande i Dornach i Österrike, där Strindberg vid denna tid bodde.

En del planer i det följande att få pjäserna spelade – bl. a.
Bandet som veristisk (realistisk) opera med »de tolf nämndemännen kör för bariton och basar!» (Brev 10, s. 96) – kom icke
att förverkligas.

I januari 1897, när Strindberg hade bosatt sig i Lund, planerades en enaktsmatiné och pjäserna återbördades till Sverige
(Brev 12, s. 50). Genom förmedling av Karl Staaff erbjöds
Bonniers förlag ånyo att trycka dem, tillsammans med en del
andra skrifter (Brev 12, s. 46ff.). Denna gång accepterade
förlaget och de båda pjäserna kom att utgöra en avdelning
»Dramatik», som inledde den fjärde samlingen »Tryckt och
otryckt af August Strindberg». Den utkom som nämnts den 8–13
april 1897. I denna tryckta utgåva förekom varken det tidigt
strukna avsnittet om havandeskapet och barnmorskan eller den
till tyska översatta scenen om skilsmässan som inte hade gått i
lås och den vänskapligt-ironiska upplösningen av Vännens och
Sonhustruns relationer.

Om pjäsen i 1897 års utformning skrev Strindberg den 2
februari 1908 till Alrik Kjellgren, som hade blivit hårt kritiserad för sin gestaltning av Sonens roll på Intima teatern, att
»stycket är svårt, emedan det är ämnadt tragiskt men får halft
komisk utgång!» (Meddelanden från Strindbergssällskapet, nr
25, s. 6.)

I ett brev till Svea Åhman (31/1 1908), som spelade Sonhustrun, skrev Strindberg: »Det är komedi, och icke lustspel; och en
mycket allvarlig komedi, der menskorna dölja sin tragedi under
en viss cynism» (citerat efter Hans-Göran Ekman, Sanningssägaren som komediförfattare, Samlaren, 1979, s. 106). Författares egna verkkarakteristiker som ligger på så långt avstånd
från tillkomstsituationen som i detta fall – nära sexton år – är
föga vittnesgilla. Spirituell lekfullhet var mer främmande för
Strindberg 1908 än 1892. Det var just ensemblens sätt att –
troligen under påverkan av författaren – tolka stycket allvarligare än vad dialogen och sommarstämningen motiverar som
orsakade att föreställningen, till skillnad från den svenska premiären året innan, blev ett fiasko.

Det kan dessutom påpekas, att Strindberg i den variant av
upplösningen som låg till grund för den tyska översättningen
gjorde Vännen till en nästan farsartat komisk figur (utskrattad
som »der komische Liebhaber», sorti under applåder). Den
humoristiska aspekten på Vännen (liksom på Fadren och hans
ordspråk) fanns alltså med redan 1892 och bidrog att motivera
rubriceringen »komedi». Förmågan att – liksom exempelvis i

Hemsöborna – från ovan kunna se ner på människokrypens
komiska turer ger Leka med elden dess i Strindbergs dramatiska
produktion mindre vanliga drag av förlåtande humor. Sannolikt är dock att han, som han antyder i brevet till Kjellgren,
började pjäsen i en allvarligare anda än han slutade den.


Karl Warburg betecknade i GHT (12/5 1897) de båda pjäserna
som »efterdröjare från Strindbergs långa, nästan till en fix idé
urartade kamp mot kvinnan». Bandet rymmer »en rad ganska
träffande satiriska utfall mot vårt rättegångsväsendes formalistiska art». Leka med elden »är en dels ironisk, dels brutal skildring af faran utaf ’flirt’ och kurtis mellan ’vännen i huset’ och
hustrun, därvid den senare just icke framställes i den mest
sympatiska dager». Recensenten reagerade mot att »Personerna tala rent ut om sina intimaste förhållanden och gärningar,
under det man i lifvet vanligen omskrifver dylikt i mera dämpade toner».

Hellen Lindgren i Ord och Bild, 1897 (s. 235 f.), observerade
inte de ironiska tongångarna i Leka med elden eller de resignerat
meditativa i Bandet. Den förstnämnda var alls ingen »komedi»:


Nej, en kamp om kärlek – feberkärlek nämligen – är det, ett oupphörligt
utfrågande, huruvida den ena känner kärlek för den andra eller ej
känner det, hurudan kärleken nu en gång är eller borde vara, och ett
likartadt tema förekommer i Bandets vid rätten afhandlade tingsmål, där
baronen och friherrinnan också i mellanstunderna mellan rättens öfver-
läggningar och förhöret ha till diskussionsämne, huruvida kärleken är
afvigsidan af ett hat eller hatet rätsidan af en kärlek.


Oscar Levertin skrev en längre betraktelse i Svenska Dagbladet (2/5 1897) om Strindberg som författare, men avfärdade de
båda pjäserna med att de var »upprepningar af hvad han sjelf
redan allt för många gånger tröttat oss med».

En direkt hätsk recension var införd i Finsk Tidskrift (nr 43,
1897, s. 230 f.), signerad R.v.W. Bakom pseudonymen dolde sig
Reinhold Felix von Willebrand vilken förmodligen i sin dubbla
egenskap av friherre och vice häradshövding ansåg sig ha
särskilda förutsättningar att bedöma Bandet:


De dramatiska utkasten Bandet och Leka med elden äro rätt och slätt
miserabla. Man behöfver ej själf ha suttit i domsätet för att häpna öfver

den naivetet förf. ådagalägger vid det han vill göra den i förstnämda pjes
framstälda rättegångsprocedyren trolig. [– – – ] Icke bättre, kanske sämre, är den andra pjesen. Hvar Strindberg inom den burgna medelklassen, styckets miliö, kunnat påfinna mönstret till familjens ytterligt
simpla och råa samtalston är ofattligt.


Liknande tongångar anslogs av Strindbergs gamle vedersakare Carl David af Wirsén i Post- och Inrikes Tidningar (1/5
1897). Han fann bägge pjäserna »ungefär lika obehagliga och
pinsamma». Ifråga om Bandet tyckte han: »Om än baronen
ingalunda visar sig till sin fördel, så är dock friherrinnan än
värre» och ifråga om Leka med elden: »de tecknade förhållandena
äro [– – – ] mycket osunda».

Betydligt mer positiva åsikter framlades dock av flera recensenter. Jacobine Ring i NDA (29/4) ansåg att Bandet var
»byggdt med skarp blick för den dramatiska spänningen, är af
skakande kraft och skulle sannolikt med sin realistiska domstolsapparat göra sig effektfullt från scenen». Hon påpekade att
Strindberg för fram ett dagsaktuellt debattämne: »en brännande fråga för dagen, spörsmålet om fri bevispröfning. Af
denna är han tydligen, det märker man väl, en varm anhängare.» Det är »med slående kraft i bevisningen, som han drar i
härnad mot det nuvarande systemets svagaste punkt, den att
domaren, om han psykologiskt må vara aldrig så öfvertygad om
ett, dock måste låta sin dom dikteras af dess motsats, om för
denna två vittnen finnas».

Även om Strindberg, som flera recensenter med rätta framhåller, lyckades bygga ett fängslande drama kring skeendet i en
rättssal, och sökte ge detta en dokumentär prägel, blev det som
von Willebrand antydde si och så med den juridiska korrektheten. I ärekränkningsmålet mot hemmansägaren Alexandersson
vägras denne på tvivelaktiga grunder att föra s. k. sanningsbevisning. Dramatiken vilar delvis på från den juridiska verkligheten avvikande tolkningar av det sextonde kapitlet i 1864 års
strafflag och vissa lagrum i 1734 års rättegångsbalk med författningar.

Vad skilsmässorättegången beträffar har de formella processreglerna underordnats de konstnärliga kraven. Exempel är avsnittet om friherrinnans rätt att värja sig med egen ed, s. k.

värjemålsed (s. 303 f.), domarens avbrytande av förhandlingarna för samråd med kyrkoherden (s. 304) och underlåtenheten
att avkräva Alexandersson vittnesed (s. 312). Dramatexten
anpassar sig i stort sett korrekt till giftermålsbalkens bestämmelser, medan vissa föreskrifter i rättegångsbalken åsidosätts.

Edvard Alkman i DN (29/4) fann komedin Leka med elden
»skrifven med den på en gång utstuderade och drastiska humor, som man känner från vissa af Strindbergs tidigare arbeten. Om humorn icke försonade, så skulle både konflikt, typer
och sens moral vittna om en bottenlös elakhet mot några
stycken stackars menniskor, hvilka åskådaren nu emellertid får
nöjet se uppföra ett godt skämt till allmän förlustelse och
gamman. Stycket borde vara en utmärkt acqvisition för en
svensk teater, som hade något intresse äfven för svensk dramatik.»

Georg Nordensvan i AB (29/4) tyckte bra om Bandet men var
illa berörd av att de agerande i Leka med elden lade »i dagen en
grälsjuka och en brist på finkänslighet, som kunde vara i någon
mån förklarlig, om personerna vore uppkomlingar, hvilka arbetat sig till förmögenhet, men aldrig haft tid att arbeta sig till
folkfasoner».

Lennart Hennings i Upsala Nya Tidning (8/5 1897) ansåg
att Bandet skilde sig fördelaktigt i stilen från samtida alster i
slutet av 90-talet. Det »är skrifvet med en skarp och hurtig
kynnesteckning, som verkar dubbelt slående mot bakgrunden
af den nu vanliga ordrikedomen och innehållsarmodet. Strindbergs språk äger ju oftast en mäktig karghet och synnerligen
kraftigt gör det sig här i det hvassa och bittra ordskiftet inför
rätta».


Bandet (Das Band) som teaterstycke fick sin urpremiär den 11
mars 1902 tillsammans med Den starkare (Die Stärkere) på den
av Max Reinhardt nystartade »überbrettlscenen ’Schall und
Rauch’ i Berlin» (SvD 16/3 1902). Pjäserna »fingo ett gynnsamt mottagande och ett godt utförande». Scenerna med ärekränkningsmålet mot Alexandersson var strukna (Brev 14, s.
174).

Leka med elden presenterades för svensk teaterpublik första

gången den 3 maj 1907 vid en halvprivat soaré, anordnad av en
ungdomlig ensemble från Östermalmsteatern. Spelplats var en
sal i Grand Restaurant National i Stockholm. August Brunius
konstaterade i SvD (4/5 1907), att pjäsen trots en del svagheter
i föreställningen – för trång scen, för stor salong, alltför ungdomliga aktörer i en del fall – »nu förmådde fängsla på helt
annat sätt än vid läsningen, då det konstruerade i anläggningen
faller starkt i ögonen. Trots ofullkomligheterna gjorde den
verkan och Strindbergs instinktiva makt öfver scenen framträdde ännu en gång i full dager, kanske klarare just på grund
af ofullkomligheterna.»

När pjäsen kort tid efteråt, den 31 januari 1908, fick sin mer
officiella svenska premiär på Intima teatern kunde August
Brunius jämföra. Föreställningen 1907 bars


af en verkligt intelligent uppfattning; de spelande förstodo uppenbarligen att det inte här var lämpligt att med dödsallvar klifva på koturnen. I
går på Intima teatern tog man denna enaktare på ett helt annat sätt: på
denna invigda plats duger det inte att taga Strindberg annat än helt och
fullt au sérieux. Det spelades tragedi, så att man formligen hisnade. Hr
Kjellgren [Sonen] och fröken Åhman [Sonhustrun] gingo i têten, den
förre med ett bondpatos som skulle varit olidligt, om det inte varit så
komiskt, och den senare med en kuriös blandning af ragatelakhet i ton
och min och backfischsentimentalitet i de hysteriska ögonblicken (SvD
1/2 1908).


Liknande bedömningar gjorde flera andra kritiker. Desto
större blev succén för Bandet, som samma kväll på Intima
teatern fick sitt första svenska framförande. »Med stark konst
och beundransvärd koncentration har Strindberg här i ett par
scener framställt ett äktenskapligt samlifs djupa tragik och
mans och kvinnas lidande hjälplöshet inför Eros» löd Sven
Södermans (StD 1/2 1908) för kritiken representativa omdöme.
Strindberg själv instämde i Öppna brev till Intima teatern (Hamlet;
Saml. Skrifter 50, s. 105): »All kritik förstummas; detta är icke
skådespelarkonst, det är något annat; det är full verklighet.»

Leka med elden har efterhand blivit ganska ofta spelad, medan
Bandet har uppförts mer sällan (Ollén, ss. 223 ff., 229 ff.).





Två varianter

till näst sista scenen i Leka med elden







Strindberg var osäker på hur han skulle motivera, att Vännen
brådstörtat lämnar Sonhustrun i stället för att gifta sig med
henne. En idé, utförd i handskriften men sedan struken, var att
det skulle avslöjas genom Kusinen att Sonhustrun var gravid.
En annan tanke, förverkligad i den tyska översättningen 1893,
var att Vännen skulle gripas av motvilja inför Sonhustruns
hysteriska reaktioner och, sedan han har öppnat det brev som
han fick tidigare i pjäsen (Samlade Verk, s. 241), kunna konstatera att ett nytt giftermål är omöjligt redan av det skälet att
hans skilsmässa icke har blivit beviljad.





I

I den bevarade handskriften finns på s. 26 följande överstrukna
scen, som i Samlade Verk skulle ha skjutits in på s. 271 mellan
Sonhustruns »Ropa på Adèle!» och Sonens »Nåå? – Vad är
det?».






Scen XX.


VÄNNEN. SONHUSTRUN. KUSINEN.



KUSINEN

Vad är det med Kerstin? Vad har passerat?




SONHUSTRUN

Åh! – jag är så sjuk!





VÄNNEN

tar sin hatt.

Fru Kerstin tycks verkligen vara sjuk; och jag tror jag får gå
efter en läkare.




KUSINEN

fram till Vännen.

Nej, men hämta en barnmorska i stället.




VÄNNEN

Vad? – Är det så?




KUSINEN

Ja det är så! sedan två månader!




VÄNNEN

borstar sin hatt.

Då går jag genast!




SONHUSTRUN

Vad talar ni om i hemlighet?




KUSINEN

Jag bad endast herr Axel vara snäll att gå efter barnmorskan!




SONHUSTRUN

Åh, din djävul! -Hon skriker.




VÄNNEN

dröjande.

Farväl fru Kerstin! – Farväl! – Farväl!






Scen XXI.

SONHUSTRUN. KUSINEN, därpå SONEN.



KUSINEN

Du skall inte vara ond på mig Kerstin, ty det är jag som
räddat dig!




SONHUSTRUN

stiger upp.

Har han gått?





KUSINEN

Nu har han gått för alltid!




SONHUSTRUN

Den uslingen!




[SONEN

in.

Nåå? etc.]




Struken är också en replik av Kusinen: »De måtte ha stormgrälat här ...» efter Sonens: »Nåå?» etc.

En anspelning på det strukna partiet görs i pjäsens slutscen,
handskriften s. 27, motsvarande Samlade Verk, s. 272:



MODREN

Men var är herr Axel?




SONEN

Han lär ha gått efter »frun»!




MODREN

Nej, allvarsamt? Ska vi vänta på honom? eller inte?



I det svenska förstatrycket och i Samlade Verk är Sonens:
»Han lär ha gått efter ’frun’!» (dvs. barnmorskan) och Modrens: »Nej, allvarsamt?» struket. Modrens replik blir därmed:
»Men var är herr Axel? Ska vi vänta på honom? eller inte?»






II

Avsnittet som endast förekommer i den tyska översättningen
1893, ss. 47–50, motsvaras i Samlade Verk av ett dialogparti på
s. 271 från »Hon kastar sig på soffan och skriker» (Sie wirft sich
in’s Sopha in Weinkrämpfen) till Sonens replik »Nåå? – Vad är
det?» (Nun, wie steht’s?). Det lyder i svensk översättning (av
G. Ollén; den tyska originaltexten återges s. 375 ff.):




VÄNNEN

Jaså vi äro redan där.




SONHUSTRUN

Där?




VÄNNEN

Vet ni varför jag lät skilja mig från min hustru? För att hon
kastade sig så där och fick kramper, så snart hon blev ond och
inte kunde skjuta skulden på mig.




SONHUSTRUN

far upp.

Åh! Så ni tror inte att jag är sjuk? Ni tror att jag låtsas? Ni är
själv en hycklare och därför tänker ni så.




VÄNNEN

Kanske är jag en dålig människa också! – Märkvärdigt! Allt
det där har min fru sagt förut.




SONHUSTRUN

Er hustru har säkert varit alldeles för god för er!




VÄNNEN

Jag tyckte om er, för att ni liknade henne. Men jag avskyr er
också för att ni är lik henne.




SONHUSTRUN

Det var alltså hela er kärlek till mig!




VÄNNEN

Möjligt!




SONHUSTRUN

En ställföreträdande kärlek! Tack så mycket! Gå ni tillbaks till
er fru, om hon vill ha er. Kanske står det i brevet som ni fick för
en stund sen.




VÄNNEN

Brevet?! – Det är sant! -Tar fram brevet, bryter och läser.- – – – 
Fru Kerstin – – om också min kärlek skulle hålla mig kvar här –
så kan jag inte stanna. Min skilsmässa har inte beviljats. -Tar
sin hatt.




SONHUSTRUN

Det hade ni kunnat förvissa er om tidigare, så hade vi
besparats all denna uppståndelse.




VÄNNEN

Med vilket cyniskt lugn ni säger så! Det var visst inte mer
bevänt med er kärlek än med min.




SONHUSTRUN

Kärlek?




VÄNNEN

Liderlighet kanske?




SONHUSTRUN

Var vänlig välj era ord.




VÄNNEN

Ni älskar mig inte mer, fru Kerstin – ni vill redan att jag skall
välja mina ord.




SONHUSTRUN

skrattar.

Ni är då för tokig!




VÄNNEN

Nu skratta vi, nyss gräto vi. Vi äro räddade! Ett litet rus
bara. Men ett klent, utan ånger och huvudvärk!




SONHUSTRUN

Är ni verkligen alldeles lugn?




VÄNNEN

Fullkomligt! Jag ser nu, att ni inte alls har små fötter,
oregelbundna tänder och veck vid öronen ...




SONHUSTRUN

Veck? Skäms!




VÄNNEN

Vill ni inte räcka mig handen innan jag går? För gå måste
jag, annars ryka vi ihop!




SONHUSTRUN

räcker honom handen.

Adjö!




VÄNNEN

Adjö, fru Kerstin! Så komiskt – det som hade kunnat sluta så
tragiskt!




SONHUSTRUN

Så komiskt, ja!




VÄNNEN

som söker efter ord.

Ja! -Går långsamt, stannar vid dörren.- Farväl! -Snabbt ut.






Scen XX.

SONHUSTRUN ensam, därpå KUSINEN.




SONHUSTRUN

ser sig om, tar upp sin schal, som Vännen har haft om axlarna, skakar den och
kastar den föraktfullt på soffan.




KUSINEN

kommer.

Är du ensam?




SONHUSTRUN

Som du ser.




KUSINEN

Med vem grälade du då?




SONHUSTRUN

Har jag grälat?




KUSINEN

Visst! Vi stodo alla härutanför och hörde vartenda ord, så
som ni skreko.




SONHUSTRUN

Knut också?




KUSINEN

Javisst! Han kallade på oss alla.




SONHUSTRUN

Du ljuger! Det var du som gjorde det! – Vad sa Knut?




KUSINEN

Han sa ingenting, men han skrattade – åt den komiska
älskaren, som fick en applåd, när han gick ut. Och han förlåter
dig, eftersom han inte mer behöver vara den löjliga äkta mannen.





SONHUSTRUN

Åh – din djävul!




KUSINEN

Du skall inte vara ond på mig, Kerstin – ty det är jag som
räddat dig!



Kusinens sista replik hänger här helt i luften, till skillnad mot i
den första varianten, där hon avslöjade havandeskapet och
därmed jagade bort Vännen. – Kusinens uppgift två repliker
tidigare, att Sonen »kallade på oss alla» verkar löst grundad,
eftersom Modren och Fadren att döma av deras repliker i sista
scenen icke var närvarande, bara Sonen och Kusinen.

En reminiscens av den strukna varianten med havandeskapet och uppmaningen till Vännen att hämta en barnmorska
finns i den tyska översättningens slutscen (22. Auftritt):




MODREN

Men var är herr Axel?




SONEN

Han lär ha gått hem till sin fru.




MODREN

Nej, allvarsamt? Ska vi vänta på honom? eller inte?

    
Här har alltså »frun», dvs. barnmorskan, ersatts av »sin fru».





AXEL

Sieh mal! Sind wir schon so weit.




KERSTINE

Wie weit? Was?




AXEL

Wissen Sie, warum ich mich von meiner Frau trennte? Weil
sie sich so hinwarf und Krämpfe bekam, wenn sie böse wurde
und die Schuld nicht auf mich werfen konnte.




KERSTINE

fährt empor.

Oh! Sie glauben mir nicht, dass ich krank bin? Sie glauben,
dass ich mich verstelle? Sie sind selbst ein Heuchler, darum
denken Sie so!




AXEL

Vielleicht auch ein schlechter Mensch! – Merkwürdig! Alles
das hat mir meine Frau auch schon gesagt.




KERSTINE

Ihre Frau ist sicher viel zu gut für Sie gewesen!




AXEL

Ich liebte Sie, weil Sie ihr glichen, aber ich verabscheue Sie
auch, weil Sie ihr gleichen.




KERSTINE

Das war also Ihre ganze Liebe für mich!




AXEL

Möglich!




KERSTINE

Eine Stellvertretungsliebe! Danke bestens! Geh’n Sie nur wieder
zu Ihrer Frau zurück, wenn sie Sie haben will. Vielleicht steht
das im Brief, den Sie vor einer Stunde bekamen.




AXEL

Der Brief?! – Das ist wahr! -Zieht den Brief hervor, bricht ihn auf und
liest ihn. – – –  Frau Kerstine – – –  wenn auch meine Liebe mich
hier festhalten wollte – ich kann doch nicht bleiben, denn
meine Scheidung ist nicht bewilligt. -Nimmt seinen Hut.




KERSTINE

Darüber hätten Sie sich auch vorher vergewissern können, so
hätten wir uns all diese Aufregung sparen können.




AXEL

Mit was für einer cynischen Ruhe Sie das sagen! Es war wohl
mit ihrer Liebe nicht weiter her als mit meiner.




KERSTINE

Liebe?




AXEL

Lockerheit vielleicht?




KERSTINE

Sind Sie so freundlich, Ihre Worte zu wählen.




AXEL

Sie lieben mich nicht mehr, Frau Kerstine – Sie wollen
schon, ich soll meine Worte wählen.




KERSTINE

lacht.

Sie sind zu verdreht!




AXEL

Wir lachen schon, wo wir eben geweint haben. Wir sind
gerettet! Ein kleiner Rausch, nichts weiter! Aber ein schlechter
Rausch ohne Reue und Kopfschmerzen!




KERSTINE

Sind Sie wirklich jetzt ganz ruhig?




AXEL

Vollkommen! Ich sehe sogar auf einmal, dass Sie keineswegs
kleine Füsse, unregelmässige Zähne und faltige Ohren
haben ...




KERSTINE

Falti ... Oh schämen Sie sich!




AXEL

Wollen Sie mir die Hand geben, ehe ich gehe? Denn gehen
muss ich, sonst geraten wir einander in die Haare!




KERSTINE

giebt ihm die Hand.

Adieu!





AXEL

Adieu, Frau Kerstine! Wie komisch – was so tragisch hätte
werden können!




KERSTINE

Wie komisch, ja!




AXEL

der nach einem Wort gesucht.

Ja! -Geht langsam, bleibt in der Thür stehen.- Leben Sie wohl! -Rasch ab.






20. Auftritt.

KERSTINE allein, darauf ADELE.



KERSTINE

sieht sich um, nimmt ihren Shawl auf, den Axel um die Schultern gehabt,
schüttelt ihn aus und wirft ihn verächtlich auf’s Sopha.




ADELE

kommt.

Bist Du allein?




KERSTINE

Wie Du siehst.




ADELE

Mit wem zanktest Du Dich denn?




KERSTINE

Hab’ ich mich gezankt?




ADELE

Natürlich! Wir standen Alle hier draussen und hörten jedes
Wort, so habt Ihr geschrien.




KERSTINE

Knut auch?




ADELE

Gewiss! Er rief uns Alle zusammen.




KERSTINE

Das lügst Du! Das warst Du! – Was sagte Knut?




ADELE

Er sagte nichts, aber er lachte – über den komischen Liebhaber, der einen Applaus erhielt, als er durch die Pforte ging.
Und er vergiebt’s Dir, weil er nun nicht mehr der lächerliche
Ehemann zu werden braucht.




KERSTINE

O Du Teufel!




ADELE

Du solltest mir nicht böse sein, Kerstine, denn ich rettete
Dich!






[21. Auftritt.

Die VORIGEN. KNUT.



KNUT

Nun, wie steht’s? etc.]


En reminiscens av den strukna och omarbetade scenen där
Vännen skulle gå och hämta en barnmorska finns i följande
replikskifte i 22. Auftritt:





MUTTER

Aber wo ist Herr Axel?




KNUT

Er scheint nach Hause zu seiner Frau gegangen zu sein.




MUTTER

Nein, im Ernst? Sollen wir auf ihn warten? Oder nicht?




KNUT

Wir wollen nicht auf ihn warten [– – – ].

    

I denna variant har alltså »frun», dvs. barnmorskan, utbytts
mot »hans fru».








Ordförklaringar


      Ord och uttryck som återfinns i O. Östergren & K.-H. Dahlstedt, Våra
      vanligaste främmande ord (1980) eller i Skolordlista utgiven av Svenska Akademien och
      Svenska språknämnden (1980) upptas i allmänhet inte i ordförklaringarna. Bibeln citeras efter 1703 års utgåva (Carl XII:s bibel) och Sveriges Rikes Lag
      efter R. Skarins edition 1889.


  


      DEN STARKARE

	15	kretin
idiot, dumhuvud

inte klippt lampveken ordentligt
veken i en fotogenlampa måste
      klippas med vissa mellanrum för att lampan inte skall ryka



	16	rallentando
avtagande i hastighet



	17	råsilke i sin kokong
de fibertrådar i silkesmaskens kokong (hölje) som
      utgör råvara till den blivande silketråden



	18	den lille
här: den svagare

tant mieux
desto bättre









      PARIA


	25	fornsaker
här: lösa fornfynd, jfr om res nullius, nedan s. 29



	28	rita och skära figurerna till min avhandling
träsnittsmetod, xylografi



	29	dukater – fullviktiga
dukat guldmynt med hög guldhalt, präglades i
      Sverige 1654–1868; enligt 1664 års myntordning bestämdes dukatens
      halt till 23 karat 5 grän (1 grän = ½ karat) och dess vikt till 60½
      stycken på 1 mark »verk» (dvs. 1 mark av den bestämda guldlegeringen)

res nullius
(nulli´us) ’herrelöst gods’; genom kunglig förordning 29/11
      1867 stadgades, §8 Mom. 1: »En hvar, som i jorden [– – – ] finner
      forntida mynt, vapen, redskap, prydnader, kärl eller andra fornsaker af
      guld [– – – ], skall [– – – ] fyndet till staten hembjuda [– – – ].» – §8 Mom.
      3: »Den som undandöljer, nedsmälter, förskingrar, bortskänker eller
			






	 	 

      föryttrar sådant fynd [– – – ] miste utan lösen hvad han af fyndet eger
      qvar och böte dubbla värdet»



	33	ute på marken
här: ute i terrängen, ute i det fria

tre alnars avstånd
aln äldre längdmått; 1 aln = ca 60 cm

ograduerad lärare
lärare utan akademisk grad



	35	reversal
tryckt formulär till skuldförbindelse



	36	spirorna på slottet och skorstenarna på länets cellfängelse
cellfängelset med sina osedvanligt höga skorstenar låg intill Malmöhus slott



	38	refus
avslag

kalligrafisk namnteckning
namnteckning utförd med skönskrift



	39	vilden som icke erkänner fördrag
anspelning på J. J. Rousseaus
      skrift Du contrat social ou Principes du droit publiques (1762)



	40	statkarl
statare årsanställd arbetare vid större lantbruk; dennes lön
      utgjordes delvis av naturaförmåner, s.k. stat



	41	halskaka
slag mot halsen med handens yttre smalsida

det är ända till två års straffarbete för vådadråp – lika mycket som
      för – namnskrivning
i strafflagen, 14 kap. § 9, stadgades: »Är någon
      ouppsåtligen, genom vårdslöshet, oförsigtighet eller försummelse, vållande till annans död; dömes till böter, dock ej under femtio Riksdaler,
      eller fängelse i högst sex månader. – Var vållandet synnerligen groft; då
      må till straffarbete i högst två år dömas»; för förfalskning av sådan
      enskild handling som t. ex. skuldebrev stadgades, 12 kap. 4§, att gärningsmannen skulle, om han begagnade den förfalskade handlingen,
      dömas »till straffarbete från och med sex månader till och med fyra år»



	44	Det finns dråp, vådadråp, misshandel med dödlig utgång, med
      underavdelningarne i avsikt och utan avsikt
jfr ovan s. 41



	45	Lagen bestämmer mansbot till minimum femtio kronor
se ovan s.
      41



	47	läst över din förfalskningshistoria i Bernheims avhandling om
      ingivelser
i det åsyftade arbetet av Hippolyte Bernheim, De la suggestion et de ses applications à la thérapeutique, 1884, förekommer ingen
      motsvarighet till den förfalskningshistoria som Herr Y berättar i dramat









      SAMUM

		51	samum
(arabiska) ’giftvind’; brännande het ökenvind, farlig för människor och djur genom sin torrhet och den mängd sand den medför



	53	Biskra
samma namn som den berömda algeriska staden och dadelpalmoasen vid Oued Biskra i randen av Sahara






	 	Zuaverna
från 1839 beteckning på fransmännens regementen i Algeriet, vars erövring påbörjades 1830; efter perioder av fred hade 1870–71
      nya strider blossat upp mot de franska ockupanterna



	55	Marabout
den franska formen av arabiska murabit; beteckning dels för
      eremit, asket, dels för dennes gravplats; eftersom murabiterna, fanatiska
      mohammedaner och undergörare, betraktades som heliga män, ansågs
      också deras gravplats – av fransmännen benämnd Marabout med tillägg
      av den dödes namn – vara helig

benhus
förvaringsrum för människoben från gravöppningar

aloe
afrikansk växt med ofta taggtandade blad

alfagräs
algerisk benämning på espartogräs, som genom sina långa,
      hårda blad lämpar sig för bl.a. korgflätning



	57	burnus-kapuschong
burnus är en arabisk mantel försedd med kapuschong

La ilâha ill´ allâh
egentligen: La ilâha illa ’llâhu (uttal ungefär: la
      ilā´ha illa llā´ho), arabiska med franska accenttecken, ’det finns ingen
      gud utom Allah’ (jfr s. 69)



	58	träffning
drabbning



	59	Marabout Siddi-shejk
jfr ovan om Marabout, s. 55



	60	Ibn Youssef
ibn betyder ’son’ på arabiska

sandur
anspelning på timglas



	62	skräcken
här: vattuskräck, rabies



	64	idol
här: avgudabild

Den Helige Eduard
Edvard II Martyren, helgon och martyr, som
      dog 979



	66	Saint-Nicolas
Nicolaus, ett helgon i början av 300-talet, brukade
      kallas »barnens helgon» och hans festdag den 6 december firas i franska
      skolor



	67	diakern
prästen; av franska diacre, präst av lägre rang



	68	Livet äcklar mig som surkål i sain-doux – vet du vad sain-doux är
      du? Svinister!
surkål i saindoux fransk rätt tillagad genom att surkål
      kokas i svinister med tillsats av vitt vin och enbär









      DEBET OCH KREDIT

		73	Debet och kredit
skuld och tillgodohavande



	75	kammarjunkare
hovfunktionär, i rang närmast efter kammarherre






	79	toddy
dryck bestående av sprit eller vin blandat med varmt vatten och
      socker

han är filosofie doktor ... [– – – ] Det är ju magister det!
titeln
      filosofie doktor som benämning för den som förvärvat högsta lärdomsgraden inom filosofiska fakulteten förekom första gången 1863; tidigare
      kallades denne magister



	80	länsman skulle komma till oss med papperna – och ta in folket att
      vittna – och sedan – den auktionen
länsmannen har tydligen presenterat en dom på utmätning och exekutiv auktion



	81	jag minns den fjortonde mars då vi fingo gå från arrendet
den 14
      mars var av- och tillträdesdag, »fardag», för arrende



	82	trekantiga hattar
trekantig hatt ingick i högre hovfunktionärs paraddräkt



	84	världens sju underverk
benämning på sju verk av forntidens konst,
      t. ex. Egyptens pyramider, Dianas tempel i Efesos, kolossen på Rhodos



	86	exekutiv auktion
auktion där utmätt egendom säljs för att betala
      skuld, jfr ovan s. 80



	91	disputation
här: doktorsavhandling

Den ena varder upptagen, den andra varder kvarlåten
upplagen
      (ålderdomligt) mottagen, kvarlåten lämnad kvar

vetenskapen blev riktad
riktad här: berikad



	94	bakladdare
gevär som laddas bakifrån

de flesta siffrorna på debet
debet här: fordringssidan



	96	svartklädd med Blå Bandet
ett blått band var tecken för medlemskap
      i den religiöst betonade nykterhetsorganisationen Blå Bandet vars symbol hämtats från 4 Mosebok 15: 38–39



	98	Två män voro uti samma stad, den ene rik, den andre fattig. Den
      rike hade får och kreatur i stor myckenhet; och den fattige ägde
      alls intet utom ett litet lamm...
inledningen av profeten Natans
      liknelse i strafftalet till kung David, sedan denne tagit Urias hustru, 2
      Samuelsboken 12: 1–3



	99	braskande
skrytsam



	107	gick och strök
här: gick på gatan, var prostituerade



	109	som sarven i var lek
talesätt med syftning på att sarven, en mörtfisk,
      leker också med andra fiskar

morgongnaven
morgonsur



	112	bengalisk eld
fyrverkerisats som brinner med ett intensivt färgat sken,
      vanligen rött eller grönt






	 	dŭ
den stockholmsdialektala dragningen av »u» mot »ö» understryker
      replikens lätta ton



	113	Cyankalium [– – –] det betyder: han ämnade ta livet av sig
cyankalium kaliumcyanid, ett mycket giftigt ämne



	114	Diable!
Jäklar!, tusan också!

ta mig raggen
ta mig tusan









      FÖRSTA VARNINGEN

		119	nattsäck
säckliknande resväska



	123	stegräknare
apparat för registrering av stegantalet



	125	Pompejanskt kafé
kafé med prostituerade, som i Pompejis s.k. lupanarer (bordeller)



	126	processionen på Helga Lekamensfesten
på torsdagen efter trefaldighetssöndagen (första söndagen efter pingst) firas inom den katolska
      kyrkan, med processioner och dramatiska framställningar, brödets förvandling till Kristi lekamen



	127	karterad tand
tand angripen av karies, tandröta



	130	en nick av hemligt förstånd
förstånd här: samförstånd



	133	råkade kontakt
här: råkade få kontakt



	134	mairens dotter
maire mär, borgmästare

Allgemeine Zeitung
en 1798 grundad dagstidning, som från 1882
      utgavs i München









      INFÖR DÖDEN

		151	employé
tjänsteman



	153	Lac Leman med Savoyer-Alperna
etc. omgivningen är lokaliserad
      till Genèvesjöns (Lac Lemans) norra strand, trakten av Ouchy, Lausannes hamnstad, med badorten Evian mitt emot på södra stranden och
      Cully (s. 156) några kilometer öster om Lausanne



	155	sou
franskt mynt; 1 sou=5 centimes (1 franc=100 centimes)

Även du Adèle!
anspelar på Cæsars utrop »Även du, min Brutus!»,
      som enligt Suetonius fälldes, när också Brutus deltog i mordet på Cæsar;
      utropet återges i Shakespeares tragedi Julius Cæsar, tredje aktens första
      scen



	156	Cendrillon
(franska) Askungen

Föhn
hård, torr, varm vind, vanligen sydlig, i de schweiziska alperna






	 	hypotekslån
lån mot inteckning i fastighet

ograverat
obelånat, icke intecknat i fastighet



	157	kryddkrämare
specerihandlare



	159	soteld
brand i skorstenssotet, skorstenseld



	160	flirtera
flirta

lämnar er min pension i förskott
pension här: ersättning för pensionatsuppehållet



	162	en sådan fälla till
till här: för övrigt, dessutom, till på köpet



	163	skulle ha särskilt för
borde få en extra åthutning



	167	harvärjan
att ta till flykten



	170	rotpipa
tobakspipa av hård trärot (t. ex. alrot eller briarrot)



	171	utan huld
utan värn

blixttåg
järnvägståg med mycket stor hastighet



	173	assuransen
här: brandförsäkringen



	174	strykstickor
tändstickor



	176	någon blev otålig efter dess utfallande
någon väntade otåligt att
      den skulle utfalla

skålpund
äldre viktenhet; 1 skålpund = 425 gram; ljus såldes i förpackningar som utgjorde skålpund eller kvotdelar därav

centimes
se ovan s. 155



	177	konskriptions-åldern
värnpliktsåldern

läto naturalisera oss
här: blev schweiziska medborgare

franc-tireur mot tyskarne
franktirörer, friskyttar, icke tillhörande
      den reguljära franska armén, opererade bl. a. under fransk-tyska kriget
      1870–71

kära mot döda
anklaga avlidna



	178	möderne
arv efter modern

fäderne
arv efter fadern

korsdragare
person som utstår lidanden och mödor; korsbärare



	179	Nu är det snart fullkomnat!
anspelning på Jesu ord på korset, Johannes 19: 30

Om ett ögonblick klämtar det i St François!
Saint François kyrka i
      centrum av Lausanne, invid Place St François









      MODERSKÄRLEK

		183	Kläderska vid teatern
påkläderska



	188	Lawn-Tennis
tennis på gräsplan, introducerades i Sverige i slutet av
      1870-talet, damerna spelade i hellång,vit klänning och vit hatt (jfr s. 193)









	189	spetsfundig
här: näbbig, debattlysten, oppositionell



	190	moster Augusta
moster här: tilltalsord till en äldre kvinna, oberoende
      av släktskap



	191	hon var plågad av mitt sällskap ute i promenaden
i promenaden här:
      på promenadvägen



	197	emanciperad
frigjord; med syftning på samtida kvinnorörelser

redlös
här: hjälplös



	199	streckar
streck

som en blåsippa liknar en anemon
anemon här i betydelsen odlad
      sippa (trädgårdssippa, kronsippa)



	200	båtsman
indelt soldat vid flottan



	201	svävande i luften som slottet i Tusen och En Natt
i sagan om
      Aladdin och den underbara lampan berättas hur lampans ande lyfte upp
      Aladdins palats i luften och förde bort det



	202	avant-scen
sidologe nära scenen

Plats!
egentligen befallning vid hunddressyr: ligg stilla!, här: pass på!



	206	pojkarne spotta för sig och säga pax, så äro de också heliga
heliga
      här: fria, ute ur leken; ordets dubbelbetydelse utnyttjas för att framhålla
      hur lättvindigt Modren synes kunna frigöra sig från moderskapets »heliga» förpliktelser; pax (latin) egentligen: fred









      LEKA MED ELDEN

		213	rentier
person som lever på räntor



	219	en stor japansk hatt
omfångsrik, bredbrättad hatt, gärna klädd med
      blomsterarrangemang eller strutsfjädrar



	220	rara flundror
rara här: fina, härliga



	224	En dåre gör sig själv sorg, och en dåres fader haver ingen glädje

      Salomos Ordspråk 17: 21, »En dåre giör sigh sielf sorg; och en dåres
      fader hafwer ingen glädie»

Genom visa kvinnor varder huset byggt, men en galen bryter det
      ned med sina åthävor
Salomos Ordspråk 14: 1, »Genom wisa qwinnor warder huset bygdt; men een galen bryter thet neder medh sina
      åthäfwor»

»En dägelig kvinna utan tukt är liksom en so med ett gyllene spann
      på näsan»
Salomos Ordspråk 11: 22, »En dägelig qwinna uthan tucht /
      är lika som een soo medh ett gyldene span på näsone»






	225	Vad är det här för inkvisitioner? Kanske du har tumskruvarne med
      dig
inkvisitioner här: förhör; tumskruv tortyrinstrument varmed tumändarna sammanpressades i skruvstockar



	227	Älska haver sin tid – hata haver sin tid
Predikaren 3: 8, »Älska
      hafwer sin tijd / hata hafwer sin tijd»



	230	behandla alltid dina vänner som om ni skulle kunna bli ovänner
jfr »behandla alltid din vän som om han kunde bli din fiende, och
      din fiende som om han kunde bli din vän», vishetsregel från antiken,
      tillskriven en av Greklands »sju vise» (Bias eller Chilon)



	231	Lawn-Tennisskor
se ovan om Lawn-Tennis, s. 188



	239	verserad
förfaren, världsvan



	241	För all del!
här underförstått: För all del, gör er inte så mycket besvär!



	246	fjäsad
här: uppvaktad, kurtiserad



	249	Det är bestämt något som ruttnar här under trossbottnarne!
trossbotten brädlag (med fyllning) under golv eller i innertak



	251	proponera
väcka förslag om

mellan barken och trädet är inte gott att vara
gammalt svenskt
      ordstäv; i Swenske ordsedher (1604) löd det: »Man skal ey stinga
      handen emellan barcken och trädh»



	255	jaloux
svartsjuk



	260	intrigant
här: ränksmiderska



	261	jalousie
svartsjuka



	262	en med gult linong överklädd schäferhatt
lenong fint genomskinligt
      tyg, mellanting mellan batist och flor schäferhatt stor, mjuk halmhatt
      med fram- och baktill nedböjt brätte



	263	tändhatt
hylsa med tändmedel

vilja leva [– – – ] på smulor från den rike mannens bord
Lukas
      16: 21 om den fattige Lazarus, »Begärandes släckia sin hunger af the
      smolor / som föllo af thens rika mansens bord»



	269	brånad
åtrå, kättja

polyandri
samliv mellan en kvinna och flera män



	273	den som råder sitt sinne är bättre än den som städer vinner
Salomos Ordspråk 16: 32, »En tolig man är bättre än en starck; och then som
      råder sitt sinne / är bättre än en som städer winner»







   

      BANDET

     
		277	häradshövding
domare med juridisk utbildning, ordförande i häradsrätten, en underdomstol på landsbygden; häradsrätten bestod av häradshövdingen och en nämnd av 12 lekmän; sammanträdena kallades ting

baron
i sällskapslivet använd beteckning för friherre, en adelstitel, som i
      rang stod närmast under greve

notarie
här: tingsskrivare, protokollförare

länsman
tjänsteman vid länsstyrelse med uppgift att (under kronofogden) bl. a. fungera som allmän åklagare och indrivningsman på landsbygden; han hade även skyldighet att närvara vid häradsting för att där
      gå rätten tillhanda i ordningsfrågor

fjärdingsman
länsmansbiträde med bl. a. polisiära uppgifter

deja
piga



	279	ornament av svärdet och vågskålen
rättvisans gudinna Justitia avbildas vanligen sittande på en tron med ett svärd i ena handen och en
      balansvåg med två jämnställda vågskålar i den andra

markegångstaxa
av myndighet upprättad prislista på vissa varor och
      tjänsteprestationer avsedd att tjäna till vägledning vid värdering av
      naturaprestationer



	281	sommarting
ting »emellan Valborgs och Midsommars dag», det andra i ordningen av de tre ting som enligt rättegångsbalken årligen skulle
      hållas med häradsrätten

ena parten kärande [– – – ] andra parten svarande
kärande anklagande part svarande anklagad part



	282	järnnätter
här: frostnätter i juni

[Länsman:] goda år äro dåliga år för mig: inga utmätningar, inga
      auktioner
länsman som gjorde utmätning av lös egendom eller försålde sådan egendom på auktion uppbar ersättning för varje förrättning
      med två kronor



	283	skiljas på detta år
syftar på giftermålsbalkens skillnadsår, »skilnad på
      ett år till säng och säte»



	284	jäva varandras fallenhet
bestrida varandras lämplighet



	286	Ja men häradshövdingen sa nyss
häradshövdingen syftar här på försvarsadvokaten, icke på domaren, vilket framgår av Strindbergs tyska
      översättningsfragment (DIENSTMAGD: Aber, Herr Advokat, Sie sagten)



	287	som i Kyrkorådet meddelat makarne de två varningarne
makar
			






	 	 

      som ville skiljas skulle varnas av kyrkoherden i församlingen, först
      enskilt och därefter inför kyrkorådet



	288	framte
förete, framvisa, skaffa fram



	289	förmening
här: förutfattad mening

Strafflagens bestämmelser rörande Tingsfrid i dess elfte kapitel,
      femte, sjätte och åttonde paragrafer
femte och åttonde paragraferna
      handlar om våldsgärning i samband med rättsförhandling; sjätte paragrafen om »förargelse genom svordom eller oljud»



	290	mezza voce
med låg stämma

lovar och svär vid Gud och hans heliga evangelium
den ed som
      avlägges är s.k. domared enligt 1 kap. 7 § Rättegångsbalken; dramatexten följer ordagrant edsformuläret i lagen

skyldskap
inom juridiken beteckning för blodsförvantskap i motsats
      till svågerskap

Ropa på målet
uppropa målet



	291	anhängiggöra mål
här: väcka åtal



	293	snatteri
tjuvnadsbrott där det tillgripnas värde ej översteg 15 kronor

kronoutskylder
skatter och avgifter till staten



	294	kan anses skyldig enligt Strafflagens sextonde kapitel, trettonde
      paragraf
i 13 § talas om »sådant tillmäle, som i 8 § sägs», medan 7 §
      var den här tillämpliga

skulle jag straxt ha jävat dina vittnen
enligt rättegångsbalkens 17
      kap. 7 § uppräknas som jäviga, som ej får vittna, »eget husfolk och
      enskilde tjenare, då de i tjensten äro»; eftersom Almas vittnen, Dejan
      och Tröskaren, båda var anställda hos Alexandersson, borde de med
      framgång ha kunnat jävas



	295	kaffehalva
kaffe blandat med brännvin eller konjak, »kaffegök»

jag ska djävuln i mig skrika, om det också kostar tre månar
enligt
      strafflagens 11 kap. 6 § om störande av tingsfrid var straffet böter »ej
      under tjugofem Riksdaler» eller fängelse i högst sex månader (jfr ovan s.
      289)



	297	Det här är icke något gräl utan ett brottmål
ett mål betraktades som
      brottmål om ett enskilt yrkande grundades på brottslig handling; äktenskapsbrott var en sådan handling

jag får söka skilsmässa på andra vägar
makarna hade valt att söka
      skilsmässa den s. k. långa vägen med varningar och skillnadsår men det
      fanns även en annan utväg, den s. k. korta vägen, som vanligen praktiserades inom de högre samhällsklasserna: makarna överenskom att endera
			






	 	 

      av dem skulle rymma ur landet, varpå den kvarboende stämde sin
      förlupne make med begäran om omedelbar äktenskapsskillnad, en ansökan som nästan alltid beviljades



	298	betänk noga att det gäller förinta baronens faderskap och rätten till
      egendomen
domaren syftar på den framtida, slutgiltiga domen om
      upplösning av äktenskapet; hade mannen brutit detta genom hor och
      hustrun ej förlåtit riskerade han hälften av sin giftorätt i boet jämte alla
      möjligheter att få inflytande över barnens vård och fostran

trymå
stor väggspegel, ibland försedd med hylla eller litet bord



	299	vilkas följder man förr sett leda till konflikt med Strafflagens
      adertonde kapitel
i strafflagens 18 kap. 10 §, som bl. a. avsåg homosexualitet, stadgades: »Öfvar någon med annan person otukt, som emot
      naturen är [– – –]; varde dömd till straffarbete i högst två år»



	301	Tiden för åtals väckande är visserligen försuten
preskriptionstiden
      då make ville skiljas på grund av horsbrott från andra makens sida var
      ett halvt år från det den oskyldiga maken fått kännedom om brottet

kan förorsaka honom barnets och giftorättens delvisa förlust
se
      ovan s. 298; giftorätt här: äkta makes andel i boet

pactum turpe
nesligt avtal



	310	låt Nämnden överrösta er, och de få ansvaret själva
enligt rättegångsbalkens 23 kap. 2 § kunde en enhällig nämnd överrösta häradshövdingen och då svarade den »för dom sin»



	313	be att få lagfaren min fordran på baronen för min hemgift som han
      förstört
hemgift egendom som föräldrar ger sina barn (vanligen döttrar) för att underlätta bosättningen vid giftermål; hemgiften betraktades
      som ett förtida arv och skulle avräknas på blivande arvslott vid givarens
      död; om hemgiftsegendomen hade försvunnit eller minskat i värde skulle
      ersättning lämnas; det är denna fordran Friherrinnan avser och som hon
      vill ha lagfaren, dvs. protokollförd i häradsrättens dombok



	314	supponera sig
förutsätta, anta, förmoda



	315	de eviga kvalen
enligt äldre föreställningar var självmördare dömda
      att lida i helvetet; försök till självmord var straffbelagt fram till 1864



	316	rättvisan spelar [– – –] tärning med förbundna ögon
rättvisans
      gudinna avbildas ofta med bindel för ögonen



	320	I vigselformuläret, som ju giver äktenskapet bindande kraft
      ålägges hustrun vara mannen underdånig
någon sådan formulering
      förekommer icke enligt kyrkohandboken (ed. 1862)



	321	proposition
förslag






	323	äger besvära sig i Hovrätten inom fatalietidens utgång
fatalietid tid
      inom vilken besvär skall ingivas
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